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ЕШ АК ХУЯТ! ДОРОГОЙ ДРУГ!

Там монщат У вас мувн вэдты ёх 
эвадт нац хущ ена юхатсат. Увасн 
вера ван дуц, тадац од мар тал; — 
тарум both ид паватдаин, ищ кийн 
дувдан вэнта певдаин, дапат мар 
вотасац арт. Щи куш щиты, щ ата 
ищи ёх вэддат — юрнат, чукчет, дол- 
ганат, эскимосат, эвенкат, саамат па 
па ёх. Дыв вэдты мувед самаца 
тайдэд, У вас — щит дыв вэдты му- 
вед. Щ ата вэдты ёх ищки эвадт ант 
паддат: дыв вера рэпитдат, рэпитты 
пурайн ищ ки педы в}фэн хан вэд. 
Семи ант хойты нэрум мувн дыв 
вуды тащ дад даваддат, вой-худ 
веддат. Нецат вуды сух эвадт дэмат- 
сух ёнтдат арсар ханш ийн хурам- 
ман. Тыведт-тухедт касдыйдты ям ат 
вас, вуды тащ  давадты  ёх дывед 
мэстаты юрнхот дэщ атты нумас 
версат. Ю рнхот кена лосатты рахд 
па па тахия тэты. А рад У вас ёхн 
юрнхота адщ ады , тэп чукчет, эски
мосат, корякат тунты хот хурпи 
яранга вердат.

Увасн арсар ёх вэд. Каш иц ёх дыв 
ясцедн путардат, дыв щирэдн вэд- 
дат. Вэдты щирэд ай пура вуш 
эвадт уш а вердэд. Яма нётдат 
монщат. Монщат йис нэпат вуш 
эвадт муцэва хащ сат. Щ ащ идув, 
щ атщ ащ идув, ацкидув нявремата 
мощ мощдат. Дыв монщат ацкидад- 
ащ идад эвадт, щ ащ идад эвадт хэд- 
дясат. Щ ащ идад, щ атщ ащ идад — 
дыв щ ащ идад, щ атщ ащ идад эвадт. 
Щ иты и ед.

Ех дуцатты, хаш ты ант хошмедн 
мощ дад ад монщийдсэд. Ин монщ ат

Эти сказки приш ли к тебе с даль
него Севера. На Севере очень корот
кое лето и почти весь год длится 
зима — сильные ветры сбивают с ног, 
мороз пробирает до костей, неде
лями воет пурга. Но несмотря на 
это там тоже ж ивут люди — ненцы, 
чукчи, долганы, эскимосы, эвенки, 
саамы и другие народы. Они очень 
любят свою суровую землю, ведь 
Север — это их родина. Северяне не 
боятся холодов: они много работа
ют, а за работой стуж и не замечаеш ь. 
На бескрайних пространствах тунд
ры они пасут огромные стада оле
ней, охотятся на зверей и птиц, 
ловят рыбу. Ж енщ ины шьют одежду 
из тёплых оленьих ш кур и украш а
ют её своими национальными узо
рами. А чтобы удобнее было коче
вать, оленеводы придумали особое 
ж илищ е, которое можно легко разо
брать. У больш инства народов оно 
называется «чум», а у чукчей, ко
ряков и эскимосов— «яранга».

На Севере живёт много разных 
народов. К аж ды й говорит на своём 
языке, имеет свои обычаи и тради
ции. Обычаи и традиции человек 
усваивает с детства. Очень помогают 
в этом сказки, потому что сказки 
приш ли к нам из глубины веков. 
Сказки рассказываю т детям матери 
и бабушки. Они слы ш али их от 
своих родителей, от бабушек и де
душек, а бабушки и дедушки — 
от своих предков и так бесконечно.

Раньш е, когда люди не умели 
читать и писать, сказки передава-
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акатдаит, нух хаш даит. Щ ирн ин 
над монщ ат нух дудатты  вератдан 
па уша вердан, хутыса Увасн хув 
йисн ёх вэсат, муйсар дэдха эвадсат 
па хутыса нумасдад едды пунсат.

Хув йисн монщ ат ад хан мон- 
щийдсаит, дыв ар щ ира арийдсаит. 
Мощ оддадтыйс У вас ха — у вас вот. 
Монщат тэрум тут хурпет, дыв — 
кенамсат увас ёх вэдупсы. Муй щит 
тэрум тут? Щ иты Увас мувн адгцады 
Тэрум хущи вурдаты арсар едпуп 
хурамад тут.

Питы хэсад тэрум хурдад ешак 
тутн — мудты кем нуви-вусты,тэхад 
пуш этархари — нуви-вурты. Ин ар
сар едуп тутат щи лгмпийддат дощ 
эхтыйн. Йис увас ёх эвадсат, щит 
хатд-най яйдад  пида — похатурат 
пант хэтдуптадат увас ёха, мата ёх 
вэддат патлам  атат кутн Увас мувн.

Вэндат пиращ  ёх лупдат, хунт 
кат пелакн вэдты утат ищи дыд 
тайдат: йидк, вант, мув, тэрум. Дыв 
пидэда ёх путргмадат ды дад утат 
иты. Монщен — ищи ды дад, тухдад 
вой иты пэрдыйд. Интам над хущена 
юхтас па над писана хащ д муйкем 
нумсэн питд.

Там киниш каенан над нивхи ёх, 
удэге ёх па тофалар ёх монщат 
вэйтдан. Нивхи ёх, удэге ёх, тофалар 
ёх Увас мувн ан вэддат, дыв му вед 
Нум мувн вэд. Тэп дыв вэдты щирэд 
па Увас ёх вэдты щир ихурасуп- 
ш акат.

Вэды сыр ясдат тулмащ тупсы 
над киниш каен юводад словарик ху
щи вэйтдэн. Монщат хущ и дыв хэ- 
сыенан постуман вэддат.

лись из поколения в поколение 
устно. Теперь их собирают и запи
сывают учёные. Благодаря им ты 
прочтёшь эти сказки и узнаешь, 
как ж или люди на Севере в прош 
лом, во что верили и о чём мечтали.

В старину сказки не просто рас
сказы вали, а пели. Первым начинал 
Сиверко — северный ветер. Сказки, 
словно сполохи, скраш ивали нелёг
кую ж изнь северян. Что такое спо
лохи? Так на Севере называю т по
лярное сияние — удивительное явле
ние, когда чёрное звёздное небо вспы
хивает необыкновенным светом — 
чаще бело-зелёным, а иногда и си
ренево-алым, который полощется, 
перетекает, колеблется, бросая яркие 
отблески на белые снега. В древнос
ти народы Севера верили, что это 
братья Солнца — богатыри Сполохи 
освещают путь людям, уставш им от 
непроглядной тьмы полярной ночи.

Старые люди говорят, что всё 
окружаю щ ее человека имеет ду
ш у: и вода, и лес, и земля, и небо, 
и обращаются с ними, как  с ж и 
выми существами. Вот и сказка — 
она тоже ж ивая, летает, как  птица.

Сейчас она прилетела к тебе.
В этой книж ке ты встретишь 

нивхские, удэгейскую и тофалар- 
скую сказки. Зем ля этих людей н а
много южнее, но по образу ж изни и 
своим представлениям о том, как 
устроен мир, они очень близки н а
родам Севера.

Объяснение незнакомых слов ты 
найдёш ь в конце книги в словарике. 
В тексте они отмечены звёздочками.
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АИ ВОЙ
х у в  пАнт

Эскимос ёх мощ

Идатн ай вой панта щи есда- 
гцас. Щ ащед имийн тутац нянятн 
падсы па эцх овад вэнта тасы.

А дац кинщ а адац ай войлэ панта 
есдащас, тэп етн юхи юхтас.

— Эй, щащие! — ай войлэ ув- 
тас.— Щи эвадт, ма мет ар, мет кар 
кай , мет падтапды  нэрум хущ а. Ма 
интам вэнта там вер ан вэсем.

— Хутыса нац щит уша вер- 
сэн? — щ ащ ед имийн инщ асда.

— Па тамиты щ и,— ай войлэ 
пинщас путартты .— Эцхем эвадт 
ким етсум щи мансум, мансум, Щор
са етсум. Щ орас вэн-вэн, хумдад 
ал; едумдат! Ма ант пакансум, йицка 
навармасум па щорас шэпи вэш- 
сем. Щи вэнта щи аматсум, щи 
эвадт ма щи мурта яма щи вэщи- 
дадум.

— Хута вэд нац щорсэн? — ща- 
щед имийн инщ асда.

— Х адэват пелакн муц эцхиев 
эвадт,— ай войлэ лупас.

— А, ма ши щорсэн вэдем,— 
щ ащ ед ими лупас.— Там ванан 
вуды манас, курадн пэрмас — курум 
хащ ас, щи курум йицкан амар- 
дасы.

— Па хуты! Яна-а? — ай войлэ 
лупас. Антэм-ки хэданта, муй вер 
едды вас. Хатд мевадн сорадтыйдсум 
па едды мансум. Вантдем — каращ  
сацхум, каращ  кинщ и каращ . 8нум- 
ты ю хдад тыит падацата вортасдат. 
Нэмасыйддум, сацхум хан мухад-

БОЛЫНОЕ ПУТЕШЕСТВИЕ
МАЛЕНЬКОГО МЫШ ОНКА

Эскимосская сказка

Однажды маленький мышонок 
отправился путеш ествовать. Б а 
буш ка-мыш ь напекла ему в дорогу 
лепёшек и проводила до выхода 
из норки.

Вышел мышонок рано утром, 
а вернулся к вечеру.

— Ой, бабушка! — закричал мы 
ш онок.— О казы вается, я самы й 
сильный, самый ловкий, самый храб
рый во всей тундре! И до сих пор 
этого не знал!

— К ак ж е ты это узн ал?— спро
сила бабушка.

— А вот к ак ,— принялся рас
сказы вать мыш онок.— Вышел я из 
норки, шёл, шёл и приш ёл к морю. 
Море болыпое-преболыпое, волны 
по нему так и ходят! Но я не испу
гался, бросился в воду и переплыл 
море. Д аж е сам удивился, до чего 
же я хорошо плаваю!

— Где ж е твоё море? — спросила 
бабушка.

— На восток от наш ей норки,— 
ответил мышонок.

— А, знаю я это море,— ска
зала  бабуш ка.— Недавно там про
ходил олень, топнул ногой — след 
остался, а в следе застоялась вода.

— Д а-а?— сказал  мы ш онок.— 
Ну тогда послуш ай, что было даль
ше. Обсушился я на солнышке и 
пошёл. Вижу — стоит гора, высокая- 
превысокая. Деревья на её вершине 
за облака цепляются. Не обходить
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дум. Х эхадмасум ямас па шэпи щи 
навармасем. Щи вэнта щи амат- 
сум, щи мурта карщ а щи навар- 
масум.

— Н авармум сацхумен ищи вэ- 
дгм ,— щащел, ими лупас.— Йицки 
лотэн тум пелакн мисы пай омасд, 
туранан лап етум.

Ай войлэн ед тышемас, тэп пут- 
рад едды тэсдэ:

— Едды мандум, вантдем — кат 
пупие кулащ дацан . Итд — нуви, 
итд — питы. Пупецан увдацан, тайты 
пурмасдан щи ш укатдатн. Ма ант па- 
кансум, дын кутана дуцемасум па 
кат пелка ю ватсадам ин утцан. Щи 
вэнта щи аматсум, ма атэдт кат 
пупи эр нумпия питсум.

Щ ащед ими нэмасыйд, па щ алта 
лупас:

— Вэдэн, хой нац пупецадан — 
нуви хахат па сыранта.

Ин ай войлэ нумсад щи ш акас:
— Щи эвадт ма эр антэ, каркам  

антэ, падтапды  антэ... Вуды курум 
шэпи вэщсум, мисы шэпи навар- 
масум, хахат па сыранта кат пелка 
вущ касум. Тэп щи!

Щ ащед ими няхатас па лупас:
— Щ имащ  утш ам ай воиея вуды 

курум — щорас, мисы пай — сацхум, 
хахат сыранта пида — пупи. Щ итат 
эвадт нац ант ки пакансан, щирн 
яна щи нац мет эр, мет падтапды  
па мет каркам  муц нэрум мувев 
хущ а.

же, думаю, гору. Разбеж ался я и 
прыгнул. И перепрыгнул гору. Даж е 
сам удивился, как я высоко прыгаю!

— И гору твою я знаю ,— ска
зала бабуш ка.— За ямкой с водой 
есть кочка, а на ней растёт трава.

Мышонок вздохнул, но продол
ж ал  рассказывать:

— Иду я дальше, смотрю — 
дерутся два медведя, белый и бурый. 
Ревут медведи, друг другу кости 
ломают. Но я не испугался, бросил
ся между ними и раскидал их в 
разные стороны! Д аж е сам удивил
ся, что один с двумя медведями 
справился!

Бабуш ка призадумалась, а потом 
сказала:

— Вот кто твои медведи — бе
л ая  моль да муха.

Тут мышонок горько заплакал :
— Выходит, я не сильный, не 

ловкий и не храбрый... Переплыл 
олений след, перепрыгнул кочку, 
раскидал в стороны моль да муху. 
Только и всего!

Но бабушка засмеялась и ска
зала :

— Д ля такого маленького, глу
пенького мышонка и след копыта — 
море, и кочка — гора, и моль с 
мухой — медведи. Если ты всего 
этого не испугался, значит, ты и 
вправду самый сильный, самый 
храбрый и самый ловкий во всей 
тундре.
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МУЯ КЕДЩ И 
CSMIJAH ВУРТЭЦАН

Эвенки ёх мощ

Идатн Вухсар па Кукш а тух- 
дац  вой касты нумас версацан: 
мата утд ецкан потум м адац кутупа 
сырыя юхатд.

Касты щи питсацан. Кукш айд 
пантад ш эпд тэп мансадэ, юхи 
кердас. Вухсард хэхад, юх^ы ант 
вантд. М адац кутупа юхтас па сэци 
лота щи шэйдас. Ин Вухсар ил, 
тэды па увад:

— Нётаты! Щи ш эйдадум!
Кукш айд хув ныр адемас, нык

хэхдас па ин Вухсард ид мэтш аты 
питсадэ ецк идпия. Щи эвадт, ин 
Кукш а дывасыйдман вэдмад, Вух
сард нур вуты Кукш а яйд хотац 
ёх ведмад пата.

Вухсар йицка щи шэйдас.
М адац дыпия ид есдащас па 

вантд: юрнхот омасд, турн эвадт 
вьрум. А дпа, матты худ щ ата вэд.

Вухсар юрнхота дуцад, щ ата ай 
кедщ и худыет ходдалат. Ин Вухсар 
ш увадасат, пакансат па мет сыйца 
ходдаты  питсат.

Вухсарн инщ асдаит:
— Му я ходдадты?
Кедщ и нялкат луп дат:
— Ацкев каш аца йис. Немхуятн 

нух туцмадты ант вератда. Худ 
рэтэв Таймень немпи вэн хуят лу- 
пас, щ артац хуятн тэп нётты ве
ратд а.— Щ адта па щи ходдупа пит
сат.

Вухсарэн дывед лупад:

ПОЧЕМУ У СОРОГИ 
ГЛАЗА КРАСНЫ Е

Эвенкийская сказка

Однажды Лиса и птица Кукш а 
реш или соревноваться: кто быстрее 
добежит до середины замёрзшего 
озера.

Н ачали соревноваться. Кукш а 
пробеж ала полпути и вернулась. 
А  Лиса бежит, не оглядываясь. 
Д обеж ала до середины озера и 
провалилась в полынью. Тонет Лиса 
и кричит:

— Помогите! Тону!
Кукш а схватила длинную жердь, 

прибеж ала и начала сталкивать 
Лису под лёд. Она, оказывается, 
только и ж дала случая, чтобы ото 
мстить Лисе за своего брата-кукш у, 
всю семью которого Лиса когда-то 
погубила.

Лиса утонула.
Вот опустилась она на дно озера 

и видит: стоит чум*, сделанный
из травы. Должно быть, рыба какая- 
то в нём живёт.

Заходит Лиса в чум, а там малые 
рыбки-сорожки плачут. Увидели Л и
су, испугались и ещё громче зап л а
кали.

Лиса спраш ивает:
— Почему плачете?
Дети Сороги говорят:
— Н аш а мама болеет. Никто из 

рыб не может вылечить. Старейшина 
рыбьего рода Таймень сказал, что 
только небесный ш аман* может 
помочь.— И опять заплакали.
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— Нын муй ан вантсадн, ма 
нэмадта нын хущ ана есдащсум. Ма 
щи щ артац хунт, муй мэш иса 
ямаддум. Интам вантдем, муй маша 
нын ацкан питас.

— Ин Вухсар кедщ и нух вант- 
садэ па нялакдада лупад:

— Нын ацкан исдад хувн ман- 
мед па сыры вэдум утдад хущ а вэд. 
Ма тэп щ адта вохты исд вератдгм. 
Й ицкан енумты утат эвадт атэдт 
юрнхот вераты, нсмхуятн ал; вант- 
саюм, хуты ма нын ацкан ямадты 
питдем. Ма ямадтем мар нын ка- 
ращ  хоцтеп сэватн, ш ацкап тэрума 
ю хаттад ванта. Нын ацкан уватд ки: 
«Вэндядн! Дув манат щи деддэ!» — 
щивёдт верн ад вэд. Щ ит ацкан 
ямадты йдты  питас: исл, дув хущ еда 
ю хатд па мэшд юхи деды.

Н ялкат турн эвадт атэдт юрнхот 
версат ацкед пата па хоцтеп сэвты 
питсат.

Вухсарэн Кедщ ед ямадты  манас.
Ин юрнхот эвадт сый щи сымдас:
— Вэндядн! Щ артац утн юхи 

дедыюм!
Н ялкат щ иведт иса вурэд антэм, 

хоцтеп сэвдат.
Ин хоцтеп щи сэвсэд каращ  тэрум 

вэнта па юрнхотэла юхатсат.
Вухсарэн лупд:
— Нын ацкан яма йис. Дув 

хущ еда манаты.
Лупас па щ итадн хоцтеп хуват 

ецк эхтыя вуратас, щ адта мадац 
хонац хуват щи хэхадмас.

Кедщ и нялкат юрнхота дуцсат, 
вантдат — щ ата тэп дуви ш укат 
ара тахум ат: ин Вухсарн кедщи- 
ацкед юхи дэвум.

Н ядкат щи ходдадат. Щ и хуват 
ходдасат, семдад иса вуртыя йисат.

Щ ирн щи, луп да, кедщ и се мат 
вуртэт.

Лиса говорит им:
— Разве вы не видели, что я 

сверху к вам спустилась? Я и есть 
небесный ш аман и лечу от разных 
болезней. Сейчас я посмотрю, что за 
болезнь у вашей мамы.

Лиса осмотрела Сорогу и говорит 
её детям:

— Дух вашей матери давно по
кинул её и находится у предков. 
Только я смогу вызвать его оттуда. 
Д ля этого вы сделайте из водорослей 
отдельный чум, чтобы никто не 
видел, как  я её лечить буду. Пока 
я  буду лечить, вы сплетите высо
кую, до самого неба, лестницу. Если 
ваш а мать закричит: «Спасите!
Он ест меня!»— не обращайте вни
мания. Это значит, что она поправ
ляется: дух к ней возвращ ается и 
ест её болезнь.

Дети сделали из растений от
дельный чум для матери и начали 
плести лестницу.

Лиса пош ла лечить Сорогу.
Вот из чума послыш ался крик:
— Спасите! Ш аман ест меня!
Дети не обращают внимания,

вяж ут лестницу.
Вот они сплели лестницу до са

мого неба и вернулись к своему чуму.
Лиса говорит им:
— Ваша мать выздоровела. И ди

те к ней.
С казала и выбралась по лестнице 

на лёд, а потом убеж ала по берегу.
Дети Сороги вошли в чум, 

смотрят — а там только косточки 
разбросаны: съела Лиса маму-со- 
рогу.

Расплакались дети. И плакали 
так долго, что глаза у них от слёз 
покраснели.

Говорят, поэтому у сороги глаза 
красные.
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НУВИ д э н т  

Юрн ёх мощ

Имецан-икецан нэрум мувн вэс- 
цан. Нуш а кинщи нуш ая вэсцан. 
Етн деды ид уддацан. А дац нух 
киддацан — деды ед додю мдацан.

И датн икед картсесыдад вантты 
манас. Кат картсесыйн немудты ан 
там, хэдмит картсесыйн нуви дэнт 
питмад. «Ват, ям ,— икилэ нэма- 
сы йд,— ям  уй питмад. Имем нух щи 
аматд». Д энтад сапд куш  мэрематы 
вутщ ийдсадэ, дэнтад тыв нэхмас 
ханты  турсыйн:

— Икилэ, манат ад ведэ. Муй 
нацен мосд, щ итан нацен мойдадем.

И килэ пакнас, самд худ педы 
щи манас. К амн од нэрум мувн 
ведпасдас, тэп немудт пурайн ан 
хэддяс: дэнтат ханты  турсы йн пу- 
тартсат.

Ин нуви дэнтад есадсадэ, не
мудты дув эвадтэда ан вохас. Тэп 
лупас:

— Пэрда, худта саменан адь- 
дыйн.

Ю рнхотада икилэ юхтас.
— Муй тэсан? — имедан инщас- 

да.
— Немудты ан тэсум,— икед лу- 

пад .— Кат картсесем тад, хэдмит 
картсесема нуви дэнт питмад. Тэп 
ад дэнт щит антэ. Ханты турсыйн 
ма пидема путартты питас. «Ад 
ведэ м анат,— лупас,— муй мосад, 
щ итан мадем».

Имилэ щикем амтас, сащн юхтум 
кемн лупад:

— Муй над дув эвадтэда вох- 
сан?

БЕЛЫ Й ГУСЬ 

Н енецкая сказка

Ж или в тундре старик и старуха. 
Беднее всех ж или. Вечером спать 
лож атся голодные. Утром встанут — 
есть нечего.

Однажды старик пошёл осматри
вать свои капканы . В двух ничего 
нет, а в третий попался белый гусь. 
«Вот,— думает стари к ,— хорош ая 
добыча. Ж ена обрадуется». Хотел 
он свернуть гусю шею, а гусь вдруг 
заговорил человеческим голосом:

— Не убивай меня, старик! Я дам 
тебе всё, что нужно.

И спугался старик, сердце в пят
ки ушло. Много лет охотился он в 
тундре, но никогда не слы хал, чтобы 
гуси по-человечьи разговаривали.

Отпустил он белого гуся, ничего 
у него не попросил. Сказал:

— Лети, куда хочешь. Ничего 
мне от тебя не надо.

Вернулся старик в чум*.
— Что п ри н ёс?— сп раш и вает  

его жена.
— Ничего не принёс,— отвечает 

старик.— В двух капканах было 
пусто, а в третий капкан попался 
белый гусь. Только не простой это 
был гусь. По-человечьи заговорил 
он со мной. «Не убивай меня,— 
сказал ,— дам тебе всё, что захо
чешь».

Удивилась старуха, а когда опом
нилась, говорит:

— Что ж е ты у него попросил?
— Ничего не попросил. Ж аль 

мне его стало. Отпустил я гуся на 
волю.
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— Немудты ан вохсум. Ш адя 
йис, есадсем дуват.

Ин имилэ дыкн юхатса. Икед 
дяваттаты  питсадэ.

-— Мана ищи тах ен а!— увад.— 
Нуви дэнтэн вэйтэ, детут воха, щи 
кинщ и ар.

Ин ики нуви дэнтад каш ты щи 
манас. Ш эшас, шэшас — юрнхот шу- 
вадас. Юрн хота дуцас. Вантд — 
юрнхот ныра вурты дэнт кур лу- 
кемум. Па ныр хущ а кат дэнт 
тухад эхатман. Рат хар хонацн 
айдат ики омасд нуви порхайн па 
нуви юрнвейн.

Икилэ инщ асд:
— Ешак хуят, нац нуви дант 

ант вантсэн?
— Ма щи нуви дэнт,— ики лу- 

пад .— Муй нацен ма эвадтема мосд?
— Манем немудты ан мосд,— 

икилэ лупд,—  и м и е м  самд вохды.
— Щ иты ат вэд,— нуви дэнт 

лупд .— Туве имена там хирсухие.
Ин икия нуви хирсухие мае па 

лупас:
— Самдан вохты питты артн ув- 

татн тэп: «Хирсухие!» па сыта щи 
йидты.

Ин хирсухие икилэ вусдэ па юхи 
щи терматыйс имед хущ а.

Юхи тэп дуцае, увтас:
— Хирсухие!
Ин ими едпийн мавац пасан, сак- 

карац пасан щи етмас. Сыта йитан 
вэнта десцан.

Ин имецан-икецан яма вэдты щи 
питсацан. А дац нух киддацан тэп 
ад увты йддацан: «Хирсухие!» —
детутн дын едпенан.

Дын ю рнхотана мойц ёх юхтыйд- 
ты питсат. Имецан-икецан, хой 
юхатд, иса дапатдацан.

И датн дын хущ ана тащ ац вудэц 
хэ эви юхтас. Ими имийн лапатда, 
па ими ими иш кащ ийд:

— Там муйсар хирсухие! Тамащ

Рассердилась старуха. Н ачала 
бранить старика.

— Ступай обратно!— кричит.— 
Н айди белого гуся, попроси у него 
еды, да побольше!

Отправился старик искать белого 
гуся. Шёл, шёл — впереди чум по
казался. Вошёл он в чум. Смотрит — 
за один из шестов чума пара крас
ных гусиных лапок заткнута, на 
другом пара гусиных крыльев ви
сит. А у огня сидит молодой м уж 
чина в белом совике* и белых пи
мах*. Старик спросил:

— Хозяин, не видал ли ты белого 
гуся?

— Я и есть белый гусь,— от
вечает м уж чина.— Что тебе от меня 
нужно?

— Мне ничего не нуж но,— 
говорит старик,— а старуха моя 
есть хочет.

— Х орош о,— отвечает  белы й 
гусь.— Отнеси ей этот мешочек.

Дал он старику белый мешочек 
и сказал:

— Когда захотите есть, крикни 
только: «Из меш ка!— и будете сыты.

Взял старик подарок и поспешил 
к своей старухе.

Только вошёл в чум, зак р и ч ал :
— Из мешка!
Тут перед старухой богатое уго

щение появилось. Оба наелись до
сыта.

Хорошо заж или  с тех пор старик 
со старухой. Утром встанут, крик
нут: «Из меш ка!»— и на столике
всякие вкусные вещи сами собой 
появляю тся. Днём есть захочется, 
опять крикнут: «Из м еш ка!— и еда 
уж е перед ними.

Н ачали в их чум гости ходить. 
Старик со старухой всех угощают.

Раз приш ла к ним дочь бога
того оленевода. Старуха её угощает, 
хвастается:
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хирсухие нац ащен ант тайл;, куш 
кепи дув тащац.

Ин эви дес-янгцас па лупд:
— Детут тэп хэн ханты я мосд. 

Тум вантэ, нац сахен иса ню кия юв- 
мад. Л змадты ды йн нац йилуп сахн, 
падцадан — пад рэнтан эхатдаит, 
сапдэн — сакан эхатда — нац па щи 
ая йидан па тэс неца йидан. Хирсу- 
хиен тайд хэн щи арат мутра.

Ин имие хэсда омсыйд. Тащ ац 
хэ эви манум юпийн, икед педа щи 
кгрдас:

— Па и хирсухие вохтэн, тацха, 
ан рахас — йидуп дэматсух пида. 
Д эматсухдам  катрая щи йисат! Мана 
сораш ак нуви дэнтэн хущ а, йидуп 
дэматсух воха.

Ин ики щи манас нуви дэнт 
хущи. Муц монщев дув юпедн кущд. 
Хув муй ван манас икилэ, нуви дэнт 
юрнхот пуцл,а щи юхатмад|. Юхи 
луцас па имел; сщацн путартты щи 
питас:

— Имем самл, вохум пурайн, тэп 
л;етут одацн нэмасас. Интам caMjj 
дэщ мум кемн, хурамац ^эматсух 
нумасн питса.

— Я м,— нуви дэнт л у п а^ ,— там 
хирие вуе. Дэматсухен тохад па 
увта: «Х ирие!»— щиты щ и дэмад- 
тадыйтан.

Икилэ хирие вус па юхды щи 
пантад пунсадэ. Муц монщиев дув 
едпедн юрнхота юхтас.

Тэп икилэ нуви дэнтад хущ а 
манас, ин тащ ац хэ эви тыв щи 
юхтумтас.

— Щ адь нацат, имем имие,— 
лупд ,— нацат нётты верем вэд. 
Тайдум ма катсот шоит. Катсот 
шоит — щит ар вух. Муй нумсэна 
питд, щит дэтты вератдан — детут, 
хурамац дэматсух. Вухем вуе, манем 
хирсухиен мие.

Имилэ вух ш увадас, нумсад щи 
таруптас. Ин эвия хирсухд мешум-

— Вот какой у нас мешочек! 
Такого даж е у твоего отца нет, хоть 
он и богатый.

Дочь богача наелась, потом гово
рит:

— Не одна только еда нуж на 
человеку. Вон у тебя паница* ста
рая, вытерш аяся. Одень тебя в новую 
паницу, в уши серьги вдень, на 
шею — бусы, ты снова молодой и 
красивой станешь. Разве в твоём 
мешочке всё это есть?

Ничего старуха на это не отве
тила. А когда дочь богача уш ла, 
набросилась на своего м уж а:

— Разве не мог ты попросить 
ещё одного мешочка — с новой одеж 
дой? Надоело мне старое тряпьё! 
Иди скорее к белому гусю, попроси 
у него новую одежду.

Отправился старик к белому 
гусю. И наш а сказка за ним идёт.

Долго ли, коротко ли шёл ста
рик, снова в чуме белого гуся ока
зался. Вошёл и стал на свою старуху 
ж аловаться:

— Когда голодна была, только 
об одной еде и думала. А теперь 
сыта стала, захотелось ей красивую 
одежду иметь.

— Хорошо,— говорит белый 
гусь.— Возьми вот этот мешочек. 
К ак износится одежда, крикни: «Из 
меш ка!— одеты и обуты будете.

Взял старик мешок и пустился 
в обратный путь. А сказка наш а 
раньш е него в чум вернулась.

Только старик ушёл к белому 
гусю, а дочь богатого оленевода уж е 
тут как тут.

— Ж алко мне тебя, бабуш ка,— 
говорит,— хочу помочь тебе. Есть 
у меня двести рублей. Двести руб
лей — большие деньги. Что хочешь 
на них можно купить — и еду, и 
красивую одежду. Возьми деньги, 
а мне отдай мешочек.
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садэ, вухдад дуцатты щи сонтумас.
Икед юхтас, имед ш анш а йидуп 

хирие пунас.
Имед увтас:
— Хирие!
Х ирад эвадт арсар дэматсух ким 

питас. Имилэ дэматдяс, карийд 
тыведт-тухедт.

Икед лупад:
— Мета кариты, эви най хэн! Ма 

самем вохда. Худта детутац хир- 
сухен ханятсэн?

— Ма детутац хирсухем тыны- 
сем,— имед лупад .— Ар вухн щит 
пата масыюм. Ин мин тащ ацан.

Икед тэп ёш ёвадмас.
Од тэп вэсцан, катсот шоитдан 

эвадт немудты ан хагцас. Па щи 
имецан-икецан деды омасдацан.

Идатн икед картсесыдад вантты 
манас. Тагцац хэ эви щит вантман 
щи тайсадэ. Имед ими хущ и юхтас 
па лупад:

— Нац хурамац сахн муй вер- 
дан, детут ки ант тайдан. Ма ар 
детут тайдум, манем хурамац дэм ат
сух мосд. Тыные кимит хириен ма
нем, ма нацен хэдумсот шоитн ма- 
дем.

Имилэ нэмасыйд: «Хэдумсот шо- 
ит — щит вэн вух. Хирием тыныдум. 
Па щи мин икисацан детут дэтдумн, 
дэматсух дэтдумн».

Па и од имецан-икецан вэсцан. 
Вухдан худасцан, дэматсухн тох- 
сат.

— Мана нуви дэнтэн хущ а,— 
имед икед педа луп д .— Ат минемн 
нётумд.

Едем куш икеда хэдмит нуви 
дэнт хущ а манты, па хуты верты. 
Манты мосд.

Ин нуви дэнтад хущ а юхтас. Ов 
хонацн додь, иса хэсда.

Нуви дэнтн инщ асда:
— Муй нацен па мосд, икие? 

Детут тайдаты , дэматсух тайдаты.

Увидела старуха деньги и раз
думывать не стала. Отдала дочери 
богача мешочек, сама принялась 
рубли считать.

Пришёл старик, полож ил перед 
женой новый мешочек.

Старуха крикнула:
— Из мешка!
Из мешка так и посыпались раз

ные одежды. Вырядилась старуха, 
не наглядится на себя.

Старик говорит:
— Хватит тебе собой любоваться, 

не молодая уже! Я есть хочу. Куда 
ты мешочек с едой спрятала?

— Я тот мешочек продала,— 
отвечает старуха.— Много денег за 
него получила. Мы теперь богатые.

Старик только рукой махнул.
П рож или они полгода, от двух

сот рублей и одного не осталось. 
Опять старик со старухой голодные 
сидят.

Как-то ушёл старик капканы 
проверять. А дочь богатого олене
вода только этого и ж дала. Приш ла 
она к старухе и говорит:

— Зачем тебе красивая одежда, 
когда есть нечего? А у меня еды 
много, мне и наряды пригодятся. 
Продай мне второй мешочек, я тебе 
триста рублей дам.

Старуха подумала: «Триста руб
лей — большие деньги. Продам ме
шочек. Опять мы со стариком и сыты, 
и одеты будем».

Ещё год прожили старик и ста
руха. Деньги у них кончились, 
одежда износилась.

— Иди к белому гусю,— говорит 
старуха м уж у.— Пусть он нам по
может.

Стыдно было старику в третий 
раз беспокоить белого гуся, да де
лать нечего. Надо идти.

Вот приходит он к белому гусю. 
Встал у входа, молчит.
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Ин ики нуви дэнта путартсадэ, 
хуты тащ ац хэ эви вохсадэ кат 
хирие .дув имел; эвадт.

Нуви дэнт еша хэсда омсыйс па 
лупд:

— Юхи хагцум пуш нацен нёт- 
дум.

Хэдмит хирсухие икия мае. Ики 
амтас, имел; хущ и хэхадм аты  вут- 
щийс. Нуви дэнтан нух вудытсы:

— Еша руна, икие! Ма ясацдам 
нумса пунадн! Хирэн эвадт утдан 
каш ды  паватдадан, увта: «Хир ды- 
пия!» Интам мана.

Икилэ ю рнхотада юхды манас. 
Ш эшас, шэшас па нумасн ю хатса: 
«Вантдгм-са ма, муй там хирие 
тайд ».

Щ ив вулыйс па лупас:
— Хирие!
Тэп щиты дупас, кат хуят хир 

эвадт ким етмасцан. Ешн дын хув 
юхшэп тайдацан. Ин ики егцкты щи 
пинщ асцан па лупийдацан:

— Имен ад хэданта! Нац нум- 
сэнан вэда!

Пакнум рувадн икилэ юремаедэ, 
муй лупты мосд. Яма ш аш д хуват 
ин юх нармас. Имудтыйн нэмад- 
маедэ, таюм эрадн увтас:

— Хир дыпия!
Ин кати ю хш эпдан пида хира щи 

ханемасцан.
Ш аш д еша вощ хийдсадэ па нэ- 

масд: «Ма ям мойдупсы щи хо-
думсум нуви дэнт эвадт!»

Ин хириед ю рнхотада тэсдэ па 
имед пуцла пунсадэ. Имед имухты 
увтас:

— Хирсухие!
Катн ю хш эпдан пида ким на- 

вармасцан, ин ими сецкты щи пит- 
садн па лупийдацан:

— Н эмасыла, муй вврдан! Ад 
эвда тащ ац ёха — депадтыйдты 
ёха!

Белый гусь спраш ивает его:
— Что тебе, старик, ещё нужно? 

И еда у вас есть, и одежда.
Рассказал старик белому гусю, 

как дочка богатого оленевода оба 
мешочка у старухи вы манила.

Помолчал белый гусь и говорит:
— В последний раз помогу тебе.
Д ал он старику третий мешочек.

Старик обрадовался, хотел к своей 
старухе бежать. А белый гусь оста
новил его:

— Стой, старик! Запомни мои 
слова. Когда то, что выйдет из меш 
ка, надоест тебе, крикни: «В мешок!» 
Теперь иди.

Отправился старик назад к сво
ему чуму. Шёл, шёл и подумал: 
«Посмотрю-ка я, что в этом ме
шочке».

Остановился он и сказал:
— Из мешка!
Только он так сказал, выскочили 

из мешка двое. В руках у них длин
ные палки. Стали эти двое старика 
бить и приговаривать:

— Не слуш ай старуху! Своим 
умом живи!

С перепугу старик не сразу вспом
нил, какие слова сказать нужно. 
Крепко погуляли палки по его спине. 
Наконец опомнился и закричал что 
было сил:

— В мешок!
Двое с палками тут же спрята

лись в мешок.
Потёр старик ушибленные места 

и подумал: «А ведь хороший пода
рок получил я от белого гуся!»

Принёс он мешочек в чум и по
лож ил его перед старухой. Старуха 
сразу закричала:

— Из мешка!
Выскочили те двое с палками, 

принялись старуху бить и приго
варивать:
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Ин ими ходдад, едал;. И килэд нях 
м улада ювантд. Щ адта имед ш адя 
йис па увтас:

— Хир дыпия!
Ин катн па щи хир лыпия хане- 

масдан.
А дад па щи тащ ад хэ эви юхтас. 

Хирсухие ш увадас, нух амтас, ин- 
щасты ан питсадэ, муй тайд.

— Тыныядн, — лупд, — хирсу- 
хан. Ма нынан нядсот шоитн мад- 
дам.

— Я, вуе-са,— икилэ лупд.
Тащ ад хэ эви хирсухие адемасдэ

па ащ ед ики хущ а хэхдас.
— Вантэ, аща, ма па щ и имедан- 

икедан депадсум. Дын эвадтана 
хирсухие дэтсум, тумедан кинщ и 
ям.

Ащед лупд:
— Ешак, над, нумсад эвие. Ин- 

там мин па тащ адаш ак йидман. 
Сорашак вантдемн, муй хир дыпийн 
вэд.

Ин хирсухие юрнхот кутупа пун- 
садн и мухты уватсадан:

— Хирсухие!
Ин катн па щи хир эвадт ким 

навармасдан ю хш эпдан пида па 
тащ ад хэ па эвед седкты щи пин- 
щасдан.

Тащ ад хэ седкдадн па лупийдда- 
дан:

— А д вэндтэ эвен шэкащты ёх 
депадты па над ад депадтыда.

Эвилэ седкдадн па лупийдда- 
дан:

— Хирсухиет юхды миядн, име- 
дана-икедана!

Щ икуш ш ад ин хирсухиет юхды 
маты, па хуты верты: каш ед па
тарум. Адемасдэ худыева хэдум хир
сухиет па имедан-икедан юрнхота 
щи хэхдас. Ин катндан юхи ан 
хащ дадан, юхщ эпан ш аш  вур хуват 
щи якд.

— Думай, что делаешь! Не верь 
богачам-обманщикам!

Плачет старуха, охает. А старик 
исподтишка посмеивается. Потом 
ж аль  ему стало жену, он и крик
нул:

— В мешок!
Двое с палками снова в мешок 

спрятались.
Утром опять приш ла к старикам 

дочь богатого оленевода. Увидала 
мешочек, обрадовалась, даж е спра
ш ивать не стала, что в нём.

— П родайте,— говорит,— меш о
чек. Я вам за него четыреста руб
лей дам.

— Что ж, бери,— отвечает ста
рик.

Схватила дочь богача мешочек, 
побежала к отцу.

— Смотри, отец, я опять старика 
со старухой обманула. Купила у них 
мешочек, лучше прежних.

Отец говорит:
— Умница ты у меня. Теперь 

мы ещё богаче станем. Д авай скорее 
посмотрим, что в этом мешочке.

П олож или они мешочек посреди 
чума и крикнули разом:

V

— Из мешка!
Выскочили из мешка двое с пал

ками и принялись бить богача и его 
дочь.

Бьют богача, приговаривают:
— Не учи свою дочь бедняков 

обманывать и сам не обманывай!
Девчонку бьют, приговаривают:
— Отдай мешочки старику и 

старухе!
Ж алко было дочери богача отда

вать мешочки, да очень больно бьют 
двое с палками. Схватила она все 
три мешочка и побеж ала в чум ста
рика и старухи. А те двое не отста
ют, палки их по ее спине так и пля
шут.
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Ин эви икилэ юрнхота дуцемас, 
путар ходумты щирд антэ, тэп хир- 
сухат шаш д.

Икилэ вусдэ хирсухат па лупас:
— Хир дыпия!
Щ и вуш эвадт имецан-икецан 

яма вэдты щи питсацан. Хой дын 
юрнхотана юхтыйс, иса пурайн сыта 
ювантас. Тэп тащ ац хэ эвед пида 
хувадта щи юрнхот кертыйдсадн.

Иса падман вэсцан — мосац щ аха 
па щи ин катнцан ю хш эпдан пида 
дын хущ ана напатдацан.

П рибеж ала дочь богатого олене
вода в чум старика. Говорить уже 
не может, только мешочки протяги
вает.

Взял старик мешочки и сказал:
— В мешок!
С тех пор старик со старухой хо

рошо заж или . И кто в их чум при
ходил, всегда сыт бывал. Только бо
гатый оленевод и его дочь чум ста
рика далеко стороной обходили. Всё 
боялись — вдруг опять те двое н а
бросятся на них с палками.
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ТУНТЫ АВАТ 

Манщи ёх мощ

Имецан-икецан вэсцан-ходсацан. 
И етна йис, икед лупд:

— Сукари соралта-сар. Ведпаса 
яхдум. Х адэват адац вэнта мандум.

Имед дявтесты питас:
— Муй каш ты мандан. Пирще- 

масыйн. Мецк икет эвадт ан паддан?
Икед лупд:
— Мецк па мецк — ма ищи па 

мандум.
Щ алта ид удас.
А дац нух кидас, инщ асд:
— Сукари сорадсан?
— Ант сорадсум, — имед лу- 

пад.— Вэнта нацат ант есаддем.
— М андум,— икед лупад.
— Ант мандан! — имед вура 

вортд.
Щ иты хатд шэп вура вортса- 

цан.
Хатд кутуп едты манас икед 

хотд эвадт ким етмадн. Вэнт хотд 
вэнта хув манты мосд. Щи хотдан 
айдат вэдмад дапат хатд мар щ ата 
вэнтыйс. Х атд омсас. Римхумтты  пи
тас. Ешавэс иса патлас, дув вэнтаты 
хотд вэнта анта ю хатд. Ш эш д па 
нэмасы йд: «Яна, имем лупийс —
мецкатн юхи недемадыйн! Ант ман- 
сум ки ям  вэс».

БЕРЕСТЯНОЙ н о с

М ансийская сказка

Как-то вечером сказал старик 
своей старухе:

— Насуши сухарей. Давно я  не 
охотился. Завтра с утра в лес пойду.

Старуха заворчала:
— Незачем ходить. Стар ты стал. 

Хочешь, чтобы менквы, лесные духи, 
там тебя съели?!

Старик отвечает:
— Менквы не менквы — всё рав

но пойду.— И лёг спать.
Утром встал, спраш ивает:
— Насуш ила сухарей?
— Не насуш ила,— отвечает ста

руха .— Не пойдёшь ты в лес.
— Пойду! — говорит старик.
— Не пойдёшь! — упрямится ста

руха.
Так полдня и проспорили.
Солнце уж е стало на другую по

ловину неба клониться, когда старик 
из дому вышел. До его лесной из
бушки, где он смолоду, охотясь, бы
вало, неделями ж ил, далеко идти. 
Солнце село, смеркается. Вскоре со
всем стемнело, а он до своей избуш 
ки ещё не добрался. Ш агает, думает: 
«А ведь верно старуха говорила — 
съедят меня менквы! Лучше бы не 
ходил».
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Щ и мурта падтапн юхатса, кур- 
цад ад щи торидацан. И дампи е^ды 
ш эшд. Хотдан шецк хэн падтап, 
нэмасд. Еш авэд щи юхатдум.

Имудтыйн вантд — юхат кути тут 
семиет хэтдадат. Ванаш ак юхтас — 
щит дув хотдан ишни хэтдад. «Ад- 
па ,— нэмасд,— ведпас хунт ма ед- 
пемн щив юхтас. Ват ям, кат хуятн 
ходдумн». И дампи ищи мухты юхи 
ант дуцас, сыри иш ни эвадт дыпи 
педа ацкартас.

А нана, муй падтап! Щ ухал хо- 
нацн кат вэн мецк икецан омасда- 
цан, курдан нярцан, пунан лап 
етумцан. Итд вурты вой хурд, кимит 
утд питы вой хурл;.

Иш нед эвадт икилэ ед щурумтас, 
сумат нува пэрмас. Хар! — нув шэпи 
тохнемас.

— Э й !— и мецкад куд турсыйн 
увтас.

— Ай! — кимит утл; увтас.
Ин икилэ па щи иш ния хату- 

мас. Вантд, хэдантд.
— Муй мин щиты вэнта пад- 

думн? — одац хэйд инщасд, щи мух
ты дув ад щи торийд.

Кимит хэйд, лупд:
— Ан вэдем, муй эвадт паддумн. 

Вэд педа мув эхтыйн муц кинщева 
вэн ут? Вэд педа муц кинщева 
эр ут? — ищи иса ад  щи торийд.

— Па муй щит сащ ас? — одац 
мецкад ищмас.

— Адпа, сумат нув мэремас,— 
кимит хэйд лупад.

— Эй, ад путарта, ма самем ким 
щи есдумд, щи мурта падтап! Лупа- 
сар па, муй щит вэс?

— Сумат нув мэремас!
— Муй эвадт па дув мэремас?!
Икилэ ишни ким пелакн нэмасд:

«Ан па вэдэн, мата ёхдув падта- 
пад вэн. Интам хой шецк паканд — 
вантдэв!»

Тунты эвадт ай тахты менмас,

Такой страх его берёт, что ноги 
трясутся. Однако идёт. В избушке, 
думает, не так страшно. Теперь уже 
близко.

Вдруг видит — сквозь деревья 
огонёк мерцает. Подошёл поближе — 
это в его избушке окошко светит
ся. «Значит,— думает старик,— к а
кой-то охотник раньш е меня за 
брёл. Вот хорошо, вдвоём переночу
ем». Но всё-таки сразу входить не 
стал, сначала в окошко заглянул.

Ох, страх какой! Сидят у очага 
два огромных менква с голыми во
лосатыми ногами. Один сдирает 
ш куру с красного зверя, другой — 
с чёрного. Ш арахнулся старик от 
окошка, наступил на берёзовый сук. 
К рак!— сук сломался.

— Ой!— вскрикнул один менкв 
грубым голосом.

— А й!— подскочил второй.
А старик опять к окошку. Смот

рит, слушает.
— Чего это мы так боимся? — 

спраш ивает первый менкв, а сам 
весь дрожит.

Второй отвечает:
— Не знаю, чего боимся. Разве 

есть на земле кто-нибудь больше 
нас? Разве есть кто-нибудь сильнее 
нас?— И тоже весь дрожит.

— А что это было? — спраш ивает 
первый менкв.

— Видно...— отвечает второй,— 
это берёзовый сук треснул.

— Ох, не говори, у меня сердце 
от страха лопнет! Ну-ка скаж и ещё 
раз, что это было?

— Сук берёзовый треснул!
— С чего бы ему треснуть?!
Старик за окошком думает: «Не

известно, кто кого больше боится. 
А кто сейчас больше испугается — 
посмотрим!»

Отодрал он кусок берёсты, свер
нул трубкой, к носу приставил.
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щив ювармаслэ, ню дада дощад- 
тасдэ. Хув кинщи хув нюда йис. 
Щ адта ухд иш ния лукемасдэ па ед 
увтас:

— Ват тунты нюд мойдаты юх- 
тас! У-гу-гу-гу!

Мецкцан нух навармасцан, ов 
педа хэхадмасцан. Ов щ арэд эвадт 
нух менумсадн, ед хэхадмасцан. Тэп 
путыты сыйн атд вэнтан сащд.

Икилэ овд нух дэщ атас. Хотада 
дуцас, ид удас.

Ведпасдаты ант ведпасдас, тэп 
вурты вой сух — вухсар сух, питы 
вой сух — нюхас сух юхи тэс.

Имеда масдэ па лупас:
— Нац лупийдсан: ад мана! Муй 

дампа!

Длинный-предлинный у него нос 
получился. Потом просунул старик 
голову в окошко и закричал низким 
голосом:

— А вот и Берестяной Нос в 
гости пришёл! У-гу-гу-у!

Вскочили менквы, кинулись к 
выходу. Дверь из избушки вышибли, 
бросились бежать. Только топот по 
ночному лесу раздаётся.

Старик двери назад приладил. 
В избушку вошёл, спать лёг.

Охотиться не охотился, а ш куру 
красного зверя — лисы и ш куру чёр
ного зверя — куницы домой принёс.

Отдал старухе, сказал:
— А ты говорила: не ходи! Эх

ты!
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Саами ёх мощ

Ипуш и ики сухтапут вущ лах 
эвадт дякас. Ар сухтапут вграс, 
щ адта нумас вграс вущ лах эвадт 
ханты  хур верты. Ин утд версадэ 
па ишни и^пия омсадсадэ. Щ адта 
имел; хущ а манас па лупд:

— Вантэ, имие, муйсар ханты 
хур дяксум!

Имел; ишни педа ацкартас: ешак 
тэрум! Сухта хантэд нух дыдац- 
думад.

Имед пакнас, вушийд:
— Муя нац вгрсан?! Вантумад- 

тэн, хуты дув нгриты питд! Дув 
вгратд минат ведты!

Имецан-икецан хотан ханематы 
нумас версацан. Овн лап тэхарсадн, 
сыйды омасдацан. «Сецкад, сецкад, 
па м анд»,— нэмасдацан. Камн сащ л: 
топ-топ — сухта ут шэшд. Ов мен- 
мийдса — лап тэхарман, ед шэшмас. 
Па щи, сащ д: топ-топ, топ-топ, топ- 
топ.

Имецан-икецан ацкарм анан ин ут 
ишни вуса щи вуратд. Курдан- 
ёш дан ара лакнемасат. Хуты икилэ 
ходуп хэш ас суц хущ а, щиты щи 
щ ата омасты хащ ас. Хуты имед сун
дук даращ  эхтыйн омсас, дэматсухд 
ёнтасас, щиты щи йинтпад пида 
щив кардас.

ОЛЕШ ЕК—ЗОЛОТЫЕ РОЖ КИ 

Саамская сказка

Как-то летом лепил старик по
суду из глины. Много горшков по
лучилось. Надоело ему горшки 
лепить, решил он для забавы сделать 
из глины человека. Сделал и поста
вил у себя под окошком. Потом по
шёл к старухе и говорит:

— Смотри, жена, какого я чело-1 
века слепил!

С таруха гл ян ул а  в окно — 
батюшки! Г линяны й человек-то 
ожил! Перепугалась старая, шепчет:

— Что ты натворил?! Неизвестно 
ведь, что ему в голову взбредёт! Он 
и убить нас может!

Реш или старики в избе спря
таться. Дверь заперли, притаились. 
«Постучит, постучит, да и уйдёт»,— 
думаю т.— А на улице слышно: топ- 
топ, топ-топ — Глиняш ка идёт. По
дёргал он дверь — заперто, и ото
шёл. Снова по двору разносится: 
топ-топ, топ-топ.

Не успели старики дух перевести, 
глянули, а глиняное чудищ е в окно 
лезет. Отнялись у них от страха 
руки-ноги. К ак сидел старик в углу, 
сети вязал, так и остался на месте. 
К ак сидела старуха на сундуке, 
одежду чинила, так и засты ла с иг
лой в руке.
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Хота сухта ут дуцас, ин имецан- 
икецан юхи девгмасыйцан — ёшдан- 
курдан муйн, ходупдан-йинтупдан 
муйн. Недтупсадэ па кимды педа 
щи манас.

Камн вош хулы хуват умлеп 
эвадт эвет шэш сат. Сухта ут эвет 
эвадт ящ ты йицк вохас. Эвет дан- 
кардад  эвадт коромыслайдад ид 
ееадсат, турн эхты я ветрайдад омас- 
сат, падтапед эвадт щи торидат, 
ин сухта ут педа паддат ацкартты. 
Сухта ут няд ветра йицк янгцас, 
щ алта ин эвет юхи дес ветрадад па 
коромыслайдад пида.

Щи артн имет вэнт эвадт вонщу- 
муты теды йисат. Эвет девум ут 
ш увадасат, хунтаты вутгцийдсат. Па 
хута додь! Ю дта нэхадсаит сухта 
утн па кэрщ инайдад пида юхи щи 
недемасыит.

Сухта ут едды ш эшд. Кэрт ким- 
пия етас, вантд — юхан хонацн ёх 
хоп эцхагцдат.

Ин сухта ут ханемас карупсэт 
кута, ям сыс давдас.

Ех рутщ аты питмед артн етмас 
па ин утат хопед пида юхи щи 
недемасыит. Еша удас юхан хонацн, 
гцадта па едды щи манас. Вэнта 
юхтас. Вантд — ёх тутъюх сэвардат. 
Даюмн сэврантдат, ан па мутшасэд 
сухта ут дыв хущ еда ванамас. Нэ- 
мадмыйдты ан алемасат — ин ут хун 
дыпия питмед.

Ин мир ш экатты ут нумсад ям: 
немхуят дув эвадтэда ант хунтад, 
иса дув хунада питдат.

Ш эшас, шэшас, вантд — каращ  
сацхум, сацхум ух патыйн пешие 
шэшийд. Ш эк сухта ута сацхум ух 
патыя хэцхты, ин ут пешие педа 
лупад:

— Ид вухда, ма нацат юхи 
дедем.

Пешие дув педэда лупад:
— Нац, сухта ут, сацхум ид пе-

Влез Глиняш ка в дом, огляделся, 
схватил старика и старуху и съел — 
с руками, с ногами, с сетями и иг
лами. Проглотил и потопал на ули
цу-

А по улице девушки с колодца 
шли. Глиняный человек попросил 
у них водички напиться. Сняли 
девки с плеч коромысла, поставили 
вёдра на траву, а сами от страха 
трясутся, на глиняного болвана и 
взглянуть боятся. Выпил Глиняш ка 
четыре ведра, а потом и девок обеих 
съел — прямо с вёдрами и коромыс
лами.

А в это время по дороге бабы из 
лесу ягоды несли. Увидев, что с 
девками стало, бросились бежать. 
Да где там! Догнал их глиняный 
человек и слопал вместе с корзи
нами.

Топает глиняное чудище дальше. 
За околицу вышел, смотрит — на 
берегу рыбаки лодку смолят. Спря
тался Глиняш ка в кустах, выбрал 
подходящий момент, когда те пе
рекур устроили, выскочил и быстро 
побросал их к себе в рот прямо с 
лодкой.

П олеж ал на бережке, отдохнул и 
опять в путь отправился. Вышел к 
лесу. Смотрит — а там муж ики дрова 
заготовляют. Стучат топорами, де
ревья валят, перекликаются. Не 
замечают, что к ним глиняный бол
ван приближается. Они и понять 
ничего не успели, как оказались в 
животе у чудища.

Доволен Глиняш ка: никто от него 
не ускользнёт, все его добычей бу
дут.

Топал, топал, смотрит — гора 
высокая, а на горе молодой олень 
пасётся. Лень Глиняш ке на гору 
лезть, он и говорит оленю:

— Спускайся, я тебя съем!
А олешек с горы ему отвечает:
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лакн додя, уц^эн ямас пелки тадэ, 
ма хэхадм адум  па нац уцдэна на- 
вармадум.

Ин сухта ут амтас.
— Кы-кы-кы! — няхийд.
Ват сацхум ид тахийн додяс, 

уцдад пелки тадсадэ па давдасад.
Пешие нэмадта щи навармад па 

оцатдадн хунд эвадт щи хойда! 
Хоп! — ин сухта ут ара щи рывас. 
Ин дув юхи недтум утдад куртыя 
додюмсат па хотдад педа щи хэхад- 
масат: имецан-икецан ходпан пида, 
эвет ветрайдад па коромысдайдад 
пида, юх севарты ёх юх эватты кар- 
тыдад па даю мдад пида, ведпас 
ёх хопдад пида. Щ иты вэнта щи 
хэхадсат, ин дывед недтум хэед 
одацн юр; масат.

Карта юхатсат, сащ н юхатсаит. 
Пешиед вэйтсат, пэмащ ипа луп- 
дат, каш иц хуятн вощхиды. Эвет 
сорни тэсат, икет пешие оцтат сор- 
нийн увмадсэд. Щи вуш эвадт щи 
пешие — Сорнец оцта адщ ады.

— Ты, Глиняш ка, встань под 
горой, рот пошире открой, а я раз
бегусь и прямо в рот к тебе прыгну.

Радуется глиняное чудище.
— Гы-гы-гы!— смеётся.
Вот встал он под горой, рот ра

зинул и ждёт.
А олешек как прыгнет сверху да 

как даст ему рогами в живот! Б ац!— 
Глиняш ка и рассыпался. А все, кого 
он проглотил, вскочили на ноги и 
побежали по домам: старик и ста
руха с сетью, девки с вёдрами и 
коромыслами, бабы с корзинами, 
лесорубы с топорами, рыбаки с 
лодкой.

Так неслись, что даж е про спаси
теля своего забыли.

П рибеж али в деревню, опомни
лись. Н аш ли олеш ка, благодарят 
его, каж ды й погладить норовит. 
Принесли девушки золота, а муж ики 
оленю рога позолотили.

С тех пор он Олешек — Золотые 
рожки.
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м уи  щ и рн  педцА ит 
п а  н я м а д т Ат т ы в с а т

Хэрац* ёх мощ

Одцадн мув эхтыйн педца па ня- 
мадт антэм вэс. Нарум вош эвадт 
дыв юхатсат. Матты мув пелак 
эвадт вэн мецк ики щив юхтас. Дув 
ханты кады  тэп давантас. Ар ханты 
худт педа тэс. Ех паканман вэсат. 
П охатур Итте ищи дуват ид паватты 
ант вератсадэ: мецк ики дахар  адты 
кешийн, нёдн ант педда. Ех ипуш 
хэн дадь верты яхсат. Тэхад щос ин 
мецк ики веддясэд. Тэп дув нух 
ды дацдас па мет кады ящ ты нумпия 
ювантас. «Ущмарн, нумасн вуты 
мосд! » — вэн хуятат лупсат. Тэп муй 
щирн — уш антэ.

Д апат хатд, дапат ат похатур 
Итте нэмасас. Н ивадмит хатд  ёхдада 
партас вэнтан пац-тулах, тэйц тулах 
акатты  па щит эвадт тулхац йицк 
кавартты. Дув щи артн пупи вухад- 
таты манас: дыв вурд ханты  кады  
хурасуп, тэп ад  хэн, похатур вур 
хурасуп.

Итте пупи вухадтас, вэн пут вур 
няхатас. Щ ив тэйц тулхац йицк 
шошмас, тута хош мадты омассадэ 
па имет мецк ики хущ а китсадэ 
лупты : каврум вур вэд, ад антэ — 
похатур вур.

Мецк ики амтас па щи юхтас. Ин 
пут нэртемасдэ па худыева щи 
янщемасдэ. Имет иш аксадэ, Итте

К А К  НА ЗЕМЛЕ ПОЯВИЛИСЬ 
КОМАРЫ ДА МОШКИ

Селькупская сказка

П оначалу на земле комаров да 
мошек не было. А пошли они из 
селения Нарым. Невесть откуда за 
брёл туда великан-людоед. П итался 
он лиш ь тёплой человеческой кро
вью. Много людей погубил. Все 
вокруг ж или в страхе. Д аж е бога
тырь Итте не мог его одолеть: коль
чугу людоеда не брали ни мечи, ни 
стрелы. Не раз ходили муж чины на 
него войной. Случалось даж е уби
вали великана. Да только он снова 
ож ивал и ещё кровожадней стано
вился. «Хитростью, умом надо 
брать!» — говорили старые люди. 
А как — и они руками разводили.

Семь дней, семь ночей думал 
богатырь Итте, как людоеда одо
леть. На восьмой день велел людям 
собрать в лесах пьяный гриб — панг, 
ядовитые грибы и сделать из них 
отвар. А сам отправился охотиться 
на медведей: кровь у них, известно, 
как  у людей, только не простая, а 
богатырская.

Добыл Итте медведей, большой 
котёл крови нацедил. Влил туда 
ядовитый грибной отвар, поставил 
разогревать и отправил женщ ин 
к людоеду сказать: есть-де кровь 
горячая, да не простая — богатыр
ская...
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дацкар эвадт хатщ ийдсадэ. Каш н 
юхатса, якты хащ  додяс. Имудтыйн 
ухад ид щи есадсадэ, тыведт тэды, 
тухедт тэды. Идампи немудты ан 
мутш ас: кучум тудах каш  верты 
щ ирн дувед ям.

— Адпа, ма яр ящсум. Мудты 
щ ирн хуты руваца йис... — мудты дад 
путартд.

— Нац дахрэн нух эцхе, рутща. 
Ма нацат даваддем ,— Итте лупас.

Ин мецк ики иса кучасы — ву- 
райн даварт дахар  нух ецхас. Ид 
керийс. Тата щи ин ут ухд худт 
сэвармасы.

П иращ  ёх лупсат:
— А тдан нух ал; ды дацдад! Нух 

вущитты мосд!
Ехн мецк ики хот шукатсы, 

тутъюх тэсат, вэн тут пунсат. Мет 
сырия мецк ики ух щив вущкасы. 
Тут эвадт тэп сащийс:

— Both ара тэды ма хоймем 
вэнт мув, нэрум мув хуват, каш иц 
равд нын кадан ящ ты питд! И нэпат 
эвадт па нэпта!

Яна щи: каш иц дуц мецк ики 
хойм эвадт сема питдат пайн пед- 
цаит па нямадтат па дыв эвадтэда 
хантэт, войт ханематы тахи ант 
вэйтдат.

Соблазнился людоед и притопал. 
Одним махом весь котёл осушил. 
П охвалил женщ ин, Итте по плечу 
похлопал. Весело ему стало, чуть в 
пляс не пошёл, но вдруг сник, зак а
чался. Однако ничего не заподозрил: 
от пьяного-то гриба ему по-прежнему 
весело было.

— Много я, наверное, выпил. 
Что-то ж арко стало...

— А ты сними кольчугу, отдох
ни. Я постою на страж е,— предло
ж ил Итте.

Совсем опьянел людоед — еле 
стянул тяж ёлы е доспехи. Свалился. 
И тут Итте отрубил ему голову.

Старики сказали:
— Как бы не ож ил он ночью! 

Сжечь его надо!
Разломали люди ж илищ е лю 

доеда, дров натаскали, развели 
огромный костёр. Первым делом 
бросили туда голову людоеда. А из 
огня вдруг послыш алось:

— Ветер разнесёт мой пепел, 
и к аж дая  пы линка будет сосать ваш у 
кровь! Из века в век!

И верно: каждое лето из пепла 
великана-лю доеда возрож даю тся 
тучи комаров да мошек и нет от них 
спасения ни людям, ни животным.
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МУЯ ИИПЕТ АИ БОИ
в е д п А с д А д А т

Ханты ёх мощ

Щ ищки войлэ па Ай вой тал, 
кеша сопас верты нумас версацан. 
Ям тахи вэйтсацан — сумат эцх 
хущ а па вэйтты утдан щив пунты 
питсадн.

Щ ищки войлэ куд хум алха па 
нохар семат тэс. Ай войлэ — епдац 
дерие. Щ ищки войлэ анши вонщу- 
мут па вурты вонщумут муруп щив 
пунас. Ай войлэ — сорадтум нялак  
худые. Эцхан тедыева пунсадн. 
Овд сумат карн лап тэхарсадн. 
Щ иты вэнта яма тэхарсадн, нем- 
хуятн уша ан верда Щ ищкилэ па 
Ай войлэ ампар тата.

Ищ ки тада йис, детут антэм. 
И датн Щ ищкилэ пэрдатдяс, пэрдат- 
дяс, немудты шукие ант вэйтас. Иса 
певса па нюлхи юх идпия ракнас. 
Дощ хущ а вусые ш увадас, ай вой 
пант кащ атас па ампар одацн нэмад- 
мас. Нэмасд: «Ай войлэ инщасдем, 
эцхем пушты па сопасдумн ортты 
пурая ант педа йис».

Щ ищкилэ хув ов сецкас, ай войд 
увас. Куриецад иса певсайцан, ню- 
дад кера сецкман вэдты питас. В>т- 
райн ай войд увсадэ.

Ай войлэ ды каца етмас. Ид вуюм- 
тум семцад вэна тадас па увад:

— Тамащ  ищкийн муя ант уд- 
дан па манат нух куритдан?!

— Муй уд ты кем? — Щ ищкилэ 
лупд .— Щ имурта самем вохды.

ПОЧЕМУ СОВЫ 
НА МЫШЕИ ОХОТЯТСЯ

Х антыйская сказка

Уговорились Воробей и Мышка 
вместе на зиму запасы  делать. Н а
ш ли надёжное место — дупло в бе
рёзе и принялись складывать туда, 
кто что найдёт.

Воробей принёс толстого ж ука 
и кедровых орешков, М ышка — 
сладкий корешок. Воробей положил 
в дупло рассыпчатую ягоду ш ипов
ника да кисть мороженой брусники, 
Мышка — сушёную рыбку-малька. 
Доверху дупло заполнили. Отверстие 
берёзовой корой прикрыли, да так 
ловко — никто и не догадается, что 
у Воробья с Мышкой тут амбар.

Зима приш ла холодная, голод
ная. Однажды Воробей летал-летал, 
нигде ни крошки не нашёл. Совсем 
замёрз и под дерево пихту упал. 
Увидел отверстие в снегу, Мышкины 
следы заметил и вспомнил про ам 
бар. Думает: «Спрошу у Мышки,
не пора ли дупло открыть да запас 
делить».

Долго стучал Воробей, Мышку 
кликал. Л апки заморозил, клюв об 
наст отшиб. Еле дозвался.

Выскочила М ышка сердитая. 
Сонные глаза  лапками трёт и кри
чит:

— Почему в такую стуж у сам не 
спишь и мне не даёшь?!

— Какой уж  тут сон?— отвечает 
Воробей.— И зголодался я.
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— Па над дева,— А й войлэ лупд.
— Вэнт нух кератсем, детут ант 

па вэйтсум,— Щ ищки луп д .— Ам- 
паремн пушты пурая ант педа йис, 
дедман еща, эрадаш ак йидман?!

Ай войлэ лупд:
— Эдхан немудты антэм. Ма- 

нем хатдадн хэхатдяты  падтап. 
Нэмасдум, над щ аха атэдт худыева 
дедэн. Сопасдумн ма эдхема аддяс- 
дам.

Щ ищ килэ вохд:
— Ма юканем тыв туве.
Ай войлэ лупд:
— Ма эдхемн патлам, худщ а 

вэйтдем над юканэн.
Ай войлэ вурщ умтас эдхада  нюл- 

хи идпия — щив щи пентумтас.
Ню лхи нув хущ и щи эвадт Йипи 

омасмад па иса хэдсадэ дын путран. 
Щ ищки лэд ш адемасдэ, дапатсадэ. 
Н эмадса дощ эхтыя потум суватн и 
сорадтум хум адхаитн есадсадэ. 
Щ ищ килэ хунд еша дэщ мас, детут- 
дад идн нэхад.

Ай войлэ детут епад хэдмас, 
эдхад эвадт ким навармас — ш укат 
акатты  питумтас.

Йипед лупд:
— Едем антэ!
Ай войлэ не вур ант тэд, хэ 

вур ант тэд. Щ ищ килэ нюл едпийн 
щи апардад.

Йипи ай войлэ вэндтаты нумас 
верас. Юх нува ид есдасум марадн, 
Ай войлэ эдхада дудемас па дув 
эш иедад хуват хува хунтас.

Щи вуш эвадт щи йипет ай вой- 
лэт юпийн нэхдасы йддат.

— А ты поеш ь,— советует М ыш
ка.

— Весь лес облетел, не наш ёл 
еды ,— ж алуется Воробей.— Не пора 
ли нам амбар открыть, подкрепиться, 
силы восстановить?

М ышка говорит:
— В дупле ничего нет. Я днём 

боюсь выбегать, подумала, что ты 
один всё съешь. П еретаскала запас 
в свои земляные кладовки.

Воробей просит:
— Тогда принеси мою долю.
Мышка отвечает:
— В моих кладовы х темно, не 

разобрать, где твоя доля.
Ш мыгнула в норку под пихту — 

и была такова.
А на пихте, оказывается, сиде

ла Сова и весь разговор слы ш ала. 
П ож алела она Воробья, поделилась с 
ним своими запасами. Сбросила ему 
на снег мороженых червяков да су
шёных жуков. Повеселел Воробей, 
клюёт корм внизу под деревом.

М ышка почуяла еду, выскочила 
из норки — и давай крошки под
бирать.

А Сова говорит:
— Совсем совесть потеряла!
М ышка и внимания не обращает.

Прямо из-под носа у Воробья еду 
выхватывает.

Реш ила Сова проучить её. Но по
ка с вершины спускалась, Мышка 
ш мыгнула в норку и по своим под
земным коридорам далеко убеж ала.

С тех пор совы на мышей охо
тятся.

3  З ак . 2920 33



I  m> Y i  «»1<K «ЭШ <o> >

ХОН ПУХ ПА 
КРЕСТЬЯНИН эви

Долган ёх мощ

Хув йисн, лупдат, хон пух вэд- 
мад. Дув депадн нуш а крестьянин 
вэс. Ин хэ атд-хатд хон хущ а рэпи- 
тас па и нялы  дант тэп ёша павтыйс. 
Щ итадн щи вэс имел; па атэдт эвед 
пида.

Ин хон пухн идатн крестьянин 
вохса, па хон пух лупд:

— Я, нуш а икилэ, нац нэптэн 
щи вэсэн. Ин ма уш а верты нумас 
тайдум, муйсар нумас нац тайдан! 
Там амаматщ и уш а верэ: епдац ит. 
А дац лупдэн! Уша ки ан вердэн — 
ухэн шэпи сэвармадем!

Еш ак икилэ нэмасас-нэмасас — 
уш а верты ант вератдадэ. Впдац 
детут немудты пурайн ант даван- 
тас. Хонан муйн мийдясы, щит 
епдац щи вэс. Юхи юхтас ходдад.

Эведн инщ асда:
— Муя нац, ащие, ходдадан?
— Хадэват, эвие, ма щи ведда- 

юм: щи вэсум — тацха сурмем щи 
юхтас, щи вэсум — юхи хащ ум атем 
щи, адпа! Хон пухн амаматщ ийн 
амаматщ асыю м! Уша ки ант вер- 
дем — ухем худт сэварматы лупас!

— Муйсар амаматщ и амамат- 
щас?

— А маматщ ас: епдац ит?
— Еш ак ащем, щит пата нац 

ходдадан! Нац дедн, ид уда па ямас

Ю НОШ А-ЦАРЬ 
И ДОЧЬ КРЕСТЬЯНИНА

Д олганская сказка

Ж ил, говорят, в давние време
на юноша-царь. По соседству с ним 
обитал бедный крестьянин. Этот 
крестьянин с утра до ночи работал 
у царя и зарабаты вал одну лож ку 
муки. Этим и ж ил он со своей ста
рухой и единственной дочерью.

Вот юнош а-царь позвал его и го
ворит:

— Ну, бедный крестьянин, ты 
прож ил свой век, и я хочу узнать, 
какого ты ума! Отгадай загадку: что 
слащ е всего? Утром скажеш ь! Если 
не отгадаеш ь — отрублю голову!

Бедный крестьянин думал-ду
мал — не может отгадать. Сладкую 
пищу он никогда не пробовал. Что 
давал ему царь, то и казалось слад
ким. Приш ёл домой и плачет.

Дочка спраш ивает его:
— Почему, отец, плачеш ь?
— Ну, дочка, умру завтра: хо

дил — отходил своё, пож ил — конец 
мне пришёл! Ю ноша-царь загадал 
мне загадку! Если не отгадаю её — 
обещает отрубить голову!

— А что загадал?
— Спраш ивает: что слащ е всего?
— Ну, отец, из-за чего плачешь! 

Лучше усни да отдохни хорош ень
ко! Завтра скаж еш ь: «Знаю, что сла
ще всего! Когда наработаюсь у тебя
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рутща! Х адэват лупцан: «Вэдгм,
муй мет епдац! Нац хущ ена ямас 
рэпитдум, хэлы дан сыстамман, па 
юхи и нялы  тел; дант тэдум, имем 
щ ухалад ад. Д ув нянь падтад мар, 
ма ямас хош умдаю м па ид щи вуюм- 
даюм самем вохман. Щ ирн щи мет 
е п д ац — щит одум!»

Ин ики амтас па щи вуюмса.
Х адэвта йис, адац  нух кидас 

па хон хущ а манас.
Хон пухн инщ асда:
— Хуты, уш а версэн?
И килэ лупад:
— Я-я, уша версем маттэ! Тэп, 

мосац, нацен ан мэстад.
— Я, хуты, муй щ ит: епдац ит?
— Ямас нац хущ ена рэпитдум, 

хэлы дан нух сыстамман па юхи и 
нялы тед дант тэдум, имем щ ухалад 
ад. Дув нань падтад мар, ма ямас 
хошумдаюм па ид щи вуюмдаюм 
самем вохман. Щ ирн щи мет епдац — 
щит о дум!

— Щ иты-щиты! — хон пух
лупд.— Щ и эвадт, нац нумсац хуят. 
Муя па антэмки нуш ая вэддан? 
И амаматщ и па уш а вера: пасты ит. 
А дац вэнта ант ки уша вердэн — 
ухэн худт сэвармадем!

Икилэ уш а верты ант вератсадэ, 
ходдупа питас па юхи щи манас. 
Юдн эведа путартсадэ.

— Муя щит паты ходдадан? —
эвед луп ад .— Ид уда па уда! А дац 
лупдан: «Пэсцац юрнхотем эвадт
ким етдум па семдам моцхман тэрум 
педа ацкардум  — хэсат худыева кад- 
дат, мувем педа ацкардум  — каш иц 
турн дер кад. Щ ирн щ ит: пасты ит — 
щит ханты хуят вантупсы. И артн 
дув тэрум эвадт мува есдащ ад, мув 
эвадт тэрма едмад!»

Ин ики ид удас, щи вуюмса. 
А дац хон хущ а юхтас.

— Хуты, уша версэн? — хон 
пухн инщ асда.

с утра до ночи, вы чищ ая грязь, к 
приношу домой одну лож ку муки, 
моя старуха топит печь в земляном 
чуме*. А пока она готовит из муки 
толокно, я, пригревшись, засыпаю 
без уж ина. Так что слащ е всего — 
сон!»

Старик успокоился и уснул.
На другой день встал утром ра

но и пошёл к царю.
Ю ноша-царь спраш ивает:
— Ну, отгадал?
— Э-э! Отгадал как будто! Не 

ведаю только, верно ли.
— Ну, что слащ е всего?
— Когда наработаюсь у тебя с 

утра до ночи, вы чищ ая грязь, и при
ношу домой одну лож ку муки, моя 
старуха топит печь в земляном чуме. 
Пока она готовит из муки толок
но, я, пригревшись, засыпаю без 
уж ина. Так что слащ е всего — сон!

— Та-а-к! — говорит юноша- 
царь.— Оказывается, ты умный че
ловек! Почему же ты тогда живёш ь 
так бедно? Ещё одну загадку отга
дай: что быстрее всего на свете? Ес
ли к утру не отгадаеш ь — отрублю 
голову!

Старик ничего придумать не 
смог, зап лакал  и пошёл домой. До
ма всё рассказал дочери.

— Зачем плакать из-за этого! — 
говорит дочь.— Ложись и спи! У т
ром скаж еш ь: «Когда выйду из сво
его дымного земляного чума и, про
терев глаза, взгляну на небо — все 
до единой звёздочки виж у, погляж у 
на землю — все до единой травин
ки вижу. Так что быстрее всего — 
человеческий взор! В одно мгновенье 
он с небес на землю опускается, с 
земли на небо поднимается!»

Старик лёг и уснул. Утром при
шёл к царю с готовым ответом.

— Ну, о тгад ал ?— спраш ивает 
юноша-царь.
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— Я-я, уш а вермем щи хура- 
суп. Ан вэдем тэп, нацен мэстад 
пе да.

— Я, муй щ ит: пасты ит?
— Пэсцац юрнхотем эвадт ним 

етдум па семдам моцхман тэрум педа 
ацкардум  — хэсат худыева каддат, 
мувем педа ацкардум  — каш иц турн 
дер кад. Щ ирн щ ит: пасты ит — 
щ ит ханты  хуят вантупсы. И артн 
дув тэрум эвадт мува есдагцад, мув 
эвадт тэрма едмад!

Хон пух мет щи нэмасд:
— Нац щи эвадт нумсац хуят!
Дупас па икия хор тэс.
— Там нацен хор, щиты верэ, 

дэдн дув адац вэнта ат омсас! Пешед 
пида тыв тэдэн.

Кэняр икилэ хорд юхи вандтасдэ 
па ходдад.

— Ват, хонан хорн масыюм! 
П артсадэ, адац  вэнта там хорем ат 
омсас. Хутыса хор омасд?

Эвед лупад:
— Я-я! Хутыса хор омасд? Нац 

тэсан ям детут! Хорэн хурэ, нюхед 
дедэв!

Икилэ хорд хурас, нюхед каварт- 
сэд па юхи десэд. Эведн дув ш укдад 
па туцхдад хирсуха пунсыит па аще- 
да масдэ.

— Няврем юнтат хущ а: туцх —
щит хопты, дув ш укдад — пешиет. 
Хон пасана пунадн, хуты нявремат 
юнтдат, па лупа: «Хор тэп щиты 
омасты вератд!» Хонан инщ асдаин 
ки: «Нац щиты нэмасдан муйпа
хуятн нётсаит?! — ад ханятэ, лупе: 
«Эви ма тайдум. Щ ит дув нум- 
са д ».

А дац икилэ хон пух хущ а 
юхтас.

— Хута хорэн пеш иедад пи
да? — хонан инщ асда.

Икилэ пасан эхтыйн туцхат па 
дуват пунас, няврем юнт иты, па 
лупад:

— Э-э! Отгадал как будто! Не 
ведаю только, верно ли.

— Ну, что быстрее всего?
— Когда выйду из своего ды м

ного земляного чума и, протерев гл а
за, взгляну на небо — все до единой 
звёздочки вижу, погляж у на зем
лю — все до единой травинки вижу. 
Так что быстрее всего — человече
ский взор! В одно мгновенье он с не
бес на землю опускается, с земли на 
небо поднимается!

Ю нош а-царь ещё больше удивился: 
— Да ты, старик, оказывается, 

умный человек!
Сказал и вывел старику оленя- 

самца.
— Вот тебе олень, сделай так, 

чтобы он к утру отелился! Приве
дёшь с телёнком!

Бедный старик приводит оленя 
домой и плачет.

— Вот, дал царь оленя! Велел, 
чтоб он к утру отелился. А как олень 
отелится?

— Э-э! К ак отелится олень? Ты 
привёл дармовую пищу! Заколи его, 
мясо съедим!

Старик заколол оленя, мясо сва
рили и съели. Дочь слож ила в сум
ку кости и копыта и подала отцу.

— В детских играх копыто — это 
важ енка*, а косточки — оленята. 
Разлож и их на царском столе, как 
это делают дети, и скаж и: «Олень 
только так отелиться может!» Если 
царь спросит: «Сам ли ты догадал
ся сделать так или у тебя советчик 
есть?!»— не скрывай, скаж и: «Есть 
у меня дочка. Она советует».

Утром старик приходит к юноше- 
царю.

— Ну, где олень с телятами? — 
спраш ивает царь.

Старик разлож ил на столе копы
то и кости, как  детские игруш ки, 
и говорит:
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— Хор тэп щиты омасты ве- 
ратд.

— Hag нумсэнан щиты нэмас- 
дан. Щ имурт нумсад ки вэсан, 
хэлы  хэн муд ощевн сыстамсан. 
Лупа, хойн нётсаин!

Икилэ лупад:
— Эви ма тайлум. Дув нётд м а

нима.
— Эвен — нумсад не! — хон пух 

лупад па икия патыды ветра м ад .— 
А дад вэнта патыйн ат вердадэ. 
Патыйн ант ки вердадэ — китумтак 
ухдан худт сэвармаддам.

И килэ ветрайл пида юхи манас, 
ходдад:

— Сурмемн щи юхтас! Хонан 
партсаюм адад  вэнта ветра паты 
лап верты. Ант вердемн — китумтак 
ухдумн худт сэвардаит!

Эвед лупад:
— Ветраен туве хон пух хущ а па

лупа: «Ветра паты верты — щит
ими вер, тэп дув, хэ хуят, ин ветра 
пасаты ат кератдадэ юрн вей 
и ты ».

И килэ ветрайд юхды тэсдэ па 
лупсадэ, хуты эведан партса. Хон 
пух икилэ юхи манты партсадэ па 
лупад:

— Ма эвен вантты юхатдум!
Ин хон юхтас ики хота, ин эви 

ш увадасы па имухты имия вусы. 
Па хатда йис, мой версат.

Хув муй ван дыв вэсат — хойн 
вэды. Щи вуш эвадт хон пух акань 
юкана щи омасд, вердад иса имедн 
вердаит.

Щ адта, адпа, турд патыя юхтас, 
иса имед верат тудматд, дув лупад:

— И муван кат хон вэдты вер 
антэ! Катна ки мандумн!

— М андумн катна! — имед ка- 
шащас.

— П анан вуя муй вератдан!
— Ям!

— Олень только так отелиться 
может!

— Своим умом, старик, ты бы до 
этого не дошёл. Если бы ты был так 
умён, не чистил бы грязь на моём 
дворе. Говори, кто тебе подсказы
вает!

— Есть у меня дочка. Она помо
гает,— отвечает крестьянин.

— Дочь у тебя умница!— говорит 
юноша-царь и подаёт старику вед
ро с пробитым дном.— Пусть к утру 
залатает! А если не залатает — обо
им головы отрублю!

Пришёл старик домой с ведром, 
плачет:

— Настал час погибать! Ц арь ве
лел к утру залатать это ведро. Ес
ли не сможеш ь — обоим головы обе
щ ал отрубить!

Дочь говорит:
— Отнеси ведро царю и скаж и: 

«Залатать, конечно, женское дело, 
но пусть он, как  муж чина, вывернет 
его наизнанку, словно меховые тор
баса*».

Старик отнёс ведро и передал всё, 
что дочь сказала. Ю ноша-царь отпус
тил старика домой и говорит:

— Сам приду посмотреть на твою 
дочь!

Приш ёл царь к старику, увидел 
его дочку и сразу влюбился. На дру
гой день сыграли свадьбу.

Сколько они прож или — неиз
вестно. Но с тех пор, как  женился, 
юноша-царь уподобился кукле: си
дит себе, а всё делает жена.

Потом, видно, надоело ему, что 
всё решает ж ена, он и говорит:

— В одной стране двум царям  не 
бывать! Д авай лучш е разойдёмся!

— Д авай разойдёмся!— согласи
лась жена.

— Бери с собой, что хочешь!
— Хорошо!
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Юхи хащ ум атд хащ ас хон хотн 
вэдты. Икел ид вуюмтум кг мн, имедн 
удтахед муйдан партса тэты дув 
нуш а ю рнхотала. А дац хон пух нух 
вгрдас, нинш асыйдты питас, курд 
па ухд хот питара хойдат. Хон пух 
нэм асд :

— Хута щит ма? Муй щирн ма 
тата уддум? — имед ингцасд.

Щ ит ма нацат ащем хота тэсем! — 
имед лупад.

Хон пух лупад:
— Муя нац щиты версан?
— Нац лупсан хуты: вуя па-

нан муй вгратдан.
Хон пух ант вэсдэ, муй юхды 

лупты.
— Вера нумсац хурасуп антэ 

нац! — имед дувед лупад .— Хон хо- 
тэнан хона хащ а, манем ад хот 
мойла, щ ата ма кэщ ая вэддум!

Щ имащ  нумсац эви тайман пата 
имецан-икецан нуш а хотанан хэн, 
ям хотан хащ ум таддан вэсцан.

Н астала последняя ночь старико
вой дочери в царском дворце. Ког
да муж  уснул, ж ена приказала взять 
его вместе с постелью и перенести 
в свой земляной чум. Утром юноша- 
царь проснулся, потянулся, а ноги и 
голова в стены упёрлись. Удивился 
юнош а-царь:

— Где это я? Как я здесь очу
тился?— спраш ивает жену.

— Это я тебя в отцовский чум 
принесла!— отвечает жена.

— А почему ты это сделала?
— Ты же сам сказал: могу взять 

с собой всё, что захочу!
Ю ноша-царь не знал, что и при

думать.
— Не так уж  ты и умён!— го

ворит ему ж ена.— Оставайся во 
дворце царём, а мне подари прос
той дом, и я буду в нём хозяйкой!

Так благодаря умной дочери ста
рик со старухой дож ивали свой век 
не в чуме, а в хорошем доме.
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АИ щ А р т Ац  и м и

Эскимос ёх мощ

П иращ  имецан-икецан нэрум 
мувн ищки щорас хонацн вэсцан. 
Хиднецие тайсацан, немд Пари.

Идатн ин эвие дэйциедад пида 
деты дерат акатты  манас. Эвиет 
дерат нух хирсат па нэрум хуват 
ара ш эш сат. Етн ода шик шив ид 
питты питас. Д эйцдад юхи манты 
актащ сат — ин Пари эвие антэм! 
А дпа, вева йис па атэдт юхи м а
нас»,— эвет нэмасдат.

Юхи юхатсат, имецан-икецан ин- 
щ асдат:

— Пари хиднецан юхи юхтас?
— Антэ,— пиращ икед л упад,— 

дув ант юхтыйс.
Ин Пари эвие нэрум мув хуват 

ш эш ас, ш эш ас па шив кутн щи 
домтас. Ш эш д па ходдад. Имудтыйн 
вантд — сацхум, сацхум патыйн — 
вэн эцх. Пари ид омсас па щи 
вуюмса.

Пари нух вердумадн — дув пуц- 
дадн ими додь. Иса вэды.

— Нац худщ а вэддан? — ин 
нецан инщ асда.

— Ма дэйцдам  пида дер акатты  
нэрум мува мансум,— Пари лу- 
п ад ,— па худт доматсум.

— Ма юпемн юва! — ин не лу- 
пас па вэн эцха щи дуцас.

Пари дув юпедн манас па вэн 
мув хота юхтас.

Ин не мув хотн ар сорадтум гор
буша немуп худ, морж, щорас 
вой, дуват па вуды нюхи пайн 
омасд.

Ин эвие епдац вонщумутн па 
вуды нюхийн дапатсадэ.

— Ин ма хущ ема вэда ,— ин не

М А ЛЕН ЬКА Я Ш АМ АНКА*

Эскимосская сказка

Ж или в тундре на берегу холод
ного моря бабушка и дедуш ка. И бы
ла у них внучка Пари.

Однажды пош ла она с подруж ка
ми собирать съедобные коренья. От
капы вали девочки корешки из земли 
и разбрелись по тундре. К  вечеру 
опустился густой туман. Собрались 
подружки идти домой — а малень
кой Пари нет! Звали её, звали, да 
не наш ли. «Наверное, она устала и 
уш ла домой»,— подумали девочки.

Вернулись они в стойбище*, спра
шивают бабушку и дедуш ку:

— Пари уж е приш ла?
— Н ет,— говорит д е д у ш к а ,— 

она не возвращ алась.
А Пари ш ла, ш ла по тундре и за 

блудилась в тумане. Идёт Пари и 
плачет. Вдруг видит — холм, а под 
холмом — больш ая нора. Села Пари 
на землю и уснула.

Проснулась Пари — а рядом сто
ит ж енщ ина. Совсем незнакомая.

— Откуда ты ?— спрашивает жен
щина.

— Я с подруж ками пош ла в тунд
ру собирать коренья,— говорит П а
ри ,— и заблудилась.

— Иди за мной!— сказала ж ен
щ ина и вош ла в большую нору.

Пош ла за ней Пари и очутилась 
в просторной землянке.

В землянке у женщ ины леж ало 
много вяленой горбуши, моржового 
мяса и оленины.

Накормила она девочку олени
ной и сладкими ягодами.

— Ж иви теперь у меня,— гово
рит ж енщ ина.— Каждое утро я буду
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jiynjj.— Каш иц адац ма вэнта ман- 
дум, нац манат давдэ! Самен вохты 
питда, дева муй нацен мосд.

Ин Пари эвие мув хотн ин нецад 
хущ а вэдты щи питас. А дац нух 
вердад — ин нецад антэм. Тэп етн 
ода ведпасдад эвадт юхи юхтыйс. 
Вуды веддятад, нерпа вой тэтдя- 
тад. Щи ин утцан вэддацан.

И датн нецад лупад:
— Щ ащ ен-щ атщ ащ ен такды ан 

маремасыйн педа?
— Ш ецк щи маремасыю м,— П а

ри эвие лупад ,— тэп юхи манты 
эшем ант вэйтдем.

— Еш авэд суса йид,— ин нецад 
лупад .— Ма вуюмдаюм па тад мар 
тови вэнта удты питдум. Нац щ аха 
мет щи маремасыйн.

— Дын, адпа, манат каш да- 
дан? — Пари эвие ингцасыйдадэ.

— Каш  дайн щ и,— ин не лупад.
— М анат юхи туве,— П ари лу 

пас.— Ма щащем хущ а манты дац- 
хадум.

— Ям щ и,— ин не лупас.— Тэп 
ма нацат и вера вэндтадем. Щ итэн 
ки уш а вердэн, щирн емацхатд 
вертыйн касты тахетн нац иса нух 
питдан.

Ин ими ай куйп вус па ед аремас. 
Дув щи мурта айдта па суваца арийс, 
щирн эвие каш иц ясцад нумаса 
пунас.

Ард сухнум пурайн ими инщ асд:
— Нац арем вэндтасэн?
— Вэндтасэм щи! — Пари эвие 

лупас.
Ин ими ай куйп дувед масдэ:
— Я-та, мандумн. Ма нацат юхи 

тэдем.
Дын тадац ат ш эш сацан, адац 

тэп хотат ш увадасцан.
— Там нын хотан? — ин ими лу 

пас.— Интам нац атэдт мандан. 
Па ям вэда, эвие!

Пари эвие юхды ацкартас, щи

уходить, а ты меня жди! Когда 
проголодаешься, ешь что хочешь.

Стала Пари ж ить у женщ ины в 
землянке. Проснётся утром — а ж ен
щины нет. Только к вечеру возвра
щ алась она с охоты. То оленя при
несёт, то нерпу. Так они и ж или.

Однажды ж енщ ина сказала:
— Не соскучилась ли ты по своим 

бабушке и дедушке?
— Очень соскучилась,— отвечает 

П ари ,— да я  не найду дорогу домой.
— Скоро осень,— сказала ж ен

щ ина.— Я засну и буду спать всю 
зиму до самой весны. Ты ещё боль
ше будешь скучать.

— Они, наверное, меня ищ ут? — 
спросила Пари.

— Конечно, ищут,— сказала жен
щина.

— Отведи меня домой,— попро
сила П ари.— Я хочу к дедушке и ба
бушке.

— Х орош о,— сказал а  ж ен щ и 
н а.— Но сначала я научу тебя од
ному искусству. Если ты его освоишь, 
то на праздниках в стойбище бу
дешь всегда победительницей.

Ж енщ ина взяла маленький бубен 
и запела. Она пела так медленно и 
протяжно, что девочка запомнила 
каж дое слово её песни.

Когда песня кончилась, ж енщ ина 
спросила:

— Ты запомнила мою песню?
— Да, да, всё запомнила!— ска

зала Пари.
Ж енщ ина подала ей маленький 

бубен:
— Ну, пойдём. Я провожу тебя.
Они ш ли всю ночь, а под утро

увидели стойбище.
— Вон ваш а яранга*!— сказала 

ж енщ ина.— Теперь ты одна дой
дёшь. Прощай, девочка!

Посмотрела Пари ей вслед, а это 
бурая медведица по тропе убегает!
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эвадт юхтум эшн хуват пупи эвие 
хэхад! Щ ирн дув пупи хоти пупи 
эвед хущ а вэс!

Пари эвие дув хотда хэхадм ас па 
ед увтас:

— Щ ащие! Щ атщащ ие! Овн пун- 
шадн!

— Анана! Мин хиднецием тур- 
сый! — имедан-икецан ам атсадан .

Овн пуш садн, щ ухалн адсадн па 
инщ асты питсадн, хута Пари щи 
хуват вэс.

П ари путартас, хуты худт дом- 
тас, хуты вэн мувхотн ям ими хущ а 
вэс... Тэп немудты ан лупас пупи 
эвиед одадн.

И медан-икедан емадхатд верса- 
дан аматман пата. Кэртад мирн 
худыева вохсадн. Мойд ёх нюхи 
десат, шай ящ сат. .Девмед юпийн 
мощ мощты питсат. Мощ хэдантмед 
юпийн камнсыр юнтатн юнтты 
питсат.

Ин эвие вэн куйп вус, сакдад 
ш укатас па куйпа вощкасдэ — ин 
утат щ ата тамада юв^масат!

И пух ёха морж вой нуви дув 
вандтас. Щ адта ин дув нух вущ- 
кийдсадэ па щи ёха вандтасдэ. Ех 
щиведт эмщ а вантсат: ин дув яма 
ханш ийн хурамтум вэдмад!

Ай Пари эвие щ ащ еда лупас:
— Ма мойд ёха арие аридум.
Щ атщ ащ едн хэдсы дув ясаддад

па лупд:
— Пари ариты самд ки ладхад, 

ат арийд.
Моид ёх вуш идат:
— Едем ант тайд эвилэ! Щ артад 

юнта вуратд!
Пари нык стае, ай куйпад, хат- 

щ асдэ па щи аремас.
Пари арийд, мойд ёх хэддат, 

хуты щорас хумпат хотэд кимпийн 
демпидат. Пари вера куйпад хат- 
щас — ин хумпат ова щи юхтумсат. 
Ш адкап ов эвадт юхи щи рывдат!

Выходит, она у медведицы в берло
ге ж ила!

П рибеж ала Пари к яранге и за 
кричала :

— Бабуш ка! Дедушка! Откры
вайте скорее!

— Ой, да это же голос нашей 
вн учки !— обрадовались старики .

Открыли они дверь, раздули кос
тёр в яранге и стали расспраш и
вать, где была Пари так долго.

Пари рассказала, как заблуди
лась в тумане, как  ж ила в большой 
землянке у доброй женщ ины... Толь
ко ничего не сказала про бурую мед
ведицу.

Устроили бабушка и дедуш ка на 
радостях праздник. Созвали людей 
со всего стойбища. Гости ели мясо, 
потом пили чай. А когда насы ти
лись, стали рассказывать сказки. 
Наслуш авш ись сказок, начали иг
рать в ш аманские* игры.

Одна девуш ка взяла бубен, р азда
вила свои бусы, бросила их в бу
б е н — и они снова стали целыми!

А юноша показал всем гостям 
гладкий белый бивень моржа. Потом 
подбросил бивень вверх и опять по
казал  его всем. И все удивились: 
бивень был изукраш ен красивой 
резьбой!

М аленькая Пари сказала бабуш 
ке:

— Я хочу спеть гостям песенку.
Услыш ал дедуш ка её слова и го

ворит:
— Если Пари хочет спеть, пусть 

споёт.
А гости ш епчутся:
— К акая невеж ливая девчонка! 

Не стыдно ей в ш аманские игры 
лезть!

Вышла Пари на середину яран
ги, ударила в маленький бубен и за 
пела.

Поёт Пари — и гости слыш ат, как
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Пари куйпад хот хария вущ- 
касдэ — хумпат юхды педа щи пит- 
сат! Хот харийн тэп ар епдац щорас 
капуста хащ ас.

Пари вэн ды пия капуста актас, 
мойц ёх капустайн мойлаты пит- 
садэ.

— Муй хурасуп эвие! Щ и вэдмад 
эвие! — мойц ёх путартсат.

Ин эвие па щи куйпад вусдэ па 
щи аремас.

Пари арийд — мойц ёх вантдат, 
хуты хотхарийн епдац вонщ умутат 
тывдат.

Пари эвие вонщ умутат вэн ана 
акатсадэ па мойц ёха масдэ, ат вант- 
дэд муй епад тайдат.

— Муй хурасуп Пари эвие! — 
мойц ёх путартсат.— Муй ущ марац 
нецие!

Х эдмит Пари хотхари кутпа 
этас, куйпад хатщ ас па ед аремас.

К уйпад ванкутды сецкты пит- 
садэ, щ адта юхиецан адэмас па 
мув хотхария донщ умтасдэ — юхи- 
ед эвадт сыстам умлеп йицк щура- 
тас.

Пари эмпед щив омассадэ йицк 
ш уриты тахия — юх нувад эвадт 
сыстам умлеп йицк щ уриты питас.

Эмпед Пари йицк щ уриты тахия 
омассадэ па мойц ёх худыева щи 
йицкан ящ дтасдэ.

— Муй пищ хуты! — мойц ёх 
лупдат.— Иса ёх кинщ а нух питас! 
Худыева ёх дапатсадэ, ящ дтасдэ!

Мойц ёх хотдада мансат па хув 
путремасат ай щ артац не пищ ат 
одацн.

морские волны плещ ут за стенами 
яранги. Пари чаще застучала в бу
бен — и волны хлы нули в дверь. Вот- 
вот они затопят ярангу!

Бросила Пари бубен на землю — 
и волны отхлынули! А на полу яран 
ги осталось много вкусной морской 
капусты.

Собрала её Пари в большой таз, 
стала обходить гостей, угощ ать их 
свежей морской капустой.

— Ай да девочка! Ай да Пари! — 
говорили гости.

Снова взяла Пари свой маленький 
бубен и запела.

Поёт Пари — а гости видят, как 
на полу яранги вырастают сладкие, 
душистые ягоды.

Собрала их Пари в большой таз 
и обошла всех гостей, всем дала по
пробовать сладких ягод.

— Что за девочка!— говорили 
гости.— Что за волшебница!

В третий раз вы ш ла Пари на се
редину яранги, ударила в свой м а
ленький бубен и запела.

Часто-часто застучала она в бу
бен, потом схватила соломинку и 
воткнула её в земляной пол яранги — 
полилась из соломинки чистая клю 
чевая вода.

П одставила Пари ковш под струй
ку и дала всем гостям напиться.

— Что за чудеса! — говорили гос
ти .— Всех на празднике она побе
дила! Всех накормила и напоила!

Разош лись гости по своим яран 
гам и ещё долго потом вспомина
ли чудеса маленькой ш аманки.
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ДВР ПУХИЕ 

Х анты ёх мощ

М адац хонацн атэдт Мощне вас. 
Лув худ ведас, вонщ умут актас. 
И датн мадац хонда есдащас йидкан 
Енумты турн дерат акатты . Щ и ак 
тас, актас, юхи манты вутщийс па 
нэмасы йд: «Па и дерие ки менум- 
дум». Л уващ  кут эвадт дерие ким 
тадас, вантд — ай пухие хурасуп. 
М ощнедан ин пухие нух дю хатса, 
хинта пунса па юхи тэсы.

Ю дн онтупн ёнтсадэ, ернасн 
ёнтсадэ. Дериед дэмадтасдэ, ид 
вэдтасдэ па акань иты ню хадты пит- 
садэ.

Н ю халсадэ, ню халсадэ па имуд- 
тыйн няврвм ходдуп сымдас. Щив 
адкарм ас — ин дерие нух ды даддас! 
М ощ не нух амтас. Щ и подтаддэ 
ин дерие, мвт дув пухд.

Ин Л е р  пухие сора енумты пи- 
тас. Кур тыя додяс, ким етмас. Дув 
сахтэда нёд па эхад верас, тутъюх 
сэвард па хота дудадтад. М ощ не  
амтад вэн.

И датн Мощне манас м адада худ 
ведты. Дер пухие щи кэмат вэнта 
ядхемийд, вонщумут вощд. Вэнт 
имийн ин пухие давадса, адкия 
лупантас па ин пухие вэнта щи 
тэсы.

М А ЛЬЧИ К КОРЕШ ОК 

Х анты йская сказка

Ж ила в лесу на берегу озера оди
нокая ж енщ ина Маньсь Нэ. Ловила 
она рыбу, собирала ягоды. Однажды 
спустилась к озеру искать корни во
дяны х растений. Б рала, брала их, хо
тела уж  домой возвращ аться, да по
дум ала: «Дай вырву ещё корешок». 
Вытянула корешок из ила, видит — 
похож он на маленького мальчика. 
Вымыла его Маньсь Нэ, полож ила 
в корзину и принесла домой.

Дома сплела она из берёсты лю ль
ку, сш ила из ленты рубашку. Оде
ла корешок, улож ила в постельку и 
стала качать, как куклу.

К ачала она, качала лю льку и 
вдруг услы ш ала плач ребёнка. Гля
нула — кореш ок ож ил! Радости 
Маньсь Нэ не было конца. У хаж и 
вает она за мальчиком Корешком, 
как  за сыном.

Стал мальчик Корешок быстро 
расти. Вот он уж е на ножки встал, 
во двор выскочил. Сам мастерит се
бе лук и стрелы, колет дрова и в дом 
несёт. Не налюбуется на него Маньсь 
Нэ.

Однажды уш ла она из дому на 
озеро рыбу ловить, а Корешок 
решил тем временем в лес сбегать,
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Вэнт эвадт Мощнсцие юхтас — 
нгмхуят камн антэм. Юхи дуцас. 
Щ ит па муй? Ишни пуцадн па эвилэ 
омасд.

Мощнецан инщ асла:
— Хой эви нац? Ма Дер пухнем 

па хута?
— Нац пухэн ма ацкемн вусы, 

дув вэнт ими,— эвилэ лупас.— 
Дув дапатты  питдадэ ма яйдам  пида. 
Нац манем детут мия! Ма самем 
вохда!

Мощне ходдупа питас. Тэп сем 
йицк эвадт муй етд. Ин эвилэ 
дапатсадэ па ингцасдадэ, тайд педа 
вэнт ими эви ёнтасты вэндтыйдты. 
Ин эвилэ сухмат ед вущ кас, сухат 
ара маншасдэ.

Хот хари ёвадты каш  ант тайд, 
тутъюх дуцадты ант дацхад. Щи- 
мащ  шэк педа вэдты эвилэ, Мощне 
турд патыя щи юхтас. Мощне худ 
вед, вой ведпасдад, детут кат хуята 
кавартд па ям туриенан эвиле 
вохдадэ. Мень немн. Ин кенд пу- 
тартад па шэк, нялэд уцда тэты 
шэк.

Мощне пирщемасы рэпатайд пи- 
да еш ащ ман, худ ведты, вой каш- 
ты ин ант вератд. Ин юдн детут 
антэм. Ин мень немн пунум нецд 
увд ацкед педа па ведпасдаты парт- 
дадэ.

Тэп вэнт имед щ уня питас. Д ув 
пухдад ищи шэк педа вэдты утат. 
Тэп Дер пухие сесэт вортд, карт- 
сесы омасд, юхи ю хатадн камн вой 
тэд. Дер пухие тухад тахум ад па 
юхи ар худ тэд. Вэнт ими ям  тахидад 
дув пухдада маддэ, Дер пухие щиты 
щи ш экатда.

Идатн Дер пухие нумасн ю хатса: 
«Муя ма ацкем ма педема щ имащ  
дык? Па пухдад дувед щи мостэд...» 
Ин пухие ким етас, ш умадя йис 
па имудтыйн хэддадэ, ацкед юдн 
н я х ад :

ягод пособирать. Тут подкараулила 
его лесная колдунья, прикинулась 
матерью и увела его к себе домой.

Вернулась Маньсь Нэ с озера — 
никто её не встречает. Вошла в дом. 
Что такое? Сидит у окна чуж ая де
вочка.

— Ч ья ты, девочка? И где мой 
сын Кореш ок?— спраш ивает Маньсь 
Нэ.

— Твоего сына забрала моя мать, 
лесная колдунья,— ответила девоч
к а .— Будет он кормить её да моих 
братьев. А ты мне есть давай! Я го
лодная.

Зап лакала  Маньсь Нэ. Но слеза
ми делу не поможешь. Накормила 
она девочку и спраш ивает, не хочет 
ли дочь колдуньи учиться шить. Но 
девочка отш вырнула нитки, порва
ла тряпки.

В доме она прибирать не хочет, 
даж е за дровами во двор сходить 
отказывается. Такая ленивая, что 
совсем Маньсь Нэ измучилась с нею. 
Ловит Маньсь Нэ рыбу, на охоту хо
дит, еду на двоих готовит и ласко
во зовёт девочку по имени Нэнь. 
А той и разговаривать лень, даж е 
лож кой хлебать не хочется — совсем 
изнеж илась.

От непосильного труда состари
лась Маньсь Нэ, не может больше 
ни рыбу ловить, ни охотиться. В до
ме есть нечего. А Нэнь кричит на 
мать и гонит её на работу.

Зато лесная колдунья живёт при
певаючи. Сыновья у неё тоже без
дельники. Один Корешок ставит сил
ки и капканы  на зверей и всегда воз
вращ ается с добычей. Один Корешок 
закиды вает невод и приносит мно
го рыбы. А лесная колдунья лучш ие 
куски отдаёт родным сыновьям, са
ма ест, Корешку оставляет что поху
же.

Однажды Корешок задум ался:
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— Ха-ха-ха! Мощне пухн муц 
дапатдаю в, ящ дтадыю в, ин Мощне 
муц эвев дапатты  ант вератд.

«Щирн вер щиты вэдтад! Дув ма 
ацкем антэ! — Дер пухие мутшан- 
щ ас.— Хуты вэдты?» Нумас верас 
хэхадты  тадтаты .

Тад вас. Худта манты, хута ац- 
кед каш ты. Дер пухие ант вэсдэ. 
Н ы мад вус, путсухад антупа эхтум- 
тас па щи манас куш худта ат юхатд. 
Манас, манас, самд вохты питса. 
Ешавэс вурас* пант вэйтас.

Ин вурас нэхадсадэ, ведсадэ. 
Тут адас, нюхи кавартас, дес па 
ид мацанмасы.

Вэдма питас, маттэ кат акань рат 
хонца ю хатсацан. Ин аканьцан васы 
нюд эвадт верман. Ш ацкап дув ай 
пурайн юнтум аканьд.

— Вуща, Дерие,— ананьцан луп- 
дацан .— Яма нац десан?

— Яма десум,— Дерие лупас.
— Муц тэп дедды вэддув,— 

аканьцан лупсацан.— Нац ацкен 
ищи самд вохда. Дув пирщемасы, 
па немхуятн дув ант нётда.

— Дув хута вэд?
— Нац ведум нюхен муцев мие — 

муц пантэн адьдэв.
— Вуядн, вуядн ,— Дерие ам- 

тас.
Ин аканьцан лупдацан:
— Путсухиен пэхадме. Худта 

дув даремд, щиведт мана.
Нух веремас пухие — немхуят ан- 

тэм. Тутд хэрдумад. Вурас нюхед 
антэм, пут патэдн ай тахты  нюхи 
хащ мад.

Путд пэхадмас — ин ут хатумас. 
Н ы мадцад ваттас — па дув юпедн. 
Хув муй ван манас — путсухад 
даре мае ай хотые пуцда. Ова Дерие 
юхтас, хэдантд, муй сащд.

Щ и арт ш эк тэты эвилэ ацкеда 
лупад:

«Почему моя мать со мной такая  гру
бая? Ведь любит же она братьев...» 
Вышел он во двор, пригорюнился и 
вдруг слышит, что мать его смеёт
ся в избе:

—Ха-ха-ха! Сын Маньсь Нэ нас 
кормит, поит, а сама она уже не мо
ж ет прокормить одну мою дочь Нэнь.

«Вот в чём дело! Она мне не 
м ать!— догадался Кореш ок.— Что 
же делать?» И решил бежать.

Стояла зима. Куда идти, где ис
кать мать, Корешок не знал. Взял он 
лы ж и, прихватил котелок и отпра
вился куда глаза глядят. Шёл, шёл, 
проголодался. Вскоре напал на след 
дикого оленя. П огнался за ним, убил. 
Потом развёл костёр, сварил мяса, 
поел и задремал.

И снится ему, будто подходят к 
костру две куклы , сделанные из ути
ных клювов, точь-в-точь такие, к а 
кими он в детстве играл.

— Здравствуй, Кореш ок,— гово
рят ему куклы .— Вкусно ли ты поел?

— Вкусно,— ответил Корешок.
— А вот мы голодные,— сказа

ли куклы .— И твоя мать Маньсь Нэ 
тоже есть хочет. Она стала стара, и 
никто ей не помогает.

— Но где она?
— Отдай нам твою добычу — мы 

путь укаж ем.
— Берите, берите,— обрадовался 

Корешок.
Тут куклы и говорят:
— Толкни котелок, куда он пока

тится, туда и иди.
П роснулся м альчи к  — никого. 

Костёр погас. И туши оленьей нет, 
только в котелке мясо осталось.

Толкнул он котелок — и тот пока
тился. Надел Корешок лы ж и — да 
за ним.

Долго ли, коротко ли шёл — при
вёл его котелок к маленькой избуш-
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— Мана ведпасдаты! Ма самем 
вох да!

— Анана! Щ ирем антэ. Ма ка-
ш атдум ,— Мощне: луп д .— Дер пу
хнем вэтшасум. Дув дэдн манем 
нётас.

Дерне щи ясцат хэдас па уш а щи 
версадэ. Тата щи дув ацкед вэд. 
Хот дацда хэцхас, щ ухал вус хуват 
нюхец пут сухд ид есдас.

Ин Мень щ ухалад педа ацкар- 
тас — щ ата нюхец пут.

Амтас:
— Тэрумн нюхийн щи китсай- 

ман. Мана, тутъюх тува, нюхен 
хош мадтэ сорашак!

— Щ ит тэрум хэн, щ ит адпа ма 
пухнем,— пиращ  Мощне лупас па 
ходдупа щи питас.

Дерие ант вератас ов кимпийн 
додьты па ов щи пушсадэ.

— Ма нац пухен, ац ка ,— дув 
лупас.— Ма немудты пурайн па ант 
хайдем. Нац, ш экац Мень, ма ны- 
м адцадам  ватта па эшем хуват 
мана нац ацкен хущ а.

ке. Подошёл Корешок к двери, слу
шает, что в домике делается. А в это 
время ленивая Нэнь говорит матери:

— Иди на охоту! Я есть хочу!
— Ох, не могу. Болею я ,— отве

чает Маньсь Нэ.— Потеряла я  мило
го сына Корешка. Он бы помог мне 
в старости.

У слыш ал Корешок эти слова и 
догадался, что тут его родная мать 
живёт. Влез он осторожно на кры 
шу и спустил через трубу в дом ко
телок с мясом.

Глянула Нэнь в чувал* — а там 
котелок. Обрадовалась:

— Вот Бог нам мяса послал. Иди 
за дровами, разогрей мясо скорей!

— Это не Бог, это, наверно, мой 
сын К ореш ок,— сказал а  старая  
Маньсь Нэ и заплакала.

Корешок не мог больше стоять 
за дверью и открыл её.

— Я твой сын Корешок, м ам а,— 
сказал он.— Я никогда больше тебя 
не оставлю. А ты, ленивая Нэнь, 
уходи к своей матери.
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ЛУК ПА х у т ц А т

Нивхи ёх мощ

ГЛУХ АРЬ И ДИКИЕ ЛЕБЕДИ

Н ивхская сказка

Суса йис. Хутцат яха актащ ты 
питсат морт мува мантыя. Одцадн 
тэрма карщ а и пакат едмас, дув 
юпедн кимит, хэл,мит. Щ адта тадац 
вэн пакат нуви тухдац войт вэн вэнт 
педа пэрдас каращ  падцат вэнта, 
щорас педа.

Юхи хащ ум пактам мадац хущ а 
хагцас, дув ищи там пэрдгмд, тум 
пэрдемд.

Хутцат пида хув панта айдат лук 
сонтумас. Тэп хутцатн панан вуты 
ант вутщийдса.

— Нац эрэн ш имад щорас па 
рвпат шэпи пэрдаты ,— вэна ювум 
хутац путартас.— Муц тухаддув эх- 
тыйн катдасты ищи ант вератдан. 
Тами одацн нэмасыда.

Ин лук Ш'мул^ты ант хэдантл?. 
Дув ищи эра верасл? хутцат иты па 
морты мува яхты  самл| nif-цк лщцхас. 
Сем йицкл],ад щи худидат па щи во- 
хантд:

— Вуядн манат панан, щи хура- 
суп хурамац войт! Вуядн!

Щ ирн вэна ювум хутацн шаде- 
масы па партас турн эвадт кед сэвты. 
Ин хутцат вуянтсат па щи сэвсат 
хув па так кед. И одцад айдат ху
тацн тэхумса, кимит одца лук тэх- 
мас.

Хутцат нюрая тэрма щи едумсат 
па хув сух шэдюм иты щи картащ - 
сат. Дыв юпедн айдат хутац едмас, 
хув кедн тадасман лук.

Тадац хатд хутцат нёд иты ман- 
сат, тэп айдташ ак сыри кинщ а: дыв 
лукед шадитсат.

Етн ода ещ адт вот тарма йис, 
лук эрд ая йиты питас. Ин кедад вот

Наступила осень, и дикие лебеди 
стали собираться в стаи, чтобы на 
зиму лететь в тёплые страны. Сна
чала взвилась высоко над землёй 
одна стая, за ней вторая, третья, и 
скоро целая вереница белоснежных 
птиц полетела под облаками к боль
шому тёмному лесу, что тянулся до 
самого моря.

Последняя лебединая стая оста
лась на озере, но и она была уже 
готова к полёту.

Запросился с лебедями в дальний 
путь и молодой глухарь. Но лебеди 
не хотели брать его с собой.

— У тебя не хватит сил лететь 
через моря и горы,— говорил ему 
старый лебедь.— И на наш их кры ль
ях  ты не сможешь удерж аться на 
такой высоте. Подумай об этом!

Но глухарь ничего не хотел слу
шать. Он мечтал быть таким же силь
ным, как лебеди, и побывать в даль
них краях. Слёзы лились у него в 
три ручья, и он жалобно продол
ж ал  просить:

— Возьмите меня с собой, доб
рые красивые птицы! Возьмите!

Тогда старый лебедь сж алился 
над ним и велел сплести тонкий 
шнур из гибкого лозняка и камыш а. 
Дружно взялись лебеди за работу, 
и скоро был сплетён прочный шнур. 
За один его конец ухватился моло
дой лебедь, а за другой — глухарь.

Вот лебеди плавно поднялись в 
небо и вытянулись далеко на гори
зонте узкой белой лентой. Вслед за 
ними взлетел и молодой лебедь, 
увлекая за собой на шнуре глухаря.
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хойты саты хува тадасал;. Ин лук 
ды дад юхи ермийл; па тухадцадн 
деваса щи ёвад. Самд ад  щи путыйд, 
семцад сем йицкан лап вусый- 
цан. Ню дад эвадт кед тэхумман ка- 
ды етд.

«А муя ма вохантсум дыв педэда 
манты щи хуват тахи я ,— лук нэма- 
сас.— Мин юхи щи хащ думн пан- 
тат эвадт, ешайн иса эрды щи пит- 
дум, ид ракандум па ара щи похдум. 
Хутыса вадты?»

Вэна ювум хутац сащн юхатса. 
Дув вэсдэ, ин пакат вэн вэнт нум- 
пийн манд, еш авэд мувед суханд. 
Щ адта хутцат мет карщ а едмадат. 
«Ху дна кэм тайдув, лук дыд 
давадты  мосл ! » — хутац нумас 
верас.

Дув артадум  посади ин вэн пакат 
ид есдащты щи питсат. Идн вэдмад 
ям хар тахи. Дыв юпедн мув эхты я 
ракансацан айдат хутац па лук. 
Лукд иса эрды питмад кэнярлэ. 
Дув тухаддад ара юватман мув 
эхтыйн кератдяс. А йдат хутцад ищи 
тэп дадтад па дув нумпедн ухд ид 
есдас.

— Я, дэхсы е,— дув лупас,— щи- 
кущ  нацен нётты вутщийдсум. Ин 
нац уша версэн каш иц вэн тухдац 
вой хэн тайд тамащ  эр тухад пун, 
хутцат иты. Та, нацен муц эвадтэва 
ецкэрпа кат-хэдум нуви пун, ат хащ- 
дат нацена.

Л ук ухд нух адмас, нумсад вана 
йис па щи ходдупа питас.

Хутцат хувн мансат, тэп лук 
худна щ и ходдад. Дув уш а версадэ: 
немудты пурайн дув дыв пидэда 
ант пэрдад морты мува. Сем йицкдад 
эвадт лук семцан вуртыя йисцан па 
щиты щи хащ сацан. Д ук куит щи- 
мащ  семи сема питдат. Щ и вуш 
эвадт худыева лукат семдад вуртэт, 
питы тухаддад хущ а хурамац нуви 
пунат додьдат.

Целый день лебеди летели быстро, 
но всё-таки медленнее, чем обычно: 
ведь они ж алели глухаря.

К вечеру поднялся встречный 
ветер, и глухарь начал выбиваться 
из сил. Ш нур от порывов ветра н а 
тягивался, как струна, и глухарь, 
зады хаясь от усталости, судорожно 
махал крыльями. Сердце его трепе
тало от страха, из глаз лились слёзы, 
из клю ва сочилась кровь.

«Ах, зачем я напросился лететь 
в такую даль,— в отчаянии думал 
он.— Мы уж е отстаём от лебединой 
стаи, скоро я  не выдержу, упаду и 
разобьюсь. Что же мне делать?»

Старый мудрый лебедь почувст
вовал неладное. Он знал, что сейчас 
вся стая летит над большим лесом, 
но скоро суш а кончится. «Пока не 
поздно, нуж но спасти ж изнь глуха
рю !»— решил лебедь.

И вот по его знаку вся лебединая 
стая стремительно начала спускать
ся и скоро очутилась на ровной лес
ной поляне. Вслед за ней упали на 
землю молодой лебедь и глухарь. 
У глухаря был ж алкий  и несчастный 
вид. Он леж ал  на земле, беспомощно 
распластав кры лья, и молодой лебедь 
заботливо склонился над ним.

— Эх, друж ищ е,— сказал он,— 
хотелось мне помочь тебе, но теперь 
ты сам понял, что не у всякой круп
ной птицы такие могучие крылья, 
как у нас, диких лебедей. Вот тебе 
на память от меня несколько белых 
перьев, пусть они навсегда останутся 
с тобой.

Глухарь поднял голову, благо
дарно посмотрел на молодого лебедя 
и залился слезами.

Лебеди давно улетели, а он всё 
плакал и плакал, потому что понял: 
не летать ему с ними никогда. От 
слёз покраснели глаза у глухаря, да 
так  и остались красными.
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Н ганасан ёх мощ

Там мощ ма хэн версем. Мет вэна 
ювум ёх опращ дад эвадт хэдцясэд. 
Дывед ищи опращ дадн монщийд- 
саит.

Там вер вэс хатд нганасаната 
анта хэтдум пурайн, дуЧн ецкат 
ан дудум артн. П атлам  артн вэдты 
шецк атум ханнехэита, вудэта, ай 
децкарата. Тыш тадат мир — ведпас- 
даты  щ ирэд антэ. Рат хонацн тэп 
кутэдн вэйтанты йддат. Щ иты шэк 
вантман идатн омасдат ш эк тувман, 
имудтыйн вэна-вэна ювум хунт лу- 
пад:

— Ма хэддясем, Х атлые каш иц 
хатд  тэрум хуват яхтад, тэп муцат 
мудтыя ант вантдадэ. Л упдат, Хат- 
дые эви тайд, тэп ин нецие шецк 
угцмарац па кецк. Ям хуят ки вэйт- 
сув дэдн, моя Хатд эви хущ а китсэв. 
Ю рнхотада дэдн тэсдэ, щирн Х атд 
най муц мувева ванкутды юхтыйдты 
питас.

Щи ясцат айдат хуят хэлмасдэ, 
сыйды-хэсды эхдада дедас па щи 
манас.

Хув муй ван манас, вуды дад Ну- 
ви най педа яма хэхаддат. Имуд- 
тыйн вантд — нэрум мув кутупн 
ханнехэ додь, ищки па вбтас кутн 
милад ид мухатмад.

— Нац хой? — айдат хэ ингцас- 
дадэ.— Муя тамащ  ищ кийн милэн 
нух ецхсэн?

— Ма муй иса вантты па хэдты 
хуят. Вэдем, нац Хатл; эви хущ а моя 
мандан.

ДОЧЬ СОЛНЦА

Н ганасанская сказка

Не я это выдумал. Самые старые 
люди от своих дедов это слыш али. 
А им их деды рассказывали.

Было это, когда нганасанам  солн
це не светило, когда и летом льды 
не таяли. Всем плохо в постоянной 
темноте — что людям, что оленям, 
что малым мыш кам-леммингам . 
Грустят люди, горько вздыхают — 
ни на охоту не пойти, ни на ры бал
ку. Только возле костра и видят друг 
друга. Сидели они так однаж ды, го
ревали и вдруг старый-престарый 
оленевод говорит:

— Слыхал я, что Солнышко к а ж 
дый день по небу гуляет, лиш ь нас 
почему-то минует. Говорят, что у 
Солнца есть дочка — очень хитрая 
и капризная. Вот если бы наш ёлся 
среди нас добрый человек да посва
тался бы к дочери Солнца. Привёл 
бы её в свой чум*, тогда и в наш и 
края  загляды вал бы её отец!

Услыш ал эти слова молодой 
нганасанин. Молча собрался, сел на 
нарту* и поехал.

Долго приш лось ехать, но резво 
бегут олени в светлые дали. Ехал, 
ехал, вдруг видит — стоит посреди 
тундры человек, в мороз и пургу без 
капюшона.

— Ты кто такой? — спраш ивает 
молодой охотник.— Почему в такую 
стуж у с непокрытой головой?

— Я тот, кто всё на свете видит 
и слышит. Знаю, что ты едешь к до
чери Солнца свататься.
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— Яна щи!
Мув вантты, мир хэдты хэ 

лупац:
— Манат панан вуе, ма нацен 

мосматдум.
— Нэрум мувн пил; пил;а ям. 

Ю дта омса.
Едды кат хунт мансацан. Имул,- 

тыйн дын едпенан сацхум эхтыйн 
нёдац-эхдац хуят додь.

— Вуща вэда, нац хой? — айдат 
хэ инщ асдадэ.

— Ма нёд яма есадты хуят. Муй 
есадты мосд, ма иса хойдум.

— Ма Х атд эви хущ а моя ман- 
дум, там пидхэем манем нётты 
вуянтас. Мин пидемана манты ант 
каш ащ дан?

— Муя ант кашагцдум! Яха муй 
вер ант вернув.

Хэлум хуят ин щи мандат. Хар 
тахия етсат. Вантдат — ханнехэ ху- 
расуп ут, мудты вэды щ ира навард. 
Ванаш ак юхатсат, вантдат — тащ  да- 
вадты хэ, тэп и курд ёша йирум, ки- 
мит курадн навард.

— Нац хой, еш ак хуят? Муя па 
щиты навардан?

— Ма вудыдам даваддум . Тэп ма 
щ имурт пасты. Х эхадмадум  ки, 
щирн вуды дам мухты навардум. 
Щ ирн щи и курем нух йирдем, вуды 
дам едты ал; мандадам .

— Муц Х атд эви хущ а мандув. 
Муцат нётты хуята вэда!

— Я, вэддум ки вэддум ,— Пасты 
куруп хэ л упад .— Тэп нын манаты, 
ма курем худт ецхдум па нэхадда- 
дам.

Дыв щи мансат. Хув мансат, муй 
ван мансат, кат сацхум яха  юхатты 
тахия юхатсат. Сацхум кат ух па- 
тыйн похатур додь, нюд ты ядадн 
курак омасд.

Ин ёх эхад эвадт ид вухадсат, ин 
похатур хущ а мандат, ин хэ ухд ант 
нюхтыйс.

— Твоя правда!
— Возьми меня с собой, я тебе 

пригожусь.
— В тундре с товарищем всегда 

надёжнее. Садись сзади.
Поехали дальш е вдвоём. Вдруг 

впереди на сопке* видят человека 
с луком и стрелами.

— Здравствуй, кто ты такой? — 
спраш ивает молодой нганасанин.

— Я хороший стрелок. Могу в 
любую цель попасть, любую пре
граду сбить.

— А я к дочери Солнца еду сва
таться, вот товарищ  помочь мне 
вы звался. Не хочешь к нам при
соединиться?

— Отчего не помочь? Вместе лю 
бое дело легче одолеем.

Едут уже втроём. Выехали на 
равнину. Смотрят — человек вроде, 
да как-то странно прыгает. Ближ е 
подъехали, видят — это оленевод, но 
одна нога у него к руке ремешками 
привязана, на другой ноге скачет.

— Кто ты, добрый человек? По
чему так странно передвигаешься?

— Я оленей пасу. Но я такой 
быстрый, что если побегу за стадом, 
то мимо него проскочу. Вот и при
ходится одну ногу привязывать, 
чтобы оленей не обгонять.

— Мы за дочерью Солнца отпра
вились. Будь нам помощником!

— Л адно,— говорит Бы строно
гий.— Только вы дальш е езжайте, 
а я, как ногу отвяжу, вмиг догоню 
вас.

Продолжили путь. Едут, едут, вот 
к двум высоким горам подъехали. 
А между вершин богатырь располо
ж ился, на носу у него орёл сидит.

Сошли путники с нарт, идут к 
нему, а он даж е головы не повернул.

— Ты кто такой? Почему не 
двигаеш ься? Д аж е птицу с носа не 
прогоняешь!
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— Нац хой? Муя ант нэхадан? 
Воен нюдэн эвадт ант вошитдэн!

— Ма эр хэ. Нюдемн нюхтадум, 
сацхум хойдем — ин сацхум щи рох- 
немад.

— Нац эрэн вандтэ!
Похатур ню дадн ню хтас—  курак 

пэрдемас, сацхум ид рохнемас.
— Еш ак эр щи тайтэн! Муц Х атд 

эви хущ а моя мандув. Нац муцев 
ант нётдан?

Эр хэ кашагцас, няд хуята йис 
вэртатыя. Хув муй ван мансат, яма 
вуды дад хэхаддат. Имудтыйн дыв 
ещ адтэд тыйц вад тый хурасуп 
реп тывас. Щи реп ух патыйн 
ханнэхэ омасд, эпатдад дощн иса 
лап пуртумат.

— Эй, нац хой? Муя ухэн лощн 
лап пуртасы? — ин ёх увдат.

Ин хуят иса хэсда, ухд тэп ню х
тас: лыват ш увадасдэ. Тэп ухд ню х
тас — щ имурт вотаса йис, донща 
йис.

— Нух вудыя! — ин ёх пойкгца- 
ты питсат.— Муц пидэва мандув 
там хэев имийн вэртаты!

Ин хэ вотасд нух вудемасдэ, дыв 
пидэда щи шэшмас.

Едды мандат, мадац вэнта юхат- 
сат. Вантдат — мадац хонацн шан- 
ш ух эхтыйн хуят додь, ид нюрмад, 
турупдад ед ш аш мад.

— Муй нац Бердан тата? — ин 
хэт хуятн инщ асда.

— Иицк ящ дум. М адац йицк 
худыева ящ ты вератдем па катдем 
худ ант дэхадм ан недтумдум,— 
Йицк ящ ты хэ лупд.

Д одидадат ёх па нэмасы йддат.
— Нац дэдн муцэв мосматсан! 

Х атд кецк эви хущ и мандув моя!
Ин мадац шэпи Иицк ящса- 

дэ, кат худ недтумтас па щи соя- 
тумас.

Хув муй ван мансат — дыв едпедн 
юрнхот тывас. Щ ит вэнта щ и вур-

— Я силач. Стоит мне лиш ь но
сом пошевелить, горы зацеплю  — 
они тут ж е обрушатся.

— П окаж и-ка свою силу!
Богатырь носом повёл — орёл

взлетел, горы в прах рассыпались.
— Ну и силён ж е ты! А мы едем 

сватами к дочери Солнца. Не помо
ж еш ь ли нам?

Согласился Силач, стало у охот
ника четверо сватов. Едут, едут, рез
во бегут олени. Вдруг перед ними 
острая, как задний наконечник 
хорея*, скала оказалась, а на ней 
сидит человек с засыпанными снегом 
волосами.

— Эй, ты кто такой? Почему 
голова у тебя в снегу?— кричат пут
ники.

Человек ничего не сказал, только 
головой кивнул: вижу, мол, вас.
Только он головой качнул — под
нялась страш ная пурга, снег посы
пался.

— П рекрати!— взмолились пу
теш ественники.— Поедем лучш е с 
нами охотника сватать!

Снеготряс перестал пургу насы 
лать, присоединился к ним.

Дальш е едут, до озера добрались. 
Смотрят — на берегу, наклонивш ись 
к воде, стоит на коленях человек с 
выпяченными губами.

— Что ты здесь делаеш ь? — 
спраш ивают шестеро ездоков.

— Воду пью. Могу всё озеро р а 
зом выпить да пару рыбин, не ж уя, 
заглотить!— отвечает Водохлёб.

Поразились путники.
— Ты бы нам пригодился! По

едем к дочери Солнца свататься!
Человек с выпяченными губами 

выпил пол-озера, пару рыбин прогло
тил, утёрся и пристал к компании.

Долго ли ехали, коротко ли — 
увидели впереди чум огромный. 
Блестит так, что глазам  больно.
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дад, сема каши. Ванаш ак юхатсат, 
вантдэд — патарух хот, овд щелвух, 
овд карты туманан эхтум.

— Адпа, там Хатд эви хот,— 
айдат хэ лупд .— Мув вантты, мир 
хэдты  хэ, уш а вере-сар, хой тута па 
муй верд!

Мув вантты, мир хэдты хэ вэн 
юрхота вана манас, патарух нюкет 
мухты вантты щи питас.

— Х урамац тэс эвие дыпийн уд!
— Нац верац, нёдац-эхдац хэ! 

Вандтэ-са, хуты нац яма нёд есад- 
дан! — айдат хэ дуват ишакд.

Ин хэ эхдад вортас, кат нёд есдас 
и юпийн. Одац нёдад карты туман 
ш укатас, кимат нёдад щ елвух ов 
пуншас.

Ю рнхот эвадт щ имурт нуви хэт- 
дас, сем нух ант едмад. Вэртесты 
юхтум ёх семдад ёшн лап нёрат- 
сат. Семдад еша пернемасат, юрнхо- 
та дуцсат.

Эвие нух вердас па лупд:
— Х улщ а ю хатсаты па муй 

верн?
Ехн инщ асда:
— Муц патлам  мув эвадт юхат- 

сув, Х атд эви каш дув. Ан лупдэн, 
хута луват вэйтты?

Эвие лупад:
—Ан хэн лупдем! Путартэв ед- 

пийн мойц ёх ш айн ящ дтаты  мосд. 
Ин ма ш ай вердум.

Ким етас, патарух тутъюх адтуп 
тэс. Щ адта па яцхас карты хаш  юха. 
Путд щ елвухн шошемасдэ. Тутд 
адас. Щи ш укщ ад — ким етдяд, юхи 
дуцтыйд.

Ратд вущидас, пэсац ад  щи мэ- 
лыйд, немудты ант кад. Мойц ёх 
хэддяты  питсат, ды ддад юхи щи 
ерумдат. Ин эви щи вэш умтас, мет 
дув тата антэм вэс. К амадта тэп 
нахты сый сащийс.

П атарух нув ш укат ратн дедат,

П одъехали ближе, смотрят — чум 
медный, дверь серебряная, а на две
ри — железный замок висит.

— Видать, это дом Солнца,— го
ворит молодой охотний.— Давай-ка, 
Всевидящий-Всеслышащий, узнай, 
кто там и что делает!

В севи д ящ и й -В сеслы ш ащ и й  к 
огромному чуму приблизился, сквозь 
медные нюки-покрышки смотрит:

— П рекрасная девуш ка внутри 
спит!

— Твоя очередь, Стрелок! П ока
ж и свою меткость, силу своих 
стрел!— просит юноша.

Тот натянул лук, пустил две 
стрелы, одну за другой. П ервая 
стрела железный замок сбила, вторая 
серебряную дверь открыла.

П олился из чума нестерпимый 
свет. Заж мурились сваты, глаза 
руками прикрыли, а когда немного 
к свету привыкли, в чум вошли.

Девуш ка проснулась, удивилась:
— Откуда вы и зачем при

ехали?
— Мы едем из тёмного края, 

ищем дочь Солнца. Не подскажеш ь, 
как её найти?

— К ак не подсказать! Но прежде 
чем разговорами гостей забавлять, 
надо по обычаю накормить их с 
дороги. Сейчас я еду приготовлю.

Вышла, принесла вязанку хво
роста из червонной меди. Ещё раз 
сходила за железным тальником*. 
В котёл жидкого серебра плеснула. 
Развела огонь в очаге. Хлопочет — 
то в чум войдёт, то выйдет.

Разгорелся костёр, дым валом 
валит, ничего не видно. Закаш ляли  
гости, зады хаться стали. А девушка 
исчезла, словно и не было её. Только 
смех снаруж и донёсся.

Медный хворост пылает, ж елез
ный вспыхнул — дыш ать уже не-
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карты ут вущвмасы — дадты  щир 
антэм. Ех пунац сухдад яциты пит- 
саит.

Ин Йицк ящ ты ики някш умтас 
па мадац йицк ким лунемас, тут 
щи хэрдас. Вэртаты ёх меньхэед 
пида ким г-тты вутщ ийдсат, ов ким 
пелак эвадт лав павадтум. Ин Эр 
хэед тэп данкарн нюхтыйс — ин па- 
тарух хот пуцдад ара щи рывсат 
подт иты.

— Мир вантты хэ, хута Хатд 
эви? — меньхэ ищмас.

— Муц эвадтэва щи хунтад, и 
едды питд!

— .Цощ-вотас вгрты хэ, вотас 
вера дув пантадн! — меньхэ пойк- 
щ ад.

Донщ ац ики эпдадн ревемас — 
вотас эви пуцадн якты  щи питас. 
Дув ёш едпедн немудты ант кад. 
Донщи паит тэрум карщ ата енум- 
сат.

Пасты куруп хэйд дув юпедн 
хэхадмас, ин тата щи цэс. Мир 
вантты хэ лупд:

— Ин эви юдта ю хатсадэ дэдн, 
тэп и курд ёша йирман!

— Н ёдац-эхдац хэ, ин тадта 
ш аш кедада хойты вератдан, ант 
мэш мадты щирн.

Ин хэ эхдад вортсадэ, кат нёд 
есдас. Ш ацкап ш аш кеда хойс па 
ин утцан щи катна ецхассацан.

— Х ащ  юдта ю хатсадэ ин хэх- 
дум эви, тэп дув мадац тум пелка 
вунш умтас, а дув хоп ант тайд! — 
Мир вантты хэ тыш тад.

Ин меньхэ нумас верас:
— Еш ак вудыем, Иицк ящ ты хэ- 

ен тухи туве.
Ищи мухты щи ин вудыйн Иицк 

ящ ты хэ тухи тувемасы. Ин ут ма- 
дац хонца юхтумтас, мадац йицк худ 
щи янщ емасы. Пасты куруп хэ сорум 
м адад хуват хэхадм ас па эвие щи 
катадса. Дощ рывадты хэ эш д юхды

чем. М еховая одежда гостей тлеть 
начала.

Тут Водохлёб икнул и выплеснул 
из себя воду озера, загасил огонь. 
Хотели сваты с женихом на улицу 
выйти, а дверь закры та и снаруж и 
подперта. Тогда Силач повёл пле
чом — стены медного чума рассы
пались, как  труха.

— В севи дящ и й -В сеслы ш ащ и й , 
где дочь Солнца?— спраш ивает юно
ша-охотник.

— Убегает она всё дальш е от нас!
— Снеготряс, подними на пути 

её пургу!— просит он.
Человек со снегом на волосах за 

мотал головой — и вьюга перед де
вушкой зап лясала сплошной стеной. 
На расстоянии протянутой руки 
ничего не видно. Сугробы выросли.

Бросился за ней Быстроногий. 
Не успели сваты и глазом моргнуть, 
как он исчез из виду. Всевидящий- 
Всеслышащий говорит:

— Догнал бы он дочь Солнца, 
да нога-то у него к руке ремешками 
привязана!

— Стрелок, можеш ь ли ты от
сюда попасть в завязки?

Н атянул Стрелок свой лук, пу
стил одну за другой две стрелы. Точ
но в цель попал — ремешки и раз
вязались.

— Эх, совсем было догнал Быст
роногий беглянку, да успела она на 
другой берег озера перебраться, а 
у него-то лодки нет! — горюет Всеви
дящий-Всеслышащий.

И тут юноша-охотник придумал, 
что делать.

— Верный мой олень, отвези-ка 
туда Водохлёба.

Вмиг домчал нганасанский олень 
человека с выпяченными губами до 
места. А он прилож ился к озеру, 
одним духом осушил его. Быстро
ногий по сухому дну промчался и
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педа лап пуртасдэ. Эр хэйдн кунш  
одцад эвадт катадда, ад менман- 
тас дэдн. Меньхэ хущ а тэсы. Нэ- 
массат, дыкагцты питд. Х атд эви 
нях мулацан додь:

— Ма ущ марац, нын дэхас щ ира 
вэддаты! Ма пасты, нын каркам ат. 
Ма эр, тэп нын яха пидтащ ман 
нумпия питдаты. Ма ущ марац, тэп 
нын нумпет. Ма лупум ясцем ант 
таруптадем, тэп нын кутэнан ясцад 
тайты хуят вэд, мата утн дув тыв 
юхтас па нынат панан вохас. Ма ка- 
ш ащ дум нын муванан вэдты.

Ю хды педа щи сонтумасат. Иицк 
ящ ты хэед вэдты тахи вэнта 
юхатсат, па ям верты питсат па 
лупдат:

— Еш ак яй юкан хуят! Нац та- 
та йицк кэщ ая вэда. Юхи недтум 
худдан ким есда. Асатн па лоратн 
худат ат вэддат па хантэта ат нётдат 
вэдты.

Едды щи мансат. Лощ рывадты 
хэед мува юхатсат, меньхэйд лу- 
пад:

— Нацен пэмащ ипа! Яма нёт- 
сан! Тата хащ а, хантэт одацн нэ- 
масыда: депат дощн хотдад дац- 
кадн, вотасн пукащ ат хотат эвадт 
ед вошита.

Па щи эхда дедсат, едды касад- 
дат.

К аращ  сацхмат етсат, хута Эр 
хэед вэйтсат. Ехдад дывед луп- 
дат:

— Сацхум кэщ ая вэда. Сацхум 
ух паты эвадт сыстам йицк, ям, 
тухдац войт кита!

Вудэт хэхаддат. Ю хды манты 
эш иса пурайн ван. Пайды тахет 
етсат, хута Пасты куруп хэед 
дыведа пилтащ ас. Ех нумас 
версат:

— Нац там тахетн кэщ ая вэ
да. Вурас вудэт арамта ведпас ёх 
уя.

поймал девушку. Снеготряс дорогу 
назад сугробами завалил. Силач её 
за локоть придерживает, чтобы не 
вырвалась. Подвели её сваты к ж е
ниху. Д умали, сердиться будет, а 
дочь Солнца улыбается:

— Я хитра, а вы дружны. Я 
быстрая, а вы ловчее. Я сильная, но 
когда вы вместе, вас не одолеть. 
Я на выдумки горазда, но вас не 
перехитрить. Я решительна, но есть 
среди вас тот, кто от задуманного 
не отступает, кто сам к цели при
шёл и других за собой привёл. Со
гласна ж ить в вашем краю!

Отправились в обратный путь. 
Доехали до тех мест, где ж ил че
ловек с выпяченными губами. Рас
ставаясь, наказали  ему:

— Брат Водохлёб! Будь хозяи
ном вод. Выпусти рыб, что ты про
глотил. Пусть в реках и озёрах будет 
живность на пользу людям.

Поехали дальш е. Когда достигли 
земли, где ж ил Снеготряс, моло
дой охотник сказал:

— Спасибо тебе, ты хорошо нам 
помог. Оставайся здесь, но и о лю дях 
не забы вай: мягким снегом ж илищ а 
укутывай, пургой злые силы от стой
бищ* отгоняй.

Снова на нарты сели, дальш е ко
чуют. Вот показались скалы , где 
Силача повстречали. Говорят ему 
путники:

— Будь владыкой гор! Посылай 
нам с вершин чистые ручьи, свежий 
ветер, птиц и зверей!

Бегут олени. Путь домой всегда 
короче каж ется. П отянулись рав
нины, где к компании Быстроногий 
присоединился. Д рузья пореш или:

— Ты хозяин этих мест. Пове
левай дикими оленями, стада их ум 
нож ай на радость охотникам.

Едут вчетвером. Песни поют, 
ш утками перебрасываются. Вот на
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Н яд хунт хащ сат. Аридат, нях 
путар путартдат. Нёдац-эхдац хэед 
мува юхатсат. Ин хэ хагцмад пу- 
райн ёхадн ингцасда:

— Муц мувев давадм ан тае. Ту- 
ца есадты нёдданан атум утат пак- 
нумта. Тухдац войт муц мувева 
китадн.

Мир вантты хэ мува юхатмедн 
меньхэ лупас:

— Нац муй иса вэдан там та
ру мн! Муц сгмева, муц падэва вэда. 
Ш эк юхатты пурайн ёха, мира сырия 
лупа.

Меньхэ Хатд эвед тэсдэ мувада. 
Мирд веш дад ал, щи хэтдадат. Мой 
версат. Щ и вуш эвадт Х атд кашиц 
дуц мойдаты ю хтыйд Таймыр мува 
мойлупсэт пида — вусты туранан, 
двпат туцкан, хурамац щ орхайн, 
пушум вонщумутн, хошумн па нуви 
пида.

горизонте сопка Стрелка показалась. 
Расставаясь, просили его:

— Охраняй наш  край. Своими 
меткими стрелами хищ ников истреб
ляй. А пернатых да пуш истых, ж ир 
нагулявш их, к нам направляй.

Когда вернулись в места Всеви
дящего- Всеслышащего, сказали ему:

— Ты всё на свете знаеш ь. Будь 
наш ими глазами и ушами. П рибли
ж аю щ ую ся беду высматривай и лю 
дей оповещай.

Привёз нганасанин дочь Солнца 
к себе на родину. Посветлели лица 
ж ителей тундры. Встретили моло
дых с радостью. Свадьбу им сыграли. 
А Солнце с той поры каж дое лето 
гостит на Таймырской земле, при
ходит с подарками — зелёными тра
вами и мягкими мхами, яркими цве
тами и спелыми ягодами, с теплом 
и светом.
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ХЭДУМ ПУХ 

Юрн ёх мощ

И нуш а имие вэс. Хэдум пух 
тайс.

П ухдад вэна йисат. Эра йисат, 
д5шац-куншаца йисат, ацкед пир- 
щгмасы.

И даты ацкед пухдад педа лупд:
— Нявремиет, нын уй каш ты ду- 

ваттыя йисты. Ант каш ты хуят, 
немудт ант вэйтд.

Мет сырыя вэн пухд панта до- 
дяс. Ацкед ай няньн падса па 
л у п ас :

— Там ай няньдан дева. Щ ирн 
эрн ю хатдаин.

Вэн пухд щи манас. Хув манас, 
ван манас, самд вохты питса. Ацкед 
падум ай нянят вус, тэп деты ант 
питсадэ: ин утдад нух сормед.
Ацкед педа ды кад юхтас, няньдад 
ед вущ касдэ па щи манас. Вантд — 
едн ай юрнхотые. Вана юхтас — 
амп хуртатас. А мпад сыя пиращ  
ими ким гтас. Ин пухие ш увадас па 
лупад:

— Юхи дуца. А дпа, самен 
вохда.

Имие пухие дапатсадэ па 
лупад:

— Нац уен тата вэйтты верат- 
дэн. Тэп ямас хэданта. Ма юрнхотем 
эвадт хувн анта мад умлеп вэд. Ар 
хэс нац щ ата ш уваладан. Ар хэс 
нух амартты ки вератдан, щ ирн уй 
вэйтдан.

— Я, щит ай вер,— ин пух лу-

ТРИ СЫНА 

Ненецкая сказка

Ж ила бедная ж енщ ина. Было у 
неё три сына.

Выросли сыновья. Стали силь
ными, крепкими, а мать их соста
рилась. Однажды мать говорит им:

— Дети, пора вам самим идти 
счастье себе искать. Кто не ищет, 
тот ничего не находит.

Первым собрался в путь старш ий 
сын. Н апекла ему мать в дорогу ле
пёшек и сказала:

— Ешь эти лепёш ки. От них у 
тебя силы прибавится.

Пошёл старш ий сын. Ш ёл, шёл, 
проголодался. Достал он испечён
ные матерью лепёшки, но есть их не 
захотел: лепёшки совсем чёрствыми 
стали. Рассердился сын на мать, вы
бросил лепёшки и пошёл дальш е. 
Видит — вдали м аленький чум* 
показался. Ближ е подошёл — собака 
залаяла. На лай  собаки вы ш ла сгорб
ленная старуш ка. Увидела она 
юношу и говорит:

— Заходи в мой чум. Ты, навер
ное, проголодался.

Н акормила его и говорит:
— Ты можешь найти счастье 

здесь, но только слуш ай меня хо
рошенько... Недалеко от моего чума 
есть глубокий родник. Когда наста
нет ночь, ступай к этому роднику. 
Много звёзд увидиш ь ты в нём. Если 
сумеешь все звёзды вычерпать, най
дёшь своё счастье.
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пас.— Там вер кен верты.
А та йис, ин пух ветра вус кед 

пида, умлеп хущ а манас па шук- 
щ аты щи питас. Хув хэсат нух амар- 
тас, вева йис. Ид ацкартас, щ ата 
ищи арат хэс.

Ин пух дыкн юхатса па нэмасты 
питас: «Пиращ ими нях путар путар- 
тас, умлеп эвадт хасат нух амартты 
щир хан вэд?»

Ин пух ветрайд вущ касдэ па юхи 
шэшмас.

Ацкед немудт хутащ  ан лупас, 
тэп ухд нюхадтыйс.

Кутуп пухд уй каш ты манас. 
Хув муй ван манас, самд вохты 
питса. Ацкед падум ай нянят нух 
вус па лувед ищи ант мэстасат ацкед 
падум ай нянят. Ким вущкасдэ. Ед 
щи шэшмас.

Ешавэс ай юрнхот ш увадас па 
ищи пиращ  имед хущ а юхтас.

Ин имийн хота луцадса, дапатса 
па лупд:

— Тата нац уен вэйтты верат- 
дан. Тэп яйн иты ад вера, яма шук- 
щаса.

А тдан ин пух умлепа юхтас. Ар 
хэс щ ата ш увадас. Ветрайд ид есад- 
садэ па хасат амартты щи питас. 
Хув ш укщ асас, вева йис, ш аш д 
каш аца йис. Идды ацкартас, умлепн 
ищи арат хэс.

Д ы кад юхтас па нэмасд: «Ма
яюм иты пиращ  ими ма пидема 
няхас. Х уят амуй вератд щи арат 
хэс ат мар нух хонты». Ветрайд 
вущ касдэ па юхи манас.

Дувед ацкед немудты ант лупас. 
Ухд тэп нюхадтыйс, па сем йицкдад 
ким етсат.

Ай пухл манты пурая йис, уй 
каш ты манты.

— Пухие, ямас рэпита, вера шук- 
щаса, патэла ю хаттад вэнта — ацкед 
дувед лупас.— Яйцадан иты ад не- 
рия.

— Ну, это совсем просто,— ска
зал ю нош а.— Легко справлюсь.

Когда настала ночь, взял стар
ший сын ведро с верёвкой, пошёл 
к роднику и принялся за работу. 
Долго вычерпывал он звёзды из глу
бокого родника, утомился. Заглянул 
на дно, а там по-прежнему горят 
звёзды. Рассердился юноша, по
думал: «Посмеялась надо мной ста
руха. Разве можно вычерпать из род
ника все звёзды?»

Бросил юноша ведро и вернулся 
домой...

Ничего не сказала ему мать, толь
ко головой покачала.

Пошёл на поиски счастья средний 
сын. Ш ёл он долго, проголодался. 
Достал испечённые матерью лепёш 
ки. Не понравились лепёшки и ему. 
Выбросил он их и пошёл дальше.

Вскоре он пришёл к той ж е ста
рухе. Н акормила его старуха и ска
зала:

— Здесь ты можеш ь найти сча
стье. Только не делай так, как  твой 
старш ий брат. Работай хорошенько.

Ночью приш ёл юноша к роднику. 
Увидел там очень много звёзд. Опус
тил он ведро на дно родника и стал 
вычерпывать звёзды. Долго работал, 
утомился, спина у него заболела. 
Посмотрел юноша в родник, а там 
по-прежнему было много звёзд.

Рассердился он и подумал: «Как 
и над моим братом, посмеялась надо 
мной старуха. Разве может кто- 
нибудь за одну ночь вычерпать так 
много звёзд? » Бросил юноша ведро и 
вернулся домой...

И ему ничего не сказала мать. 
Только головой покачала, и слёзы 
показались у неё на глазах.

Настал черёд отправляться на 
поиски счастья младш ему брату.

— Будь настойчивым и трудо
лю бивым, сы нок,— сказал а  ему
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Хув муй ван манас, самд вохты 
питса. Ацкед падум нянят нух вус. 
Н яньдад нух сормед, тэп пухие ант 
вущкасдэ, деты питсадэ, эра йис. 
Щ адта едды шэшмас.

Хатд омасты щи вутщас, дув ай 
юрнхота ю хатмадн. Амп хуратты 
питас. П иращ  имие ним етас. Дув 
пухие хотада вохсадэ па дапатты  
питсадэ.

Тэп ин пухие дув таюм няньдад 
нух вус па лупас:

— Ма ай нянят тайдум. Дыв 
шецк епдацат, ацкемн пант хада 
падсаюм.

Па дув ацкед падум нянят деты 
питас.

Етна йис па ай пух рэпатая щи 
вуянтас. Ар пуш ветрайд умлепа 
есдыйдсадэ. Иса ш ацк йицка йис, 
тэп умлепн ищи мурт щи хэсат 
хэтдадат.

Ш ецк хув ай пух ш укщ ас. Еш дад 
каш аца йисат, ш аш д тэймас, тэп 
дув рэпатайд ант хайдадэ па мет 
щи хэсат амартд.

Имудтыйн ветрайд мудты так ута 
хойс. Умлепа ацкартас, вантд: 
йицкад худам ад, йицкад пида хэсат 
щи вэшсат.

А дацая йис. Хатд етас, иса мув 
хатадн  хэтдасы.

Вева ювум пух умлеп пуцадн 
додяс. Дув уйн щи ю хатса: рэпа
тайд етшас.

— Вэн вер щи версан, пухие,— 
пиращ  ими лупас.— Умлеп патыйн, 
йицк идпийн дыкац ики Нылека 
ды кац самд хатд эвадт ханятас. Ин 
хатдан яцисы Н ы лека сам, дув 
хадас. Ин па хэн ш эк тэты ёх вудэт 
худт вуты питд. Вудэт худыева 
нуш а ёха питдат.

Нуш а ёх кутн дув ацкед вэс. Ям 
семан ацкед педа вантас. Щ ит дув 
ацкедн яма рэпитты, ямас ш укщ аты 
вэндтасы.

м ать.— Не делай так, как братья.
Долго шёл младш ий сын, про

голодался. Достал он испечённые 
матерью лепёшки. Лепёшки оказа
лись очень чёрствыми, но юноша не 
бросил их, а стал есть, сильным стал.

Солнце уже опустилось низко, 
когда он дошёл до маленького чума. 
З ал аял а  собака, навстречу юноше из 
чума выш ла сгорбленная старуха. 
Она повела юношу в свой чум и стала 
угощ ать. Но юноша сказал:

— У меня есть лепёшки. Они 
для меня вкуснее всего — испекла 
их мне моя м ать.— И он начал есть.

К ак  только наступил вечер, м лад
ший брат принялся за работу. Мно
го раз опускал он ведро в родник. 
Пот с него так и катился, но в род
нике по-прежнему горели звёзды.

Очень долго работал юноша. Р аз
болелись у него руки, ны ла спина, 
но он не бросал работы.

Вдруг ведро его ударилось обо 
что-то твёрдое. Посмотрел юноша в 
родник. Видит: вся вода вычерпана, 
а вместе с водой исчезли и звёзды.

Настало утро. На небе показа
лось солнце. Усталый стоял юноша 
около родника. Но он был счастлив: 
работа была закончена.

— Большое дело ты сделал, 
юнош а,— сказала старуха.— На дне 
этого родника, под водою, злой вол
шебник Н ылека прятал от солнца 
своё сердце. Теперь солнце сожгло 
сердце Нылеки, и он умер. Больше 
не будет он отнимать оленьи стада 
у бедных оленеводов и разорять 
наш и стойбища*.

М ладш ий сын созвал всех бедных 
людей и отдал им пастбищ а и оленьи 
стада. Среди бедняков была и его 
мать. С благодарностью посмотрел 
на неё младш ий сын. Ведь это она 
воспитала в нём любовь к труду и 
упорство в достижении цели.
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ДОДМУМ А Р 

Эскимос ёх мощ

Товия йис. Морт мув эвадт тух- 
дац войт юхатсат. Берингов дух 
хущ а пуночка воиет пэрдатдядат. 
К ат пуночка ты хад версацан кев 
щорас хонацн.

Пуночка-ацки карац пуш ах пу- 
нас па ты хадн омасты щи питас. 
Ищ ки вот эвадт падман ты хдад 
эвадт нух пэрдемийдты падсацан. 
Ерт йицк эвадт карац пуш хиед 
сайдасдэ, одмад ш имад вэс, самд 
вохийдса.

К арац пуш хад щи нэхсас. Щ и
мащ  ямие тэсые! Иса щорас хонацн 
вэйтдац хэн щ имащ  куие. И верд 
атум — шецк увад.

Ацкед-ащед дув пидэда деты- 
ящты, ид удумтыйдты ант адемийд- 
дацан. Ащед детут каштад мар 
ацкедн нюхадда. Ацкед манд, ащелн 
шавида.

И датн ацкед ты хад йирн омсас 
па куиеда арие арийс:

А муй щ имащ  ай куншие?
А муй щ имащ  ай тухдые?
А  муй щ имащ  ай ухие?
А муй щ имащ  ай семие?
А муй, а муй?

Х элах дыв мухтэда манас, арие 
хэдсадэ, немудт хувн антэ, ид датас 
па хэдантты  питас. Х эдантас, хэдан- 
тас — щив одьмас. Щ иты вэнта щи 
арие мэстас, путар хэн етд. Пуночка 
педа лупд:

— Манем мойдэ ариен! Ариен 
мие!

— Антэ,— пуночка лупд.— Ант 
малем! И арие тэп тайдум. Па ар 
ант тайдум.

— Щи дуват ям вера,— хэлах  
вохд,— ма там ариен такды вэдты 
щирем антэ!

— Пухнем ма арем такда ид ант 
вуюмда. Ад вохе — ант мадем.

ПОХИЩ ЕННАЯ ПЕСЕНКА

Эскимосская сказка

Н аступила весна. Из тёплых 
стран вернулись на скалы у Берин
гова пролива пуночки. Две пуночки 
свили себе гнездо у самого моря.

Пуночка-мать снесла яйцо и при
нялась высиживать птенца. Чтобы 
его холодным ветром не продуло, 
она даж е с гнезда слетать боялась. 
От дож дя его собой прикры вала, 
недосыпала, недоедала.

Наконец из яйца вы лупился птен
чик. Да такой славный, такой при
гожий! На всём побережье вряд ли 
найдётся птенец красивее. Одно 
плохо — криклив очень.

Родителям с ним и вправду не
когда было ни попить, ни поесть, 
ни поспать. Когда отец на охоту от
правляется, мать баюкает сыночка. 
Если мать отлучится, отец над ним 
хлопочет.

Вот однаж ды пела пуночка-мать 
сыну песенку:

Чьи-чьм это маленькие лапки?
Чьи-чьи это маленькие кры лы ш ки?
Ч ья-чья это м аленькая головка?
Чьи-чьи это миленькие глазки?
Чьи-чьи, чьи-чьи?

Летел мимо ворон, услы хал пе
сенку, сел неподалёку и стал слу
шать. Слушал, слуш ал — заслуш ал
ся. Так понравилась ему эта песен
ка, что словами не выразить. Стал 
он просить пуночку:

— Подари мне песенку! Отдай 
песенку!

— Что ты !— говорит пуночка.— 
Не могу отдать. Одна она у нас.

— Очень тебя прош у,— угова
ривает ворон.— Я теперь без этой 
песенки ж ить не могу!

— И мой сынок без песенки 
не может. Не проси — не отдам!

Рассердился ворон:

66



67



Х эдах ды кащ ас:
— Ад ант мадэн — эрн вудем!
Пуночка хущ а наптас, арие ня-

ремас, ел; пэрдемас.
Пуночка-куие ходдаты, увты пи- 

тас. Ацкед ищи ходдад.
Ащ ед юхтас ведпас эвадт. 

Вантд — куйд увад, имед ходдад.
— Хуты йистан? — инщ асдадэ.— 

Муй ш эка питсаты?
— Ш имащ  вера питсумн,— пу

ночка лупд.— Х элах наптас, мин 
аремн додмас. Интам куиемн вуюмда 
хэн, ходдупд нух хэн вудатдадэ. 
Хутыса вэдты питдув?

Ащ ед дыкн юхатса, семцад тутн 
етдыйцан, курн пэрмийд.

— Ма ведпас посцадам миядн, ма 
дадь эхдем мия, ма нёддам миядн. 
Н ы нат ш экатум хуят каш ты ман- 
дум. Дув турд эвадт нын аран 
менумдем!

Хув манас, ван манас, арсар тух: 
дац вой вантас, тэп хэлах  иса 
антэм... Пойтэкат кев паит кутн 
хэхатдядат, мудтсар войт ш эхдат. 
Имудтыйн реп тыитн хэлах пакат 
ш увадас. Дыв депэда датас, эхдад 
вортас, даваддадэ. Хойн дув ард 
аремады — щ ита нёдад есад.

Х эдхат дыв верэдн ш укщ адат. 
Вэн ёхдад хатд мевадн хош мад- 
тыйддат, имет дыв кутэдн путре- 
мадат, ай ёх юнтдат. Вэндат пухат 
дэйцдада мудты вуш идат. Немудты 
ёх ар ант аридат, дыв юкан ардад 
муйпа пуночка арие. Кат-хэдум пуш 
вахш умты йддат — па щит ар хэн?!

Ин пуночка-ащ и едды пэрдемас. 
Манас хув муй ван, вантд — юх 
тыйн хэлах омасд, атэдт омасд. 
Н ю дад нухды ператмад, семцад 
лап ханьмад, тыведт-тухедт ухд 
хатадты йдадэ па арийд:

А муй щ имащ  ай куншие?
А муй щ имащ  ай тухдые?
А муй щ имащ  ай ухие?
А муй щ имащ  ай семие?

— Добром не отдаш ь — силой 
заберу!

Налетел на пуночку, вы рвал у 
неё песенку и улетел.

Тут пуночка-сынок раскричался. 
И пуночка-мать заплакала.

Вернулся пуночка-отец с охоты. 
Смотрит — сынок кричит, ж ена слё
зы льёт.

— Что с вам и?— спраш ивает.— 
Беда какая  случилась?

— С траш н ая б ед а ,— отвечает 
пуночка-мать.— Н алетел ворон, унёс 
наш у песенку. Теперь сынок ни за 
что не заснёт, весь исплачется! К ак 
ж ить будем?

Разгневался пуночка-отец, гл а
зами засверкал, ногой топнул.

— Подай мои охотничьи рука
вицы, мой боевой лук, мои меткие 
стрелы! Полечу искать обидчика, 
из горла у него песенку вырву!

Летел он, летел, много разных 
птиц видел, да всё не вороны... То 
куропатки меж камней бегают, то 
рж анка насвистывает. Наконец уви
дел на скалах целую стаю воронов. 
Сел невдалеке, налож ил стрелу на 
лук, натянул тетиву, ждёт. Кто его 
песенку запоёт — тому и стрела.

Однако вороны своими делами 
занимаю тся. Старики на солнышке 
греются, старухи меж собой судачат, 
молодёжь игры затеяла. Парни- 
вороны своим милым что-то на ушко 
наш ёптывают. И никто песен не 
поёт — ни своих, ни пуночкиных. 
К аркнут разок-другой — разве это 
песня?!

Полетел пуночка-отец дальш е. 
Летал, круж ил, видит — сидит на 
дереве ворон. Клюв вверх задрал, 
глаза закры л, раскачивается из сто
роны в сторону и поёт:

Чьи это маленькие лапки?
Чьи это маленькие кры лы ш ки?
Чья это м аленькая головка?
Чьи это миленькие глазки?

68



А рийд, арийд па йидпа однад- 
дадэ:

А муй щ имащ  ай куншие?
А муй щ имащ  ай тухдые?..

— Ин додмах тата щи! Дув Щи 
додумсадэ муц ариев! — пуночка 
ащ и лупд.

Ищи юха датумтас, нёдад вор- 
тас, ин нёд хэдаха щи есдас. Ин 
нёд так пунат хуват хатумас па 
мува щи питас. Х эдах ан па мут- 
ш ийдсадэ, семцад ан па пуншийд- 
салэ. Омасд, арийд.

Пуночка-ащ и нёддад худыева 
ким сэхтасдэ па няд нёдадн есадты 
питас.

Х алах омасд па арийд:
А нана, муй щ имащ  ай куншие?
А нана, муй щ имащ  ай тухдые?
А нана, мудтыйн пундам щи хойсаит?
А нана, муй щ имащ  ай ухие?
А нана, мудтыйн щи педсаим!
А нана, муй щ имащ  ай семие?
А нана, анана! Д ы д е м  щ и  суханд!
Кар-кар-р!

Ин ариед щи есдумсадэ.
Пуночка-ащ и ариед адемасдэ па 

ты хдада щи пэрдемас.
Вана юхтас, хэддадэ — пухиед 

увд, имед ходдад.
— А д уватн, ад ходдатн,— пу

ночка-ащ и лупад .— Ма хэдах эвадт 
ариен вусем. Там ин арие!

Пуночка-ацкие амтас, ариед аре- 
масдэ. Щи вулемас пухиед, ид щи 
вуюмса.

Щ и вуш эвадт хэлах вана юхатд, 
пуночка тухдац воиет ш итама щи 
питдат. У цдад пелка пушты паддат. 
Щ иты щи ариед хащ ас. Интам ищи 
пуночкаит увац куиедада аридадад.

Пропоёт и снова начинает:

Чьи это маленькие лапки?
Чьи это маленькие кры лы ш ки?..

— Вот он, злодей! Вот он, по
хититель лучшей в мире песенки!— 
сказал  пуночка-отец.

Сел на ветку того ж е дерева, на
тянул тетиву, пустил стрелу в во
рона. Скользнула стрела по твёр
дым маховым перьям и на землю 
упала. Ворон даж е не заметил, глаз 
не открыл. Поёт-заливается.

Тогда пуночка-отец вы хватил из 
колчана все стрелы, сколько было, 
и начал пускать в разбойника сразу 
по четыре стрелы.

А ворон всё поёт:

Ой, чьи это маленькие лапки?
Ой, чьи это маленькие крылыш ки?
Ой-ой, что-то мне попало в бок!
Ой, чья  это м аленькая головка?
Ой, что-то меня колет!

Ой-ox! Ox-ой! Не могу больше!
Кар-кар-р!

И выпустил песенку из клюва.
А пуночка-отец схватил её и 

полетел скорее к своему гнезду.
Подлетает, слыш ит — сынок кри

чит, ж ена плачет.
— Не кричите, не плачьте,— го

ворит им пуночка-отец.— Я отнял 
наш у песенку у злого ворона. Вот 
она!

Обрадовалась пуночка-мать, за
пела песенку. Утих сынок, заснул.

С тех пор пуночки, едва завидят, 
что ворон мимо летит, замолкаю т. 
Боятся даж е клюв раскрыть. Вот 
песенка и сохранилась. И сейчас 
пуночки поют её своим детям.
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ВУХСАР ПА П А Н Н 8 

Эвенки ёх мощ

Идатн Вухсар па Панне вурая 
хойсадан. Иш кащ ты Вухсар Панне 
педа лупл;:

— Муя над иса и тахийн хови-
дан? Паста вэщийдты, адпа, ант 
хошдан! Касдумн: мата утемн реп 
вэнта юхатд. Щи реп хэдумъяд 
хэдум хур тум пелак омасд. Ув
ещ адт лодьдумн. Ма юхан хонад 
хуват хэхаддум , над вэща.

Панне каш ащ ас:
— Ма над пидэна касты питдум. 

Тэп и хатд мар давдаса. Ма ащем 
инщ асдум.

Панне хул, рэт хон хущ а юхтас 
па лупд:

— Вухсар ма пилема касты ву-
ратд. Ма каш ащ сум тэп щит
пата, хул; рэтэв атма ад  дудатда. 
Па над хущ ена щи юхатсум ин- 
щ аста.

Худ рэт хон ю ханан вэдты пан- 
недат мир хота акатсадэ па лупд:

— Там Панне каш ащ ас Вухсар
пида касты ув ещадт. Вухсар паста 
хэхад, дув нумсад па ущ марад. 
Муд дув ущ мард эдты ат питдув. 
Х эдантаты , хуты ма нэмаслум. Нын 
худыева юхан патыя лумащ  кута 
удаты  вэн реп вэнта. Кутн-кутн
хэдты вуш а улаты. Тэп Вухсарн 
Паннедев уватда, Вухсар едпи панне 
ат уватд.

Щ иты щи худ рэт хон путартас.
Ин паннедат ед вэщсат, хадэвта 

йис, юхан патыя па хуватты я удсат 
ув ещадт.

Касты Панне Вухсард хущ а юх
тас па лупас, ащед каш ащ ас.

ЛИСА И НАЛИМ 

Эвенкийская сказка

Однажды Лиса и Н алим поспо
рили. Х вастливая Лиса сказала 
Н алиму:

— Почему ты всё время стоишь 
на одном месте? Быстро плавать, 
наверное, не умеешь! Давай сорев
новаться: кто быстрее доберётся до 
горы, которая находится за тридца
тью тремя поворотами реки. Вста
нем против течения. Я по берегу по
бегу, а ты поплывёшь.

Налим согласился:
— Хорошо, я буду с тобой со

ревноваться. Но подожди один день. 
Я получу согласие у своего отца.

Н алим приплыл к вождю всего 
рыбьего рода Тайменю и говорит:

— Лиса хочет со мной соревно
ваться в скорости. Я дал согласие, 
чтобы не опозорить наш  рыбий род. 
Вот пришёл к тебе за советом.

Таймень созвал всех налимов 
этой реки на собрание. Когда все 
приплыли, Таймень сказал:

— Вот Н алим согласился сорев
новаться с Лисой в скорости против 
течения. Лиса быстро бегает. Она 
очень умная и хитрая. Но мы её пе
рехитрим. Слушайте, что скаж у. 
Вы, все налимы этой реки, лож и
тесь на дно вдоль берега до той боль
шой горы. Ложитесь так, чтобы вы 
могли слыш ать друг друга. Как 
только Лиса позовёт Н алима, пусть 
окликается тот, который впереди.

Так посоветовал Таймень.
Все налимы-братья уплыли, а на 

следующий день легли на глубину 
вдоль берега против течения реки.
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Касты щи питсацан.
Панне мада дуцас па дув удум 

лотада удас.
Вухсар юхан хонац хуват щи 

хэхадмас ув ещадт.
Вухсар хэхад-хэхад, П аннецад 

увты йддадэ:
— Панне, нац хута?
— Ма тата! — дув едпедн вэдты 

панне уватд.
Вухсар мет щи пасты хэхад. 

Мудты кем хэхдас па щи уватд:
— Панне, нац хута?
— Ма тата! — Вухсар едпи панне 

уватд.
Вухсар мет щи хэхад. Паннецд 

уватд, каш иц пурайн паннецд дув 
едпедн.

«Щи хуваттыя Панне щи вэщас! 
И дампи пасты дув вэщ ийд. Ю дта 
ант юхатдем», — Вухсар нэмасд. 
Вухсар хэхдас, хэхдас па щи ке- 
рийс.

Паннецев щи артн ищи тахедн 
удас.

Хуты дув нерийс дэдн худ рэт 
хон пида ки ант путремас?

А наш Налим вернулся к Лисе 
и сказал, что его отец дал согласие.

Н ачали соревноваться.
Н алим ушёл поглубже и лёг на 

том месте, где всегда леж ал.
А Лиса побежала по берегу про

тив течения реки.
Бежит и бежит Лиса. Вот зовёт 

Н алима:
— Налим, ты где?!
— Я здесь! — отвечает ей налим 

впереди.
Лиса бежит ещё быстрее. Про

беж ала сколько-то и опять зовёт:
— Налим, ты где?!
Я здесь!— отвечает ещё один 

налим впереди.
Л иса бежит изо вех сил. Позо

вёт Н алима, а он каж ды й раз впере
ди оказывается.

«Как далеко Н алим уплыл! Быст
ро он плавает, однако! Не обогнать 
мне его»,— думает Лиса. Б еж ала 
она, беж ала да и свалилась от уста
лости. А наш  Н алим всё это время 
так и леж ал  на одном месте.

Что было бы, если бы он не по
советовался с Тайменем?!
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хои хот ям
Чукчи ёх мощ

И датн евраж ка* йидк ящ ты нык 
юхтас. Вантд: тум пелакн питы
сахад пупи ищи йидк ящ д.

— Вуща, пупие, — евраж ка
лупд .— Хутыса вэддан?

— Вуща, евраж ка,— пупие лу- 
пад .— Вэдты кемемн вэддум.

— Муя па щиты?
— Му в хотем ерматш ак. Удты 

хош ум, кердаты питтемн тыв тахар- 
дадум , тухи тахардадум .

— Ма па ш эка питсум,— евраж 
ка лупад .— Ма энхем иса ям вэс, 
ерта йис па эдхем вэна дю хатса, 
щ ирн хотем вэнаш ак йис.

— Э-э-э, — пупие ястас, — щит 
ш эк хэн! Ма хотем вэнш ак ки вэс, 
ма аматдясум дэдн.

— Па пелтащ лумн! — евраж ка 
л уп ад .— Ма наден мадем ма вэн 
эдхем, над манем — ермат мув- 
хотэн.

— Пелтащ думн, — пупие ам- 
тас.— Хута над вэддан?

— Тута щи, садхум хущ а,— ев
раж ка лупас, па мисы пай педа 
ёшд ш аш умтыйс.— Н ад па хута 
вэддан?

— Ищи садхум хущ а,— пупие 
лупас па ёшд ищи тухедт ш аш ум
тыйс.

Пупие эрам йидк шэпи вуншас, 
евраж ка кев ш укат хуват тум пелка 
навармас. Па щи ш эш умсадан кат 
пелак педа, каш ид утд дув йидуп 
хотада.

Е враж ка пупи хота юхтас, ты- 
ведт-тухедт вантыйс. Тыведт хэ- 
хадмас, тухедт хэхадмас, нухды 
адкартыйс.

Щ адта ил омсумтас, ходдупа 
питас:

ЧЕЙ ДОМ ЛУЧШ Е 

Чукотская сказка

П риш ла однаж ды евраж ка* к 
ручью воды попить. Смотрит, а на 
другом берегу стоит бурый медведь 
и тоже воду пьёт.

— Здравствуй, медведь, — гово
рит евраж ка.— К ак живёш ь?

—- Здравствуй, евраж ка,— отве
чает медведь.— Не плохо ж иву, но 
и не хорошо.

— Чего ж  так?
— Да берлога у меня тесновата. 

Спать в ней тепло, а как  повернусь, 
об стены бока обдираю.

— А у меня другая беда,— го
ворит евраж ка.— Всем была хороша 
моя нора, да вот прошёл сильный 
дождь, размы л землю, великовато 
стало жилищ е.

— Эх, — сказал  медведь, — на
ш ла на что ж аловаться! Будь у меня 
берлога попросторней, я бы только 
радовался.

— Так давай поменяемся!— го
ворит евраж ка.— Я тебе отдам свою 
большую нору, а ты мне — тесную 
берлогу.

— Д авай  — обрадовался  м ед
ведь.— Ты где живёш ь?

— Вон там, на холме,— ответила 
евраж ка и показала на кочку на 
своём берегу.— А ты где живёш ь?

— Тоже на холме,— сказал мед
ведь и кивнул на сопку* на своём 
берегу.

Медведь перешёл через ручей 
вброд, а евраж ка перебралась на тот 
берег по камуш кам. И пошли они в 
разные стороны, каж ды й в своё но
вое жильё.

П риш ла евраж ка в медвежью 
берлогу. Огляделась. П робеж ала в 
один конец, пробеж ала в другой,

73



74



— Муй верты питдум там дуват 
вэн хотн? Вухсарн ю хат^аю м — юхи 
щи дедыюм, хэлах ю хатд — ямас 
щи нэхдаюм! Ханематы тахи антэм, 
вота йид худта дуцемадум!

Е враж калэ ходдас, ходдас, имуд- 
тыйн сащ л — хунт путыман йид. 
Щи эвадт пупие юхтас.

Е враж ка сем йицкдад нух моцх- 
сас па лупад:

— Нац муя ю хатсан?
— Па хуты ,— пупие ястад ,— ма 

нац эцхена ант депдум. Кэтца- 
дамн* вутгцийдсум, кедемн* вут- 
гцийдсум, нгмудт щирн ант дгп- 
дум!

— бпсаты* утэнан дуцты мосд,— 
евраж ка лупад.

— бпсаты утем ищи метшийд- 
сем — ант дкпад.

— Я, хой щив эвад! — евраж ка 
хэрмас.— Ма дуваттем щив щи 
депдум. Щи тухадпи ар тахи хагцд. 
Ма-сар нац епсаты утем па нюдем 
яха рахадты йдадам .

Е враж ка пупие епсаты ута удас. 
Щ адта лупас:

— Вантэ-са, щи эвадт ма щимур- 
та щи аие! Ма ант вэсем. Ин хутыса 
неридумн?

Пупие лупад:
— Ма щи эвадт щ имащ  вэн 

щи! Ма ант па вэсем. Хуты нери- 
думн?

— Па пелтагцдумн, — евраж ка 
лупас.

— Пелтагцдумн! — пупие амтас.
Ин пупие дув хоталн хащ ас

сацхум хущ а. Е враж ка дув эцхада 
хэхадмас мисы пай идпия.

Китумтак нумасдан ямат. Па не- 
мудты пурайн ант педтагцийдса- 
цан па хотдан олацн атма ант путар- 
тыйдсацан.

задрала голову — вверх посмотрела. 
Села на задние лапки и зап лакала:

— Что я буду делать в такой 
огромной пещере? Лисица при
бежит — съест меня, ворон зале
тит — заклю ёт меня! Некуда спря
таться и от ветра негде укрыться!

П лакала, плакала евраж ка, вдруг 
слышит — кто-то топает. Это мед
ведь явился.

Е враж ка быстро вытерла слёзы 
и говорит:

— Ты зачем пришёл?
— Да вот,— отвечает медведь,— 

не могу я втиснуться в твою норку. 
И лапами вперёд пробовал, и хвос
том вперёд, и боком — всё никак не 
влезть!

— Носом вперёд надо лезть,— 
говорит евраж ка.

— И нос совал — не лезет.
— Не может этого быть!— обиде

лась евраж ка.— Я-то вся помещаюсь 
в норе, и ещё много места остаётся. 
Дай-ка я с твоим носом померяюсь.

Улеглась евраж ка на носу мед
ведя. Потом сказала:

— Подумать только, какая  я, 
оказывается, маленькая! Никогда 
раньш е этого не замечала.

— А медведь говорит:
— А я какой, оказывается, боль

шой! Никогда раньш е этого не за 
мечал. Что ж е теперь делать?

— Давай опять меняться,— пред
лож ила евраж ка.

— Д ав ай !— обрадовался  м ед
ведь.

Он остался в своей берлоге на 
сопке. А евраж ка побеж ала в свою 
норку под кочкой.

И оба были очень довольны. 
Никогда больше на своё ж ильё не 
ж аловались.
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Ш ЭКАЩ ТЫ  сем иидкАт
Ханты ёх мощ

И йис хэ тэрум артн, и йис не 
тэрум артн кэртан емацхатл; вэс. 
А дац ямас дэм атдясат па ним етсат.

А йдат нецат эм юх пэхара вощты 
яхты  нумас версат. Хопа дедсат, щи 
мансат.

Эм юх пэхарн ш ик юхатн вон- 
щ умутат дедн доидат — няврем па 
вогцд.

Хотац нецат па сонтумасат. .Цыв 
ариты сыед пэхар хущ а щ и сащд. 
П иращ  имет ищи вощты нумасн 
питсаит:

— Муц па вощты мантэв муй 
атум? Эм юх вура сацхум пуцда 
мандув.

— Мандув, мандув! — семдад 
ш имад, паддад ш имад пиращ  имет 
путартдат.

Вудатты хуят ант тайсат. Па щи 
мансат, падтап тахия мансат: щ ата, 
эм юх пэхарн, мудты пукащ  сематд- 
падатд. К аращ  мецкат ищи щ и вур 
яма тайсэд: тата дыв эм сопас ве- 
рантсат. Ертац артн вощтэдн мув 
эхтыйн вэн пантат хащ дат мет вой 
сух дермадса. Па ерта йид, йицкан 
ш ош умдаит па — мет мадцат омас- 
дат.

Ин хурамаца дэматдюм имиет 
вощты щи мансат. Имиет панан 
вусат едты дэматсухат, хурамац

СИРОТСКИЕ СЛЕЗЫ 

Х анты йская сказка

Однажды в деревне отмечали 
праздник. С утра все принаряди
лись, гулять отправились.

А молодые ж енщ ины решили 
за ягодами на Черёмуховый остров 
съездить. Сели в лодки и уплыли.

На Черёмуховом острове заросли 
густые, ягоды низко свисают — и 
дитя наберёт.

Уехали хозяйки. Песни их еле 
слышны с острова. А старуш ки 
расхрабрились, молодость вспом
нили:

— А что, не пойти ли и нам за 
черёмухой? Пойдём на Черёмухо
вую гриву к самой горе.

— Пойдём, пойдём!— засобира
лись полуслепые да глухие бабушки.

Некому было отговорить их. 
И отправились они в опасное место: 
там, на Черёмуховой гриве, у горы, 
злой дух Ш иликун пош аливал. 
И великаны-менгки этот лес своим 
считали: здесь они черёмухой зап а
сались. Если они брали ягоду после 
дож дя, то на земле огромные, как 
разостланная ш кура, следы остава
лись. Ещё дождь пройдёт, вода в них 
наберётся — будто озерки стоят.

Побрели, стало быть, разнаря- 
женные старуш ки по ягоды. Взяли 
с собой обноски — в лесу поверх
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ернасдад вонщумут ад  каддыит.
И айдат нецан ш увадасыит па 

нэмасыйд: «М ан^ум дыв пидеда,
дыват еша даваддадам ».

Хинтад, вощ пад адемас па ухдад 
нувия ювум имиет юдта щи юхат- 
садэ.

А йдат не лупад:
— Ма нын пидана, имиет, ман- 

дум!
— Юва, юва муц пидэва! — ими

ет лупдат.— Каш  вердан, шэк ан 
тайдан. Эрэн муенан. Ю хды мантэвн, 
мосац, матты ута нётумдан.

Имиет ш эш дат па путремадат. 
Ар аремийддат. Рутщ аты омсыйд- 
дат, едды ш эш дат.

Хув мансат, ван мансат, вощты 
тахеда юхатсат. Щи хурасуп тахи 
эм юх вур! Тэрум Ащи, адпа, мет 
вэн эмат тата омсас.

Пиращ  имет вонш упдад текнуп- 
таты питсат. А йдат не кат пелак 
педа ацкартыйд. Эм ю хдан — нохар 
юх хурпет: ям  юхат, нувдад ара 
шодпуммед, карщ ат. Эм мурпат 
хатд ёшн вудидат, яма пушмед. Щи 
арат, лы патдад  ант па каддат. Эмдад 
вэнат, хани нумсац хураспет. Мудты 
муд ант тайдат педа?

Кат-хэдум пуш имиедад кат 
пелак каремасдэ. Ш итам хурасуп 
щи.

«Эмиет мет няврем семиет»,— 
айдат нецие нэмасд. К адт йицк 
эмат эвадт ид посатд, мет мудты 
ищи сем йицк. Щи мурт падтап!

Хэдантыйд. Мет мудты вэтшас, 
нэмасыйд: «Имидад путар иса ант 
сащ д ! »

Муй ш эка питсум! Тыведт-тухедт 
щи вантыйдты питас. И мидад иса 
антэмат! Х эддадэ — тухдац воие ша- 
дяц турсыйн аремас. Нухды адкар- 
тас па лупд:

— Еш ак воие! Аде-я, худта имие- 
дам вэшумсат?

новых узорчатых одежд накинуть, 
чтобы соком ягодным да зеленью 
трав платья не запачкать.

У видала их в окно одна молод
ка, что дома оставалась. Всплеснула 
руками, думает: «Не остановить мне 
старух. Пойду с ними, пригляж у».

С кузовом за спиной, с набиркой 
у пояса, догнала их молодка.

— Дозвольте, бабушки, с вами!
— Пойдём, пойдём с нами! — 

отозвались бабуш ки .— Н еленива, 
весела. Сила есть. Может, на обрат
ном пути кому и подсобишь.

Идут старухи, беседуют. Песни 
поют. На солнечном пригорке пере
дохнут, дальш е двинутся.

Ш ли, ш ли — до места дош агали. 
Что за дивный сад на Черёмуховой 
гриве! Бог Торум, видно, самые 
крупные ягоды тут посеял.

Стали старухи набирки запол
нять. А молодка оглядывает рощу. 
Черёмухи — что кедры. Могучи ство
лами, высокие, раскидистые. Гроз
дья сияют на солнце, спелые-пере- 
спелые. Так много — всю листву 
заслонили. Ягоды величиной с боль
шой палец. Сказочные, волшебные! 
Не чёрная ли в них сила колдовская?

Не один раз обошла молодка 
вокруг места, где бабушки черёмуху 
брали. Но тихо кругом, спокойно.

«Ягодины, будто детские глаза, 
беззащ итны е»,— думает молодка. 
На вершины черёмух взглянула. 
Росинки с ягод стекают, будто слё
зы катятся. Так на душе тревожно!

П рислуш алась. Не хватает чего- 
то. П одумала: «Голосов не слышно!»

Ох, беда! Зам еталась туда-сюда. 
К ак не бывало старух! Слышит — 
птичка ж алобно запела. Посмотрела 
молодка вверх:

— М илая, красивая пташечка! 
Не покажеш ь ли, куда бабушки 
подевались?
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Воие пэрцемас вутды — ин нецие 
дув юпедн. Юх нуватн ёшд хойда, 
еда донщ антдат.

Имудтыйн хэра етмас. Ю хат 
кути эшие пэрантум. Вантд — дыв 
манум пантдад, тэп щи пантат 
едты вэн пантац ут пэруммад.

Ин нецие пакнас:
— Еш ак тэрум! Мецк ики имиет 

ай мисат иты щи вош атдадэ. Вэндь- 
ты мосд!

Эшие хуват хэхалмас. Вантд — 
Мецк ики антэ, дув эвед сырия 
шэшд. Д эматсухд топад, ю ддад ад 
хэш умтумат.

— Мецк эвие, еш ак нецие! — 
айдат не увтас.— Муя пиращ  имиет 
вусдан?

Мецк эви юхды каремас па лу- 
пад:

— Манем хурамац дэматсух 
ат ёнтдат. Ма ернасдам, вантдэн, 
муй хурасат? — ернас питардад 
рэвийд.

— Пиращ  имиет семдад ант кад- 
дат, хутыса мецк дэматсух ёнтдат? — 
айдат не лупад.

— Д ыдац юнтута ат вэддат! 
Д ы дац аканят! — мецк эви няхха- 
тас.— Хув пиращ  ими каш дум, тэп 
хурамац имет ант вэйтдясум.

П иращ  имиет курдад сащ ды 
питумсат, ид омассат, щи пойкща- 
дат:

— Муя атум тахия йисув!
— Мецк эвие,— айдат нецие лу 

п ад .— П иращ  имиет есдадн. Хув 
хэн дыв вэддат, юнтты ант алема- 
дан.

— Ш авиты питдадам, сурма 
йиты щира ю нтдум !— ды кац не 
вуратд.

— Имет хурамац дэматсух ецхты 
пардемн па нацен мадэв. Ма нацен 
аканьн ёнтдем, там сухатн нац дэ- 
мадтэ. Щ ит ям  юнт! — ин нецадн 
пойкда.

Полетела птичка в глубь рощи — 
молодка за ней бежит. Ветви по 
лицу хлещут, сучья в тело впи
ваются.

Вдруг просвет увидала: меж де
ревьев тропинка протоптана. Г ля
д и т — следы на ней виднеются: 
вот старуш ки прошли, но их следы 
большой, великанский след покрыл.

У ж аснулась молодка:
— Великан, как  телят, бабушек 

гонит! Спасать надо!
П обеж ала по тропинке. Смот

рит — не сам великан, а дочь его 
впереди вышагивает. Одежды на ней 
неприглядные, кое-как скроенные, 
через край сшитые.

— Менгк-эви, голубуш ка!— за 
кричала молодка.— Зачем полонила 
старуш ек?

Д ев ч о н к а -вел и к ан ш а  об ерн у
лась:

— Пусть наряды мне шьют- 
вышивают. Видишь, что на мне? — 
Потрясла подолом замызганного 
платья.

— Старухи плохо видят. Не 
сшить, не вышить им великанских 
одеж д,— говорит молодка.

— Тогда игруш ками моими бу
дут! Ж ивые куклы !— захохотала 
девчонка-великанш а.— Давно охо
чусь за бабами, да только нарядные 
не попадались.

У старух ноги подкосились. Сели 
в траву, причитают:

— Ох, зачем в нечистое место 
пошли!

— М енгк-эви,— просит м олод
к а ,— отпусти ты бабушек! Недолго 
им ж ить осталось, не успеешь на
играться.

— Хоронить буду. В похороны 
играть буду!— скалится великанш а.

— Вели им праздничную одежду 
снять да отдать тебе. Я тебе кукол 
наш ью, нарядиш ь их в старуш ечьи
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— Ернас манем ёнтдан, сакн 
пэхаддэм? — мецк эви луп ад .— Ант 
ёнтдэн, тата щи ведумдем!

Ин нецие мецк эви путартсадэ, 
ин пиращ  имиет щи есадсаит.

Мецк эви ин айдат не неремасдэ, 
хэлэц сухдада ювармасдэ па дув 
хотада щи тэсдэ.

Ин не щи вэд мецкат хущ а. Ващл, 
ёнтд. Сем йицкдад юхи ермадман 
тайдадэ. Самд хошийд, мет тут лав- 
мие мевдадн вугцидад: нявремиедам 
ацкед такды?

Кэртн имет хэсда омасдат. П и
ращ  хунт дявадтаты , вантэ, емац. 
П а щ алта ант ки ляватты  вэшум 
нецед пата, па муй олацн пу- 
тартты.

Вэнтупд хидад пида ходдад. 
Х оддад па пойкщ адад:

— Ш экащ ты щи хащ сув. Худщ а 
ацкан вудэв. Ант ю хатд, ариед ант 
арий л.

Икед эм юх вурн турн хот ве- 
рас. «Д аваддем ,— нэм асд,— ищи па 
ю хатл имем. Ищи тахеда пукащ н 
ищи па тэды. Н артамды хэн ш э
кащ ты  сем йицкат худидат?»

Хув муй ван вэс. Мецк икет сопа- 
сат хуласат. А йдат нецан ямас ён- 
тассаит: сахн, ернасн, вейн, поен, 
кешн. А каньн ёнтасаит!

— 8сдэ юхи нецие! — ащед дяв- 
тесыйд.— Тэрум сут тарум. Худы- 
ева атма питдув!

Мецк эви ястад:
— И акань па ат ёнтд, щ адта 

есаддем.
— Нявремат ацкед такды — ш э

кащ ты утат. Щи арат сем йицк шо- 
ш умсат — тадац падац пай ,— Мецк 
ики эведа лупад .— Нецен муве щив, 
худщ а тэсэн.

Мецк эви шецк каш д антэ ин 
нецие есадты.

Нецие ёнтасд, ухд нух ант ад- 
мийд.

платья. Вот игру-то весёлую зате
еш ь!— уговаривает молодка.

— А мне платьев нашьёшь, би
сером украсиш ь?— не унимается 
упрям ая великанш а.— Если не су
меешь, задушу!

Уговорила молодка Менгк-эви 
отпустить перепуганных старух.

Кинула девчонка-великанша жен
щину в грязный, пропахш ий сырой 
рыбой подол и унесла к себе домой.

Ж ивёт молодка у великанов. 
Кроит, шьёт. Слезам воли не даёт. 
Но сердце болит, будто уголёк грудь 
прож игает: как  там дети без матери?

В селении женщ ины молча сидят. 
Ругаться на старух — грешно, а 
если не ругать за пропавшую мо
лодку, то о чём говорить?

Свекровь молодки вместе с вну
чатами плачет:

— Осиротели, осиротели мы. Не 
увидим больше матери. Не придёт, 
песни не споёт.

А муж  молодки у Черёмуховой 
гривы ш алаш  себе соорудил. «До
ж дусь,— думает,— придёт ж ена об
ратно. Вернёт её злой дух на старое 
место. Неужели напрасно слёзы 
сиротские льются?»

Много ли, мало ли времени прош 
ло — все запасы  шкур и мехов, сит
цев и шелков у великанов кончи
лись. Н аш ила пленница им шуб и 
ш апок, обуви и рукавиц, платьев и 
чулок. Кукол смастерила.

— Отпусти женщ ину домой! — 
ворчит старик, отец М енгк-эви.— 
Н акаж ет небо за неё. Всем нам худо 
будет!

— Ещё одну куклу сошьёт, тогда 
отпущ у,— обещает великанш а.

— Дети без матери — сироты. 
Столько слёз вы плакали — туча со
бралась,— говорит старик дочери.— 
Отнеси лучш е мастерицу туда, где 
взяла.
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Имудтыйн хатд  вантман патлама 
ювемас. Недие адкартас — питы па- 
ладн тэрум лап тадум.

П адац нёд щи вущемас па медк 
хота хойс. Ш ухал вус эвадт дунас, 
ов нух вущемасы. М едкат ишни 
педа хатумасат. Медк эви ин недд 
пунумсадэ ернас питарада па ом юх 
вур педа щи хэхадмас.

П адад нёдн юдта юхатса, ям 
ш л а к  ёшд эвадт доншумса. Ешд 
питыя йис, ил; доемас.

Медк эви увадтас, па едды хэ
хадмас. Пува пелак ёш дан ернас 
питард катд, ин недд тэд. Недд 
катдум  тахия юхтас, щив турн 
хот пудда вущ касдэ — хэхадм ан 
юхды. Вон ерта ювемас. Ерт 
йидкан ид паватса па кал  лота* 
щи тосы.

Щ иты ертан пантдад ант ки шо- 
ш умсаит ведпас ёхн уша версыит 
дэдн, хутыса едды вер вое. Щи вуш 
эвадт медкат худт вошеат. Атум 
пукащ  худт педа касдас.

Ехн юремасыит. А йдат недие ёхн 
номда. Дув нявремдад сем йидкатн, 
лупдат, щи ды дад давадса.

Только не слуш ает его Менгк- 
эви. А молодка всё шьёт, головы 
не поднимает.

Вдруг средь бела дня темно стало. 
Глянула женщ ина — туча тяж ёлая 
небо закрыла.

Молния, как копьё богатыря, 
ударила в великанский дом. Через 
дымовое отверстие вош ла, двери 
запалила. Кинулись великаны в 
окно. А девчонка-великанш а бросила 
пленницу в подол и побеж ала к 
Черёмуховой гриве.

Догнала её молния-копьё, прон
зила ей правую руку. Почернела, по
висла рука.

Заревела Менгк-эви, но дальш е 
побежала. Левой рукой полу держит, 
женщ ину несёт. П рибеж ала на то 
место, где взяла её, да и бросила ря
дом с ш алаш ом. Бегом назад поне
слась. Тут хлы нул ливень. Поток 
сбил Менгк-эви с ног и повлёк прямо 
в зыбун, в гиблое место.

С тех пор великанов не стало в 
округе. И злой дух Ш иликун куда-то 
откочевал. Забыл народ про них. 
А про молодку, терпеливую да бес
страш ную, помнят. Слёзы деток спас
ли её, говорят.
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КЕЦЕРСЭДЯ 

Х эрад ёх мощ

Кедерсэдя вецпасцаты хэ вас. 
Тадн вэнтан вой канш ас, дудн худ 
ведас. Щ иты щи летут вэйтдяс. Щ ад- 
та вэнтан вой шимда йис, худ иса 
худт вэшас. Нумас верас уш а верты, 
па ёх па ведпас верэд хутыса. Юхи 
юхтас, ид удас. А дда йис, панта щи 
питас. Имед манты тахеда ним 
етас. Нык мансадан, Кедерсэдя лу
пад:

— Хэдум од мар ант ки юхат- 
дум, щит тадха щи керисум.

Щ адта щи манас. Ю ханд нык 
етты тахи вэнта курн манас. Ю хан 
хонад хуват шэшд, вантд: и ики 
худ няш д. Вэн худ ведас. Кедерсэдя 
хания вана домесас дув хущ еда па 
лупад:

— П иращ  акем ики, муй нац 
Вардан?

Ин ики пакнас па ед уватд:
— Над па худщ а етмасан, сорум 

тур? Муд мувевн худ антэм, вой 
антэм. Муя юхатсан?!

Ямас вантыйдты питсалэ: Я-щит 
вэнт медк ики. Пакнас Кедерсэдя, 
тэп така верасд:

— Муй сы ящ дан? Ма мойдаты 
над хущ ена юхатсум. Д аптэ манат, 
щ алта ведщи дявта.

Медк ики хотада вохсадэ, сорт 
хошум йидкан дапатсадэ, дытупн 
пуныйдсалэ па лупад:

— Интам мана! Ю хан хонад х у 
ват мандан, тум юхан хурн юрнхот 
омасд. Щ ата ма адкем вэд. Дув 
хущ еда дудта. Ма яйдам  вохдум. 
Щ ата щи путремадув.

Кедерсэдя щи манас. Вантд: 
юхан ходупн лап тадум. Тун-щи-

КЕНГЕРСЕЛЯ

Селькупская сказка

Ж ил на свете охотник по имени 
Кенгерселя. Зимой в тайге зверя бил, 
летом рыбу ловил. Тем и кормился. 
Только стало вдруг в лесах мало 
зверя, а рыба и вовсе ловиться пе
рестала. Реш ил Кенгерселя пойти по
смотреть, как у других рыбаков дела 
идут. Приш ёл в чум*, спать лёг. А на
утро в путь собрался. Ж ена его про
водить выш ла. Кенгерселя говорит:

— Если через три года не вер
нусь, значит, я погиб.

И ушёл. До нижнего речного пере
ката пешком добрался. Идёт по бе
регу, смотрит: какой-то старик рыбу 
удит. Кенгерселя неслышно под
крался к нему и говорит:

— Дед, ты что это делаеш ь?
Вздрогнул старик да как закри

чит:
— К ак ты попал сюда, хрипящ ее 

горло? На наш ей земле нет ни ры 
бы, ни птицы. Зачем пришёл?!

Присмотрелся Кенгерселя: да
ведь это лесной дух — лоз — перед 
ним. Страшно стало Кенгерселе, но 
виду не подаёт:

— Что зря ш умишь? Я в гости к 
тебе пришёл. Накорми меня снача
ла, как по обычаю положено.

Старый лоз повёл его в зем лян
ку, накормил щучьей ухой, икрой 
и говорит:

— А теперь уходи! По берегу 
пойдёшь, на следующем речном 
перекате чум стоит. Там мать моя 
живёт. К ней зайди. А я братьев по
зову. Тогда и поговорим.

Отправился Кенгерселя. Идёт- 
идёт, видит: река снастью перего-
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раца ин ходуп ант омсум. Ай худат 
вэщ идадат. Сомдад нухды додьдат, 
турахдад вой тухад хурасуп. «Ин 
там худдан щи ермаддат, худат нух 
хэцхты щ ирэд а н тэ !» — Кецерсэдя 
нэмасд. Кат пелак педа вантыйс: 
ю хан эвадт каращ  рувая хэлэц, 
тапрац эш етд. Кецерсэдя щи эш 
хуват манас. Вантд: юрнхот омасд. 
Куш  ищмийс — немхуят антэм. Юрн- 
хота дунас, пиращ  ими омасд. Вера 
пиращ , семцад вуртэцан, мэш аццан. 
Кецерсэдя ш увадас па лупад:

— Муя ю хатсан? Муц мувевн 
худ антэ, вой антэ. Мана! Ма пух- 
дам ю хатдат, щ аха юхи дедыйн.

Кецерсэдя лупад:
— И пухенан щи дапатсаю м, 

нац хущ ена китсадэ. Нац ищи ад 
дявта, ищи даптэ.

Ин имийн дапатса па лупад:
— Муя нац тыв юхатсан, утш ам 

хуят? Ш адь нацат. П ухдамн ищи 
па юхи дедыйн. Х удта нацат ханят- 
ты?

П унац усум хирд вусдэ па щив 
Кецерсэдя лукемасдэ. Щ адта дув 
усум хирд эхтыя удас.

Камн хуятат щи сымдасат. Щит, 
адпа, ин ими пухат щи юхатсат. 
Юхи дуцсат па инщ асдат:

— Муц тыв Кецерсэдя китсув. 
Хута дув? Ан юхтыйс муй? Нац 
дуват ан вантсэн?

Ацкед ими лупд:
— Муй вер одацн путартдаты? 

Муц мувевн тухдац вой, курац вой 
ант вэд. Муй тата ведпас хуят 
верд? Немудты Кецерсэдя ант 
вэйтдум!

М ецкат увдат:
— Ант депаддэн муцат! Уцад 

одацдан хэдэца ювмед, юврая путар- 
тэн пата.

Ацкед ш умармасдэ, ким дощ ад- 
темасдэ. Юрн хот нух керемасы. 
Усум хирд вэйтса, Кецерсэдя ким

рожена. Только не по-людски как-то 
поставлен запор. В воде м елкая рыба 
плавает. Чешуя, как перья, взъеро
ш ена, плавники на кры лья похожи. 
«Так вот кто рыбе путь преграж 
дает!»— думает. Огляделся: от реки 
вверх на крутой берег грязная тро
пинка ведёт. Пошёл по ней Кенгер- 
селя. Видит: чум стоит. Окликнул 
хозяев — никто не отвечает. Вошёл 
в чум, а в нём старуха сидит. Старая- 
старая, глаза красные, больные. 
Увидела Кенгерселю и говорит:

— Зачем пришёл? На наш ей зем
ле ни рыба, ни птица не живёт. Ухо
ди! П ридут мои сыновья, съедят тебя.

Кенгерселя отвечает:
— Один из твоих сыновей н а 

кормил меня, к тебе послал. И ты 
не брани меня, а тоже накорми.

Старуха накормила его и гово
рит:

— Зачем ты приш ёл сюда, глу
пый? Ж алко мне тебя. Сыновья мои 
всё равно тебя съедят. Куда бы мне 
тебя спрятать?

В зяла старуха пуховую подушку 
и сунула туда Кенгерселю. Сама 
на подушку головой легла.

Вот на улице шум послыш ался. 
Это её сыновья приш ли. В чум захо
дят, спраш ивают:

— Мы сюда Кенгерселю посла
ли, где он? Разве не приходил? Ты 
его не видела?

Старуха отвечает:
— О чём это вы говорите? На 

нашей земле ни птица, ни рыба не 
живёт. Что охотнику здесь делать? 
Никакого Кенгерсели я не знаю!

— Не обмануть тебе нас! Вон д а 
ж е углы рта твоего грязными ста
ли, потому что неправду говоришь!

Схватили они старуху, на улицу 
выставили. Весь чум обыскали. По
душ ку наш ли, выпотрошили. Кен
герселю поймали, на пол бросили,
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лавемасы, хот хария юватса, дыв 
деты омассат. Десат-ящ сат, юнтты 
сухан юхатсаит. Ин Кецерсэдя тыв 
пэхадм ады , тухи пэхадмады . Ин пу- 
хие атма йиты щи питас. Нэмасд, 
хутыса дывед депадты. «Ким хэхад- 
маты мосд, ов хонаца питтем 
артн»,— нумас верас. Вэн мецк ики 
ов пуцадн додяс, ин пух катдумты 
ант алемас. Ким лутдемас, юхан 
педа хэхадмас, ай сорта ювемас па 
йицка дуцемас. Мецкат дув юпедн 
нэхдасдат. Ю хан хонца юхатсат, 
маратсат, паннецата ювемасат. Сы- 
ягцдат, Кецерсэдя там катадда, тум 
катадда. Ю хан хур хущ а вуты до- 
дюмтас, Ханнехэ хур дэмтумтас, ед 
шэшмас.

М анд-манд, тыв ханемал, тухи 
ханемад. Хув муй ван манас, 
имудтыйн хэдмас: мудты йихриды. 
Вантд, щи эвадт вэн ут, Нум тэрум 
пух. Ин похатур пух дапат пэхар 
юхан хуват тад. Кецерсэдя дув 
хущ еда:

— Похатур, манем нёта! Мецкат 
ма юпемн нэхдасдат, манат ведты 
вутщидат!

Нуви тэрум пух лупад:
— Хуятн ат нётсаюм дэдн! Хувн 

ма ащемн тыв партсаюм: упем мой 
пурайн вэн хуятат едпийн детута 
напатсум. Щ ит пата щи там дапат 
пэхар таддядум. Нац манем ат нё- 
тумсан?

Кецерсэдя лупад:
— Нац манем нёта, ма нацен 

нётдум!
Тэрум Ащи пух айдта пэрмас 

Кецерсэдя эхтыя па кур патэд идпия 
щи ханемасдэ. Щ адта дапат пут кев 
адмас па ин утат давадты  щи пи
тас. Мецкат щи етсат. Нуви тэрум 
пух инщ асд:

— Худта мандаты, икет?
Мецкат ды ддад юхи еруммед,

термададат:

а сами за еду принялись. Поели, 
реш или развлечься. Встали по сто
ронам чума и Кенгерселю, как м я
чик, друг другу перекидывать нача
ли. Плохо парню. Думает, как  бы 
спастись. «Надо вырваться, когда у 
выхода окаж усь»,— решил. Так и 
сделал. Старик лоз, что у дверей 
стоял, не удерж ал Кенгерселю. Вы
скользнул он у него из рук, на ули
цу выскочил. Подбежал к реке, 
обернулся маленькой щучкой и под 
воду ушёл. Лозы за ним гонятся. 
К реке подбежали, нырнули, в н а
лимов превратились. Ш умят, вот- 
вот Кенгерселю догонят. А он, когда 
за поворотом реки лозам его не вид
но было, к берегу подплыл, снова 
человеком стал, пешком пошёл. 
Идёт, за пригорками прячется, в тра
ве скрывается. Ш ёл-шёл, вдруг слы 
шит какой-то скрежет. Присмотрел
ся, а это великан, сын бога неба 
Нума, по реке семь островов воло
ком тащ ит. Кенгерселя к нему:

— Богатырь, выручи меня из бе
ды! За мной лозы гонятся, убить 
меня хотят!

Сын Нума отвечает:
— Хоть бы мне кто помог! Много 

лет назад мой отец наказал  меня 
за наруш ение обычая: на свадьбе 
моей сестры я начал есть раньш е 
старш их. Сколько уж  лет в н ака
зание за это я таскаю эти острова.

Кенгерселя говорит:
— Ты мне помоги, а я  тебе по

могу!
Тогда сын Нума слегка наступил 

на Кенгерселю правой ногой, спря
тав его под подошвой своего огром
ного ровдужного* сапога. А сам 
поднял с земли семипудовый камень 
и стал ж дать. Вот бегут лесные духи. 
Сын Нума спраш ивает:

— Куда, старики, путь держите?
А лозы запыхались, торопятся:
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— Нац Кецерсэдя ант вантсэн?
— Щ ит хой? Щ имащ  хуят ма ант 

вэдум.
— Щи депадтыйддан! Уцад 

одацдан питыя щи йисат.
Нуми тэрум пух ин кевд ювтас. 

Ин пукащ ат эвадт немудты ант 
хащ ас, мет мудты щ имащ  ут иса 
антэм вэс. Курд нух адмас, Кецер
сэдя нух додяс.

— Интам нац нёта!
Кецерсэдя ворш куя ювемас па

тэрма щи пэрлемас. Нуми тэрум ху- 
ща вана юхтас па лупад:

— Муя нац, Нуми тэрум, пухен 
щи мурта мудсэн? Мосац, нац юре- 
масэн пухен? Дув нурд, адпа, туц- 
матсадэ. Пухенан ма дыдем давад- 
са. Нац дэдн нурд нух вудэн ...

Нуми тэрум еша нэмасыйс па ка- 
ш ащ ас:

— Я, щиты ат вэд. П эхардад ат 
хайдадэ тадум тахеда.

Кецерсэдя ид есдагцас Нуми тэ
рум пух хущ а па лупад:

— Ащен каш ащ ас. П эхардан 
хаядан  тадум тахенан. П эмащ ипа 
нацен. Ин ма юхи мандум, юдн 
имемн даваддаю м.

Нуми тэрум пух тадты  кеддад 
вущ кас. Щи тахийн дапат пэхар 
щи хащ сат.

Интам вэнты Енисей хущ а щи 
пэхрат омасдат.

— Ты Кенгерселю не видел?
— О ком это вы говорите, не 

знаю.
— Врёшь! Вон даж е углы рта 

твоего грязными стали.
Тогда сын Нума бросил в них 

семипудовый камень. Ничего не ос
талось от лозов, будто и не было их 
никогда. Приподнял великан ногу, 
выпустил Кенгерселю.

— Ну, теперь ты мне помоги!
Кенгерселя обернулся соколом,

в небо полетел. П риблизился к ве
ликому Нуму и говорит:

— Великий Нум, за что это ты 
так сильно наказал  своего сына? Не 
забыл ли ты про него? Он уж е ис
купил свою вину. Твой сын меня от 
смерти спас. Простил бы ты его...

Нум подумал-подумал да и согла
сился:

— Ладно. Куда притащ ил он 
свои острова, пусть там и оставит.

Кенгерселя вернулся на землю к 
сыну Нума и сказал:

— Кончено твоё наказание. Отец 
разреш ил тебе бросить здесь эти 
острова. Спасибо тебе за помощь. 
А мне идти надо, дома ж ена ждёт.

Бросил сын Нума ремень, на ко
тором тащ ил свою ношу. И остались 
на том месте семь островов.

До сих пор эти острова на Ени
сее стоят.
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ДЯБДЯ 

Удэге ёх мощ

Хул ведты хэ Канда Мафа имел, 
пида вас. Вэдман хуват и нумасн 
вэсцан, тэп няврем ант тайсацан. 
Канда М афа ходпийс па каш иц 
адац деты худ пайн омасд. Имуд- 
тыйн роман худ худт вэшумтас. 
А дац К анда Мафа нык юхатд, 
ходпад тад. Тэп тад лумащ . Канда 
Мафа нэмасты питас: «Муя худ худт 
вэшас?» Х одупдад вантыйдман тай- 
ты питсадэ. И датн адац ходупдад 
пуцадн емац вой Дябдя ш увадас. 
Ин ики дыки ю хатса:

— Там утн худдам  ед щи вошит- 
даит!

Ин Дябдя адемасдэ, ед вущ каты 
вутш щ ийдсадэ кев эхтыя.

Роман ин Дябдя ханты турсыйн 
тыв нэхмас:

— Ащие, манат ад  ведэ! Пуха 
нацен вэддум.

К анда Мафа нэмасыйд, щад- 
та пухдада пунсадэ па имеда щи 
тэсдэ.

Юхи юхтас па лупад:
— Там, имие, пирщемумемн тэ- 

румн пухан нацен вэйтсем,— хуты 
вер вэс путарсадэ имеда.

Имецан-икецан пэращ  суха ин 
утн пунсадн, Дябдя щ ата вэдты щи 
питас. Тадац хатд щи уд, яха  щак- 
румман, па иса хэсда. Канда Мафа 
худ вед, имед детут юлн верд. Мет 
епдац пудые пухада маддэ. Щ иты 
щи вэсат.

ДЯБДЯ

Удэгейская сказка

Ж ил на свете рыбак по имени 
Канда Мафа со своей женой. Про
ж или они в мире и согласии до 
самой старости, но детей так и не 
наж или. Канда М афа ставил сети 
и каждое утро приносил старухе 
улов. Но вдруг рыба перестала ло
виться. Придёт К анда Мафа утром 
на берег, а сеть пуста. Только запу
тавш иеся в ней водоросли разве
ваются. Задумался К анда М афа: 
«Почему рыба исчезает?» Стал на
блюдать за своими сетями. И од
наж ды  чуть свет застал возле них 
уж а — Дябдю. Рассердился старик: 
«Так вот кто разгоняет мою рыбу!»

Схватил он Дябдю и замахнулся, 
чтобы разбить его о камень.

Но уж  вдруг заговорил челове
ческим голосом:

— Отец, не убивай меня! Сыном 
тебе буду!

Удивился Канда Мафа, полож ил 
уж а в подол халата и понёс к ста
рухе. Приш ёл домой и говорит:

— Вот, мать, под старость нашёл 
тебе сы на.— И рассказал, как дело 
было.

П оложили старик со старухой 
уж а на кабанью ш куру, и стал Д яб
дя там жить. Целыми днями леж ал, 
свернувшись в клубочек, и молчал. 
Канда М афа ловил рыбу, старуха 
готовила еду. Так и жили.

Как-то раз уж  вновь заговорил:
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Идатн Дябдя па щи путар вус:
— Ащие, имийн манат вэйтэ. 

Ими тэты нумас вгрсум.
Х адэвта йис, ин ики меньнг 

каш ты щи манас. Путсухд панан 
вус каш а лида па нухды юхан хонац 
хуват щи манас.

Хув муй ван манас, и кэрта юх- 
тас, щ ата дапат эви вэдтад. Путсухд 
Канда Мафа дыв едпеда омассадэ 
па лупад:

— Нгциет, мата утн ма пухем 
хущ а имия каш ащ д, щит там каш а 
ат дьддэ.

И нецие няхман лупад:
— Путар вэйтсан, икилэ! Хой 

емац вой икия вердадэ?!
Хэт апалне пут пуцда вана ант 

па хатыйдсат. Тэп ай эвед нялыйн 
амармас каш а, тэп уцда тэты ант 
алемасдэ, упидад напатсат, ед пэ- 
хадм асы :

— Щ имащ  утш ам щи! Дябдя 
икия верты вутщ адэн?

Канда Мафа ики путсухд вус па 
ш ум адя юхи щи юхтас.

Имед Дябдя пухд ёша вуйман 
икед ещ адт ким етас па лупад:

— Пухие, вантдем: ащен йид — 
няхийд, путд тад. Адпа, меньне 
вэйтас.

— Ма вантдем, ащем ш ум адь,— 
Д ябдя лупад.

Имед семд нуш а вэс.
Па хатд Канда Мафа манас нык- 

ды  педа. Па щи путсухд каш айд 
пида панан вус.

Хув муй ван манас, и кэрта ю х
тас, щ ата ищи дапат эви вэд. П ут
сухд омассадэ па ищ иты щи лупас.

— Хой емац вой икия вердадэ?
Ай эвед нялы адемас, кимит

ёщ адн пут йира кунш емас па каш а 
деты щи питас. Вэн упидад худна 
нумасн анта ю хатдаит, сащ н юхту- 
матн, вана хатумасат па ай эвед

— Отец, найди мне невесту. Хочу 
жениться.

На другой день старик отправил
ся искать сыну невесту. По обычаю 
взял с собой котелок каш и и пошёл 
берегом вверх по течению реки.

Шёл, шёл и пришёл к юрте*, где 
ж или семеро девушек-сестёр. Поста
вил котелок перед ними и говорит:

— Сёстры, которая из вас хочет 
выйти зам уж  за моего сына, пусть 
съест кашу.

Одна из сестёр усмехнулась:
— Скажеш ь тоже, старик! Кто ж 

пойдёт зам уж  за уж а?!
Шестеро из сестёр даж е не по

дошли к котелку. Только младш ая 
из любопытства зачерпнула ложкой 
каш и, но сёстры оттолкнули её:

— Что ты, глупая, делаешь?! 
Хочешь за Дябдю зам уж  выйти?

Старик пошёл домой печальный.
Старуха с Дябдёй на руках вы 

беж ала встречать муж а и говорит:
— Сынок, виж у: отец идёт —

улыбается и котелок как будто пус
той. Наверное, невесту тебе нашёл.

— А я вижу, что отец грустный 
идёт,— возраж ает Дябдя.

Старуха-то подслеповата была.
На другой день Канда М афа от

правился искать невесту сыну вниз 
по течению реки. Опять захватил с 
собой котелок с кашей.

Шёл, шёл и пришёл к юрте, где 
ж или другие семь девушек. Поста
вил котелок перед ними и сказал 
те же слова. Снова девушки отвер
нулись с усмешкой:

— Кто же пойдёт за ужа?
А м ладш ая сестра ухватилась 

за край котелка и давай быстро
быстро каш у есть. Старшие сёстры 
подскочили к ней и ну оттас
кивать её от котелка. Да не тут-то 
было. М ладш ая так  крепко держа-
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пут эвадт ец щи тадты питсэд. Ай 
эвед така пута катдас — ед тадты 
щир антэ. Щ и хонад нялыйн. Ка- 
ш айд щи епдац хуты — тамащ  каш а 
вэдмад хуват ант давантас. Дув иса 
хащ ты детутн даптыйдса.

К анда Мафа амтас, тад путд вус 
па юхи манас. Манд па арийд:

Меньне ма Дябдя пухема пирисум.
Мет тэс едта веншуп ты лащ  иты.
Питы эптуп, питы ат иты.
К арщ аттэд ай хопъю х хурас.

Имед ким етмас, икед ещадт.
— Ащен йитад сащ д, ходдад. 

Адпа па щи меньне ант вэйтас.
— Ма хэдтемн: ащем арийд.

А матман ш эш д,— Дябдя лупад.
Имие падад  ш имад. Ямас хэ- 

дантты питас — яна щ и: К анда М а
фа арийд, ям ар арийд.

Х адэвта йис, Канда Мафа емац 
войд пухад ды пия пунсадэ па эвет 
хущ а щи манас. Дыв кэртэда юх- 
тас, Дябдя ид есадсадэ пупи сах 
эхтыя.

Щ ит ш увадумед кемн вэндат 
у пи да д аладад  актумсат, хотэд 
эвадт ким.

Дыв нэхумсат:
— Емац вой пида и хотн вэдты 

ан дацхадув!
Ай эвед атэдт Дябдя пида хащ ас 

хотн. Ин утд дапатдаддэ, ид вэд- 
таддэ — щиты кат хуятн щи вэдда- 
цан.

И датн нух вердас, вантд: хотдан 
нуви. Едумсы, щи хуват щи удмад. 
Д зматдямас, ким етас. Камн иса 
патлам, хэсат тэп сурдат.

Эвие нэмасыйд. Нэмасд, адпа, 
вэдмийд.

Хотда дунас — нуви! Вантыйд: 
Дябдя удлотн тэс кинщ а тэс пух уд, 
ад хетдас, дув пуцдадн емац вой 
сух кератдяд. Эви вана хатас, айдты-

лась за котелок — не оторвать. Чер
пает лож ку за ложкой. Всю каш у 
съела. К аш а была такой вкусной — 
никогда она такой не едала. Ей всег
да лиш ь объедки доставались.

Старик забрал пустой котелок и 
пошёл домой. От радости запел:

Выбрал я невесту сыну Дябде 
Самую красивую, круглолицую, как  луна. 
Волосы тёмные у нее, как  чёрная ночь. 
Стройна она, как  молодая осина.

Старуха вы беж ала встречать.
— Слыш у: отец идёт и плачет. 

Видно, опять не наш ёл тебе невесту.
— А я слы ш у: отец напевает. 

Радостный идёт,— возразил Дябдя.
Старуха-то ещё и глуховата 

была. Н апрягла она слух — и прав
да : поёт Канда Мафа весёлую песню.

На другой день полож ил старик 
Дябдю в подол своего халата и по
шёл к девушкам-сёстрам. Пришёл в 
их юрту, опустил Дябдю на мед
вежью ш куру.

Увидев это, старшие сёстры собра
ли свои вещи и уш ли из дома.

— Не желаем,— сказали,— жить 
под одной крыш ей с ужом!

Осталась девуш ка одна с Дябдёй 
в опустевшей юрте. У хаж ивала за 
ним, кормила его — так и ж или 
вдвоём.

Однажды девуш ка проснулась и 
видит: в юрте уж е совсем светло. 
Удивилась она, что проспала так дол
го. Быстро оделась и вы ш ла на ули
цу. А там темным-темно, только звёз
ды сверкают. П ризадумалась девуш 
ка. Реш ила, что сон ей приснил
ся. Вернулась в юрту — светло! Огля
делась кругом, смотрит: на посте
ли Дябди спит красивый юноша и 
весь светится, а рядом валяется змеи
ная ш кура. Девуш ка тихонько взяла 
ш куру и спрятала её в дровах.
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ева ин сух вусдэ па тутъюх кута 
ханятсадэ.

А дац нух кидумтас, упидад хущ а 
хэхадмас щи верд одацн путартты. 
У пидад тэп атум нумасн юхатсаит, 
емац вой сух, адпа, мудты пищ 
тайл;. Ин пух ш увадумед юпийн мет 
щи: щи хурасуп вой каш ты хунт — 
ар худ юхи тэд, ар нюхи.

Яма вэдты ин утцан щи питса- 
цан. Па уй хув хэн хотн вэд.

Каш иц хатд упидад ю хтыйддат 
Дябдя вэнта манты юпийн. Иса щи 
инщ асдат, хута емац вой сухд. Юнт- 
ты питыйддат, ай эвед дякатты  
питыйддэд, щи артн иса щи инщ ас
дат, худта емац вой сух ханятса- 
дэ. Идатн щиты вэнта дякатсэд, 
ай эвед ходдупа щи питас. Хув 
ходдас, семцад иса нух турхумса- 
цан.

Дябдя ведпас эвадт юхтас, вантд, 
имед семцан нух турхумман.

— Тутъю хдам нярат, ант вущи- 
дадат, пэсацн етдат, щирн щи сем 
йицкдам худидат.

Дябдя эвдас, уш а ант паватсадэ, 
муя имед ш умадь.

У пидад щиты щи ю хтыйддат па 
ай эвед щи ш экатдэд.

И датн тур патэда юхтас па щи 
лупсадэ:

— 8сдадн, эрем худас. Емац 
вой сухд тутъюх кутн щи уд.

Лупсадэ па мет ходдаты  щи пи
тас.

У пидад ним хэхадмасат, тутъю- 
хат ара тахемадэд — ин сух щи 
вэйтсэд. Вэн тут адсат па ин сух 
тута щи юватсэд. Ай эвед тута куш 
хэхадмас, упиладн ант есадса.

Имудтыйн Д ябдя етмас. Дув 
нымад ваттуман хэхдас ... тэп иса 
тутн лап супадтум. Дув дуваттэд, 
дэматсухд, ны мадцад иса тутн. Упи
дад  пакансат, хунтасат, мет ищи дыв

Утром она побеж ала к сёстрам 
поделиться своей радостью. Но стар
шие сёстры лиш ь позавидовали, 
какой у младш ей красивый муж, и 
догадались, что в шкуре скрыта 
какая-то сила. Они просто сна ли
шились от зависти, когда сами его 
увидели и убедились, что он и охот- 
них хороший.

Хорошо заж и ли  молодые супру
ги. Да недолгим было их счастье.

К аж ды й день, когда Дябдя ухо
дил на охоту, старшие сёстры при
ходили к ним в юрту и выпытывали 
у младш ей, где она спрятала змеи
ную ш куру. Они затевали игру и 
как бы в ш утку начинали щекотать 
младш ую сестру, а сами в это время 
вы спраш ивали. Сёстры так её щ е
котали, что доводили до слёз. Она 
плакала, и глаза у неё опухали.

Дябдя, приходя с охоты, спра
ш ивал жену, почему глаза опухли.

— Дрова сырые, плохо горят, 
дыму много, вот слёзы и текут,— 
отвечала жена.

Дябдя верил, не замечал, что 
ж ена его стала печальной.

А старшие сёстры всё приходили 
и мучили младш ую щекоткой и 
расспросами. И однаж ды, не вы 
держав пытки, она простонала:

— Отпустите, нет сил больше 
терпеть. Ш кура спрятана в дровах.

Сказала и горько заплакала.
А сёстры выбежали из юрты, рас

ш выряли дрова — наш ли змеиную 
ш куру. Развели большой костёр и со 
злорадством кинули её туда. М лад
ш ая бросилась спасать шкуру, но 
сёстры не подпустили её к костру.

Вдруг вдали показался Дябдя. Он 
бежал на лы ж ах... но был весь объят 
пламенем. Вся одежда его, лы ж и и 
сам он пылали огнём. Старшие сёст
ры, испугавш ись того, что натвори-
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тата ант па вэсат. Ай эвие и кед хущ а 
наптас, ад щи торийд. Дябдя щив 
додяс, пухад дыпи эвадт дэщ тан нух 
вус па кат шэпи мэремасдэ.

— Та, вуе,— имеда масдэ,— там 
дэщ танэн хуват манат вэйтдэн, ну
мас ки тайдан. Ма щиты парсаюм — 
ма щиты мудсаюм. Щ ит Тэрум 
Ащ ийн емац воя пелатсаюм. Там 
вон нёдэн* вуе, — Дябдя имеда 
масдэ хув юх, тыяц дув одцадн 
тайд .— Там вэн нёдэнан ма хущема 
тэдыйн.

Щ иты тэп лупас, питы пэсца 
ювгмас па тэрумн худт щи вэшум- 
тас.

Эвие ходдуман щи хащ ас, упидад 
дявадтуман, щ имащ  ёх па щи вэд- 
мед дув упидад.

Хув муй ван ай эви атэдт вэс 
щ экащ ман. Щ адта нумас щи верас 
Дябдя кашты.

Ентасты йицдад панан вус, щ ата 
йинтупдад, сухумдад па дэщ тан 
шэп. Х урамац ханш ац щ аш кан сах 
дэмтас, нюки вей — щи манас. Вэн 
нёдад вус, щи манас.

Хув муй ван манас нёдад адьты 
эш хуват. Репат шэпи вуратас, шик 
вэнтат хащ сат. Камн пуш нюки вейд 
тохийс. Нумсад ед пунман щи м а
нас. И тахийн репн вэдты юхана 
юхтас. Юх пул адемас, йицка юват- 
садэ, ин юхие увн щи ед хуремасы. 
Ю хан хонца омсас, нэмасд, хутыса 
там увац юхан вушты. Ид нюрас, 
йицк янщ ас, вевд щи манас. Вантд, 
ю хан па пелакн пасты куруп щи 
мув вуды — изюбрь — ищи йицк 
ящд.

Ай эвие нётупсы изюбрь эвадт 
вохты нумас верас:

— Еш ак изюбрь, манем нёта. Ма 
юхан тум пглка юхатты щирем 
антэ.

Изюбрь ш анш а омсадсадэ па щи 
вуш адтасдэ. Ай эвие амтас, па

ли, убежали, как будто их тут и не 
было. А м ладш ая кинулась навстре
чу мужу, вся дрож а от страха и го
ря. Дябдя, остановившись перед ней, 
достал из-за пазухи оселок, которым 
точил ножи, и разломил пополам.

— Вот, возьми.— Протянул жене 
половину оселка.— По нему найдёшь 
меня, если захочеш ь. Такая судьба 
у меня — заколдован я. Это Эндуру, 
бог неба, превратил меня в уж а. Возь
ми ещё копьё. Оно приведёт тебя 
ко мне.

Только успел Дябдя сказать это, 
как  тут ж е превратился в чёрный 
клуб дыма и исчез в небе.

Горько плакала девуш ка, про
клинала злы х, завистливых сестёр.

Неизвестно, сколько прож ила 
она одна, горюя. Но вот реш ила де
вуш ка идти искать Дябдю. Взяла 
с собой берестяную ш катулку, где 
леж али  нитки, иголки и половина 
оселка. Надела она расш итый узо
рами халат, взяла несколько пар 
замш евых сапож ек — собралась в 
дальнюю дорогу. П рихватила копьё, 
которое дал ей муж, и отправилась.

Ш ла, ш ла, долго ш ла туда, куда 
вело её копьё. Через высокие горы, 
через непроходимые чащ и. Н есколь
ко пар замш евых сапож ек износила. 
Но вот перегородила ей путь быст
рая горная речка. П одняла девушка 
с земли щепочку, бросила в речку — 
ту мгновенно унесло течением. Вода 
в реке бурлила и шумела. Присела 
девуш ка на берегу — не знает, что 
делать. Н аклонилась, попила во
ды — утолила ж аж ду  и усталость 
прош ла. Видит: прибежал на берег 
быстроногий изюбрь. Тоже напился.

Девушка попросила его:
— Стройный изюбрь, помоги мне 

на другой берег перебраться.
Посадил изюбрь девуш ку к себе 

на спину, перевёз её. Обрадовалась
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изюбрь ай ван дывиенан (шойтые- 
нан) мойдасдэ па юдта пелкада дон- 
щумсадэ. Изюбрь ухд ю х^ы  каре- 
мийддадэ па юраца ш эшийд. Шой- 
тые пида изюбрь мет тэса, хура- 
маца вантасд. Ай эвие ищи амтат-

Па ям вэдум версацан, едды щи 
ш эшмас. Хув муй ван манас, вэн 
аса етас, па пэлкад тэп над. Вэе 
нёдадн мадаттэд нух артады йдсадэ: 
шецк мад.

Ид омсас, ш умадя йис: муйн па 
пелка тэдыюм?

Вантд: шош вэщийд.
— М анат нётумта, еш ак воие, 

ас па пелка вушты, — ай эви 
лупад.

Ш ошн ш анш а омсадса па щи 
вушдтемасы. Пэмащ ипа юкана ай 
эвие ханш ийн ёнтсадэ тухадцад па 
сапдад хущ а, ухд хущ а куш пиенан 
лонщ умсадэ. Х урасаца ин шош щи 
йис. Йицк хущ а хурасд ш увадас — 
йицк темты щи питас аматман. Щи 
вэщийд, ид мартыйд па вэщд ух 
карщ ащ ик адумман, йицк тэп ар 
тахи педа рывд па ад щи вурдад.

Ай эвие амтас, тухдац войда мэс- 
тум пата, па ям  вэдум верас па щи 
нюхдас.

Хув муй ван манас вэн нёдад 
адьты эш хуват. Па щи дув едпедн 
вэн ас тывас. Щ и мурта вутац, па 
пелкад ант па кад. Ас питар хуват 
щи шэшмас. Хув манас, ван манас. 
Имудтыйн хуятат путартты сый 
сымдас. Вантд: эвет хопн мандат. 
Эвета пойкщ ад, ат дэдн вуш адтады 
ас па пелка.

— Термададув муц,— лупдат.— 
Н ац омасдан, хопев даварта йид, 
щирн паста манты ант вератдув.

Па щи мансат.
Ас хонац хуват па щи ш эшд. Па 

щи хэддадэ йицк демпиты сый. Щи 
эвадт: и эви хопн манд.

девуш ка и в знак благодарности 
приш ила изюбрю коротенький хвос
тик, которого у него раньш е не было. 
Откинул изюбрь голову назад и стал 
важ но расхаж ивать по берегу. С хво
стиком он стал ещё красивее. И де
вуш ка была довольна.

Попрощ алась она с ним и отпра
вилась дальше. Ш ла, ш ла и опять 
вы ш ла к реке. Ш ирокая была река — 
другой берег еле виден. Померяла 
глубину копьём — дна не достала. 
Опустилась на землю, пригорюни
лась : как же ей переправиться?

Видит: плывёт селезень.
— Помоги мне, дружок, перебра

ться на тот берег,— просит девушка.
Селезень посадил её к себе на 

спину и перевёз через реку. В знак 
благодарности девуш ка выш ила се
лезню на кры льях и на шее узоры, 
а на голове приш ила хохолок. По
хорошел селезень. Увидел своё от
раж ение в воде — заплескался от 
радости: то нырнёт, то вынырнет, 
то поплывёт, рассекая воду, гордо 
подняв голову. Брызги от него так 
и разлетаю тся в разные стороны и 
переливаются всеми цветами радуги.

П опрощ алась девуш ка с ним и 
дальш е пошла.

Ш ла, ш ла, куда вело её копьё, 
и снова перед ней оказалась река. 
Д а такая ш ирокая, что другого бе
рега и вовсе не видно. Пош ла девуш 
ка по самой кромке. Долго ш ла. 
Вдруг услы ш ала голоса. Смотрит: 
девуш ки на лодке плывут. Просит, 
чтобы взяли её с собой.

— Торопимся мы ,— отвечаю т.— 
Сядешь, отяжелеет лодка, не смо
ж ет быстро плы ть.— И проплыли 
мимо. Осталась девуш ка одна на 
берегу. Делать нечего — двинулась 
дальш е.

Идёт кромкой берега. Вдруг снова 
слышит плеск. Присмотрелась: на
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Ин не вана юхтас, ай эвие щи 
вохантд:

— М анат панан вуе, вэн эремн 
довадты питдум.

Ин эвийн хопа щи дгдтаса. Кат 
хуятн щи мандацан.

— Худта нац термададан? — ин- 
гцасдадэ ин нецад.

— «Цупдат, там Ас хонацн хот 
омасд, щи хотн и пух уд. Ш м хуятн 
нух куритты ант вгратда. М ата эвийн 
нух куритты вератда, щи не имия 
вуддэ. Эвет худыева щ ив щи терма- 
дадат, ма ищи.

Ямас довадты щи питсацан. Хопн 
паста манты щи питас. Хув муй ван 
мансацан. И мудтыйн вантдацан: хот 
омасд, ас хонацн щи арат хоп, вуты 
катадты  тахи антэм.

Вурайн кадтац вэйтсацан, хопн 
ид йирсацан, курн хот вэнта щи м ан
сацан. П эращ  сухац овд педка пуш- 
садн, вантдацан: хурасац пух уд, 
эветн куш  куратда, нух ант вер- 
дад.

Ай эвие эвет юпийн удты пух ху- 
ща вана юхтас. Вантд — щит Дябдя 
уд па дув пуцдадн дэщ тан шэпд. Ин 
дэщ тан вусдэ, дув таюм дэщ танд 
йицд эвадт нух вусдэ, яха  рахадсадэ. 
Ин дэщ тан ита щи ювемас, садтум 
тахед ант па кад, мет ш укатман 
антэм вэс.

Ин пухие нюхдас, ниш дтыйд па 
семцад щи пуш садэ.

— Хойн нух куритсаюм? Пиращ  
хуятн ки — ащ и ю кана дуцатдем. 
П иращ  имийн ки — ацки ю кана ду- 
цатдем. Пухн ки — яй ю кана тайдем. 
Эвийн ки — упия дуцатдем.

Нух омсас, вантыйд: дув пуц
дадн дув имед омасд, ёшн дэщ тан 
катд. Яха ападмасцан, щи вуш 
эвадт там хатд вэнта ин яха щи 
вэддацан.

лодке плывёт одна девушка. Д ож да
лась её, попросила:

— Возьми меня с собой, буду 
грести изо всех сил.

На этот раз повезло — взяла её 
девуш ка в свою лодку.

— Куда это ты торопишься? — 
спросила девуш ка хозяйку лодки.

— Слух прошёл, что где-то на 
берегу юрта стоит, а в той юрте спит 
молодой парень. Никто его разбудить 
не может. А  кому из девушек удаст
ся, на той он и женится. Все девушки 
торопятся туда, и я тоже.

Н алегли они на вёсла, ещё быст
рее поплыла лодка. Долго плыли.

Вдруг видят: стоит юрта, а у 
берега столько лодок, что и прича
лить негде.

С трудом наш ли место на берегу, 
привязали лодку, пешком добра
лись до юрты. Приподняли дверцу 
из кабаньей ш куры, смотрят: спит 
красивый юноша, и кто из девушек 
ни пробует, не может разбудить его.

Последней подошла к спящему 
девушка, искавш ая своего любимого. 
Смотрит — а это Д ябдя леж ит и 
рядом с ним половина оселка ва
ляется. Она взяла её в руки, достала 
свою половинку, прилож ила их друг 
к другу. Срослись половинки и 
трещ ины не видно.

Тут юноша заш евелился, потя
нулся и открыл глаза.

— Кто разбудил меня? Если 
старик — как отца почитать буду. 
Если старуха — как мать беречь 
буду. Если парень — братом считать 
буду. Если девуш ка — сестрой.

Сел он на постели, осмотрелся 
и видит: рядом с ним его жена, в 
руках заветный оселок держит. 
Бросились они друг другу в объятия 
и никогда больше не расставались.
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КОМПОЛЭН — НЭРУМН 
ВЭДТЫ УТ

Манщи ёх мощ

Тамен йис, тумен йис тэрумн 
там вер вас. Ех тухлДц войт уватты 
сый, вэн войт умиты сый, юхат па 
турнат ш эдиты сый путра верты 
ант хош сат, дэхсаца вэдты щ ир яма 
дуцатсэд. Войт сахдад хантэта 
мойдасдад, дыв яй-апщ и иты 
вэсат.

Вэна ювум ёх щ атщ агцидал па 
опращ дад эвадт хэддясэд, Пупие яй 
ю кана ёха вэдмад. К урац вой кут- 
дуп яй, Тор па Х утац — апщ ецан. 
Сурэт па Т о х тац ат— упет, няврема- 
та — анкия, щ ащ ия. «Дыв эвадтэда 
ханты рэт рэтмас. Нохар юх ищи 
яй, сумат — упи.

Атум утат рэт щ ира вэдты утат 
пгда дык тэсат. Мет ды кад вэс Ком- 
полэн дув муй дык вер иса дув тай- 
дадэ: хуятат пакнуптад, ёх нэрум 
кал лотата хущ дадэ.

И датн щ имащ  вер тывас.
Пупие худат ю ханан ведас, дув 

дес па Касюма дапат худ тэс. Ка- 
сюм — вой ведты хэ, пупийн апщ ия 
дудатда.

— Дева, Касюм, йилуп худ, еп- 
дад.

Ин хэ худдад вусдэ, пэмащ ипа 
лупас па вэгцвэдад кукар Пупеда 
мае.

— Вонща па тадан кэт, тадад 
ханш и.

П эмащ ипа верас, вэщ вэдад вус 
па пупи хотда щи манас.

Вэщвэд вонщас, епдад дерат вон- 
щас па удты щи вутщийс, тэп ин 
Комполэн дув хущ еда щи юхтас.

КОМПОЛЭН — БОЛОТНЫЙ 
ДУХ

М ансийская сказка

Давно это было. Тогда люди ещё 
понимали язы к птиц и зверей, трав 
и деревьев, дорож или их дружбой, 
а самые мудрые из племени х р а
нили тайны Понимания. Звери да
рили людям шубы, а в тяж ёлую  го
дину делились последней шкурой.

Старые люди слы ш али от своих 
дедов и прадедов, что в давние 
времена Медведь был старш им бра
том людям, Лось — средним, а Ж у 
равль и Лебедь — младш ими. Чайки 
и гагары  были лю дям сёстрами, а 
значит, кому-то матерью, кому-то 
бабушкой. Они и полож или начало 
человеческому роду.

Разве могли смириться с этим 
духи Зла? А из всех духов самым 
злы м и коварным был Комполэн — 
Дух Болотный. Он пугал всех из 
непроходимой чащ и, заводил в гиб
лые места.

Вот как однаж ды было.
Наловил Медведь в реке тайме

ней, сам поел и охотнику Касюму 
семь рыбин принёс.

— Ешь, Касюм, свеж ая рыба, 
вкусная.

Охотник Касюм взял рыбу, побла
годарил и вынес Медведю берестя
ной кузов малины.

— Ешь на здоровье, копи ж ир — 
скоро тебе в берлогу лож иться!

Поклонился косолапый, взял м а
лину и отправился восвояси.

Поел малины, потом рябины, 
сладкими кореш ками закусил и со
брался уж е залечь на зиму, как  под-
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Тэп курац вой хура внрасмад.
— Ил; удсан, яюм ики?
— Па удты пурая йис! — вэсы- 

думан Пупие лупад.
— Ант паддан, яюм ики?
— Ма муй эвадт паддум? — П у

пие путарты йд.— Ищки эвадт хэн 
падты мосд? Сахем куд, вуй ар тай- 
дум, хотемн кэр такды  хошум. Ма, 
еш ак К урац вой, тадн вусты вэдум 
вэдмидум...

— Вой ведты хэ Касюм эвадт 
ищи ант паддан? — мет сыйца ин- 
щ асда.— Нац вэдмитэн эвадт, хотэн 
ш укатда...

— Дув — ма апщем! — Пупие 
нэхмас.

— ...муй па тутн пунда хотэн,— 
К урац вой хурац ут луп ад .— Ву- 
щ емады, нац дун вэдумдан вантэн 
мар.

— Апщем манат вухадтаты  хэн 
питдадэ! — Пупие ды каца лупас.— 
Мин и рэт эвадт вэддумн!

— Вантдэн щ аха, — Комполэн- 
К урац вой нэхмас.— Нему^ты сухн 
вой ведты хэ Касюм воитн ан мой- 
j|acbi дуцн. Потл;а тал;н турн дэмат- 
сухн. Н эмадмаддэ, нац хош ум сах 
тайдан, нух ецхасдаддэ! Щ аха вант- 
дэн!

— Щ имащ  мудты? Па хурас муй 
дэматсан? — Пупие ды кащ ас. — 
П ира павтаса!

Пупие мув хотдан ид удас, кэтд 
вошд* идпия пунас, и пелкад эвадт 
па пелка кердас. Удты лот мудтыя 
сусум, хэд нуват нух етмед — ид 
ант па вуюмда. Вот пухие хойс, 
вэншет ёвадты питсаит, ед аремасат. 
Вэнтые ариты питас. Ин Пупие одум 
педа щи питас.

Тэп ид вуюмты питса, имудтыйн 
муй тывас — рохсумтас. Пупие нух 
навармас, ким ацкартас: щи эвадт 
хоцхра сорум нацк юх сецкал. Па 
щи ид удас. Мет лэнщ и йицка —

крался к нему Комполэн. Обернулся 
Болотный Д ух лосем.

— Спать собрался, брат?
— Да, пора!— потянулся, зевая, 

Медведь.
— И не боишься, брат?
— А чего мне бояться?— уди

вился Медведь.— Холода, что ли, 
бояться? Ш ерсть густая, под кожей 
ж ира накопил, в ж илищ е моём и 
без печки тепло. Мне, брат Лось, 
зимой зелёные сны снятся...

— И охотника Касю ма не бо
и ш ься?— ещё громче протрубил 
Л ось.— Пока ты сны смотришь, он 
берлогу твою разорит...

— Он — брат мой младш ий! — 
перебил Медведь.

— ...или спалит твоё ж и льё ,— 
твердит своё Лось.— Спалит, пока 
к тебе сны из лета приходят.

— Не пойдёт брат на брата! — 
сурово ответил Медведь.— Мы одно
го рода-племени!

— Вот посмотриш ь,— раздул 
ноздри Лось — Комполэн.— Ни од
ной шкуры не подарили звери летом 
охотнику Касюму. Замёрзнет он 
зимой в травяной одежде. Вспомнит, 
что у тебя шуба тёплая, и разденет 
тебя догола! Вот увидишь!

— Что-то не узнаю я тебя, Р о
гатый! Уходи с глаз долой!

Лёг Медведь в берлоге, голову 
на лапу положил — неудобно. С од
ного бока на другой перевернулся — 
неловко. Постель ж ёсткая, еловые 
ветки торчат — не уснуть. Но вот 
запел колыбельную ветер, раскачал 
он сосны, и сосны запели. Весь лес 
подпевал. И Медведь стал засыпать.

Только он погрузился в сон, как 
вдруг словно гром раздался над 
головой. Вскочил Медведь, вы глянул 
из берлоги и понял — это дятел уда
рил по сухой лиственнице. Успо
коился, снова лёг. Будто в тёплую
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вэдма питас. Ващ щ ихрад сый 
сымдас, мет дощ нымд идпийн 
щ ихард.

— А муй щит? — Пупие нух на- 
варм ас.— Вой ведты хэ Касюм амуй 
домесд?

Ким адкартас, щи эвадт хэдые- 
дан both ёваддайдан, тыйдан яха 
хойдяддан па гцихардадан.

— Муем хуты йис? Муя ант 
вуюмдаюм? — Пупие ш эка питас.

Комполэн вой ведты хэ хота юх- 
тас. Вантд: Касюм турн дэматсухн 
кэр пудадн омасд па ад щи торийд. 
Комполэн кущ ар хура ювемас па 
инщ асда:

— Касюм, ищ кийн потдаин?
— Антэ, ратем аддем, хошума 

йид... — ин хэ лупад:
— М одщанен хута па? — кущар- 

дэ ястад .— Худт вэтшасэн?
— Щ иты ат вэд ,— икилэ ня- 

хийд .— Я йдам мудтас тахты  ан тай- 
сат... Хошум йидк ящ дум, щад- 
та каврум ш айн эдты — хошум- 
даюм!

— Пупен, над яй икен, мудтас 
сах тайд. Ма вантсем, хуты дув 
кимит сахл дэмтас, — кущ арлэ 
ш эхад.

— К ат сах ки тайс, итд дэдн 
манем масдэ,— Касюм лупад .— Дув 
ям вой. Дув манем худн тэсдэ. Но- 
харн нэмадта ёвадсадэ. Ма хущ ема 
мойдаты юхтыйс.

— Щ ит над хотэн вантты ю х
тыйс,— кущ ар-Комполэн тыв хэ- 
хад, тухи х эхад .— Над хотэнан 
кэрэн дувед мэстас. Манем лупийс: 
«Юхта ма хущ ема, ма Касюм во- 
шитдем. Н охар семат сорадты кэр 
эхтыйн питдумн».

— Ат ю хатд — икилэ лупад .— 
Ма хотемн ар хуят вэдты вератд.

— Пупем манем лупийс,— ку
щ ар путрад едды тэддэ: «Муй иса 
давантсум  вэнтан, ват тэп ханнехэ

воду, вошёл в сон Медведь, но тут 
раздался тонкий-тонкий скрип.

— Что такое?— вскочил Мед
ведь.— Неужто Касюм крадётся?

Выглянул Медведь из берлоги — 
а это две сухие ёлочки от ветра к а 
чаю тся и тоненько скрипят.

— Что же это? Почему это я 
спать не могу? — думает Медведь.

А Комполэн тем временем при
мчался к ш алаш у охотника Касюма. 
Смотрит — сидит охотник в травяной 
одежде у костра, дрож ит от холода. 
Комполэн обернулся бурундуком и 
тоненьким голоском спраш ивает:

— Холодно тебе, брат Касюм?
— Ничего,— стуча зубами, отве

чает охотник.— Ничего, костёр по
ж арче разведу — теплее станет...

— А где твоя зимняя шуба? — 
пискнул бурундучок .— П отерял?

— Так получилось,— улыбается 
охотник.— Не было у братьев лиш 
ней шкуры... Ничего... Ухи поем, чаю 
попью — согреюсь!

— А у Медведя, брата твоего 
старшего, есть лиш няя шуба. Я сам 
видел, как он на себя вторую шубу 
н атяги вал ,— посвистывает зверёк.

— Если бы она была у него, то 
поделился бы со мной,— ответил 
охотник.— Он добрый. Он ведь для 
меня тайменей ловил. Ш ишки с кед
ра сбивал. В гости ко мне приходил.

— Да это он дом твой смотреть
приходил,— крутится под ногами 
Бурундучок — К ом полэн .— Ему в 
твоём чуме* печурка понравилась. 
Говорил мне: «Приходи ко мне,
когда я выгоню охотника из чума, 
на огне кедровые ш иш ки калить».

— Пусть приходит,— ответил 
охотник.— У меня всем места хва
тит.

— Ещё Медведь говорил мне,— 
продолжает бурундучок:— «Всякое 
едал в тайге, всё пробовал, а вот
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муй епад тайл;, ант вэлем. Идатн 
атдан юхатдум, Касюм юхи вощ-
Д*-'М».

— Тадац тедн муй? — ики лупад.
— Па муй,— дыкн кущ арлэ вед- 

щи юхатты питса.— Одцадн ям пе- 
лак  эвадт кур эвадт ухад вэнта, 
щ адта пува пелак эвадт ухал; эвадт 
курд вэнта!

— Муя па ды к яю м ики ма 
пелем а?— Касюм тыш емас.— Мосац, 
хэрмас? М андум-сар, пойкщидум.

— Мана, м а н а !— кущ арлэ ам- 
тас .— А мпдан панан вуя, пасты 
кеши, нёддан — эхаддан...

— Кешец тедан хой мойдаты яц- 
хад?! — Касюм ики лупийд нымад- 
цад ваттуман.

— Камн ут ещ адт етд! — Компо- 
лэн луп ад .— Яйн ики хущ а ант 
есаддаин? — Пасты кешен па йин- 
д&ц эхдэн вуя.

— Будем ,— ин хэ каш ащ ас.— 
Тадн сер вэнт — мур вэнт дыпийн 
камн ут вэд.

Щ и Касюм манас. Комполэнад 
дув едпедн щи тувасд.

Пупи хот ш умая юхтас, вэн вэн- 
ш ия куншемас. Ин вэнши тэп ад 
варщ умтыйс па пупи хот едтыя 
питас. Пупие пакнас, одум сата 
немудты ушд антэ. И вэнши па рак- 
нас хотд едты па хотд ара щи тэсы. 
Потум вот пупи мевда пудтас.

— Анана! — Пупие увтас.— К а
сюм апщ емн амуй хотем ш укатда? 
А дпа, сахем ецхты нумас верас...

Ким ацкартас Пупие па вантд — 
иса патлам, лощ  паит мевд вэнта, 
вот тарум, ищкед вэн. Тада ювум 
юпийн ведщи ким етас, одумдад 
эвадт нух куритса.

— Адпа, Курац вой шоп лу-
пийс,— Пупие нэмадмасдэ. — Вой
ведты хэйн хотем ш укатда. Адпа, 
сахем ецта питда. Ма дувед ант ми- 
яндум!

каков на вкус охотник, не знаю. 
Приду как-нибудь тёмной ночью и 
съем!»

— Всего, что л и ? — удивился 
охотник.

— Д а,— начинает злиться зве
рёк.— Сначала справа с ног до го
ловы, потом слева с головы до ног!

— Почему сердит на меня стар
ший брат?— воскликнул охотник.— 
Может, обидел я его чем-то нечаян
но? Пойду попрошу у него проще
ния.

— Иди, иди!— засуетился бу
рундучок.— Только собак с собой 
возьми, нож острый, лук да стрелы...

— Кто же в гости с ножом хо
дит?! — удивился охотник.

— А вдруг на тропе злые духи 
встретятся?— говорит Комполэн.— 
Вдруг не пустят тебя к брату Медве
дю? Возьми острый нож да тугой лук.

— Ладно, — согласился охот
ник.— Зимой в глухой тайге немало 
злых духов.

И отправился. А Комполэн ура
ганным ветром впереди него мчится.

Прилетел, остановился перед бер
логой. Взял и надавил плечом на 
громадную сосну. Сосна заскрипела 
да и повалилась прямо на медве
ж ий дом. В ужасе вскочил Медведь, 
со сна понять ничего не может. Ещё 
одна сосна упала на берлогу и раз
воротила её. Ледяной ветер ударил 
Медведя в грудь.

— Ай-ё!— воскликнул Мед
ведь.— Неужто брат Касюм мой дом 
ломает?!

Выглянул Медведь из берлоги и 
не узнал мир — темно, сугробы по 
грудь, ветер воет, мороз визжит. 
Первый раз Медведь зимой на улице 
очутился, оторвался от зелёных снов.

— Видно, правду Лось гово
рил ,— вспомнил Медведь.— Охотник
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Хотд эвадт Пупие ким вуратас 
па вэн хэд пуцда ханемас.

— Э-э-э! Яюм ики нац ху- 
щена щи йидум! — Вой ведты хэ 
увтас.

Вотасн ясацдад  адемасыйт па 
вот хулыты сыйн Пупи пухигва 
сащ д :

— М удтыя падтап? Щ и йидум, 
щи йидум!

— Ю ва,— Пупи пухие л уп ад .— 
Юва, ма нацат даваддем!

Тэп икидэ гтмас, Пупие кунше- 
масдэ дуват, ид паватса и каврум 
дыд щи юхтумтас.

«Кущ арлэ яна лупийс. Юхи вогц- 
ты Пупи яюмн щи вутщ ады ю м»,— 
Касюм икилэ нэмасд па Пупиед 
кеш ийн щи донгцумсадэ.

— Аю-аю! Каш и, каш и,— Пупие 
гцад ,— муя нац, вой ведты хэ К а
сюм, ма юхи хащ ум сахем вуты ну- 
мас версан?

Пупи пухие увтас па сер вэнт- 
мур вэнт кута щи навармас.

Тад хуват Пупи пухие вэнт хуват 
щи ш эш ийдас. Ш овардэ иты юх кар 
пурас, вонщумут канш ас, кущ ар со- 
паса верантум нохар семат вэйтыйс, 
дедды хащ  хадас.

Вой ведты хэ тад мар кэр пуцадн 
омсас, Пупи пухадн курцад шукат- 
сайцан.

Щ иты щи Комполэн верум верн 
вой ведты хэ па Пупи пухие ды к 
тэдцан там йисн. Пупие тадн ант уд, 
ханнехэ каш д нурд юхды вуты 
пата, хотд ш укатум пата. Вой вед
ты хэ Пупи вухадтад па щи пойк- 
щ ад.

Мет нумсац ёх лупдат:
— Щ имащ  арт ю хатд, сыри вэ- 

дум щирэвн вэдты питдув. Пупие па 
яй ики йид, нохар юх яя  йид, сумат— 
упия. Дыкен ки самен эвадт вошит- 
дэн, питы лотые нац дыпенан ки 
ант хащ д.

дом мой разорил, сейчас, наверное, 
раздевать меня начнёт. Но я ему не 
дамся!

Он вылез из берлоги и притаился 
за могучей елью.

— О-о-о! Брат мой старш ий, к 
тебе иду!— крикнул охотник.

А Медведю сквозь завыванье вет
ра послыш алось:

— Что-о, страшно? Иду, иду!
— Иди, иди, я тебя встречу!
И только охотник показался,

Медведь бросился на него, сбил с 
ног и разинул горячую пасть.

«Правду мне бурундук говорил. 
Съесть меня захотел  старш ий 
брат»,— лихорадочно подумал охот
ник и ударил его ножом в грудь.

— Аю-аю! Больно... больно 
мне,— простонал Медведь,— почему 
ты, Касюм, с меня последнюю ш куру 
содрать решил?

Зары чал, зары дал Медведь и, 
зали зы вая рану, помчался прочь.

Всю зиму бродил-ш атался Мед
ведь по лесу. К ак заяц, кору с деревь
ев обгладывал, занесённые снегом 
ягоды доставал, у бурундуков ореш
ки отнимал, но всё равно чуть не 
умер с голоду.

И охотник всю зиму у печки про
сидел: переломал ему Медведь ноги.

Так Болотный Дух Комполэн 
навеки поссорил охотника и Мед
ведя. Не спит зимою Медведь-шатун, 
ищет человека, чтобы отомстить ему 
за разруш енный дом. А охотник, 
убив Медведя, просит у него проще
ния, за то, что убил нечаянно.

Но самые мудрые из народа 
манси говорят:

— Настанет снова такое время: 
Медведь опять будет братом, и Кедр 
будет братом, а Берёза — сестрой. 
Оно настанет тогда, когда каж ды й 
навсегда изгонит из своего сердца 
злобу.
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УРГУНЧЭ ПА КУКЭКИ 

Эвенки ёх мощ

К ат пух вэсцан — ходсацан. Яйл; 
нем Ургунчэ, вой велты хэ. А дац 
кинщ а алДц манд, ата йиты кемн 
юхи юхтыйд. Ведпас такды  юхи ант 
юхтыйд. Эр па паркам  Ургунчэ, по- 
хатур хурасуп. Апгцед нем Кукэки, 
юдн тутъюх сэвард, йицк аддяд, 
пут кавард.

И датн яйл; ведпасдаты манас, 
апгцед юдн хагцас. Ю дн ш ай путд 
нык эхтас. Имудтыйн камн имет тур- 
сый сащ ты питсат. Ким ацкартас: 
хэлум хурасац эви. Ин эвет инщас- 
дэд:

— Хэн яйн ведпаса манас?
— Адац манас, хувн ведпас- 

д а д ,— Кукэки лупас.
— Я, нац эпатдан нух куш дэв,— 

эвет лупдат.
— К унш адн,— пухие амтас па 

хота вохсадэ.
Эвет юхи дуцсат, рат пуцда омас- 

сат па инт-итн пухие эптат кушты 
питсат хурамац куншупн.

Щ и мурта ям, рат хонацн хошум 
па Кукэки ид хащ  вуюмда.

Эвет рэпатаед етшум кем, додюм- 
сат па ким щи етмасат.

Кукэки нух навармас, дыв юпедн 
ким етмас па вантд: эвет щел-
вух тухадн етумат па ел, щи пэр- 
дадат.

УРГУНЧЭ И КУКЭКИ 

Эвенкийская сказка

Ж или два брата — Ургунчэ и 
Кукэки. Старший, Ургунчэ, охотни
ком был. Уходил рано утром, а 
возвращ ался поздно вечером. Без 
добычи домой никогда не приходил. 
Сильным и ловким был Ургунчэ, 
настоящ ий богатырь. М ладший, К у
кэки, дома хохяйничал.

Однажды Ургунчэ как всегда 
ушёл на охоту, а Кукэки дома 
остался. Сидя в чуме*, Кукэки ки
пятил чай. Вдруг слыш ит на улице 
женские голоса. Выглянул, видит: 
три прекрасные девушки. Спраш и
вают красавицы Кукэки:

— Когда брат на охоту ушёл?
— Рано утром. Давно, однако, 

охотится,— отвечает Кукэки.
— Давай мы расчешем тебе во

лосы,— говорят девушки.
— Расчеш ите,— обрадовался п а

рень и пригласил их в чум.
Девушки расположились у очага 

и по очереди стали расчёсывать 
ему волосы красивыми гребешками.

Понравилось это Кукэки, при
грелся он у огня, совсем разомлел.

А девушки, закончив работу, 
быстро встали и вышли.

К укэки опомнился, вы беж ал  
вслед за ними и увидел: девушки 
улетают на серебряных крыльях.
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Етн яйд ведпас эвадт юхтас, ву- 
рас вуды ведмад. Омасд, шай ящ д. 
Вантд: аш цед эптат щи хураспия 
кушман.

— Муй над ма такдема вгрсан? 
Муя па над эпатдан щи мурт хура- 
мада йисат?

— Юх карн куш сем,— Кукэки 
луп ад .— Щ ирн щи щимщат.

— Э-э-э! — яйд тэп лупийс.
А дад яйл па щи вэнта манас.

Хэдум вурас ведас, етн юхи юхтас. 
Вантд: ашцед эптат яма кунш умат, 
эпат дьриет иса туда и пудда пуну- 
мат.

А дад яйл, нух кидас, юх кар вус 
па эпдад кушты питас — нгмудты 
ант тывад.

А пщ еда лупад:
— Кукэки, ма вэдман эпатдан 

куншадн!
Аш цед эпатдад кушты питсадэ 

ищи немудты ант тывад.
— Муя депадты йддан? — яйдан 

инщ асда.— Путартэ мангм!
Кукэки лупас, хуты хатдадн дув 

хущ еда хэлум эви ю хтыйддат па 
эпатдад куш даит.

— Х адэват па щи ю хатдат,— 
апщ ед лупад.

А дад яйд лупад:
— Ма ин мандум вэнта па щ ата 

вулем йирдем. Щ адта юхи ю хатдум 
па хот пудда ханемадум. М анат эдты 
тудкан лап пунэ. Эвет ю хатдат, 
лупа: «Хувн манас, адад  хэндян».

Щ иты версадан. Ургунчэ юхи 
юхтас, ханемас хот пудадн па да- 
вад.

Хэдум эви па щи датумсат, К укэ
ки инщассэд, хувн муй манас яйд, 
щ адта тухаддад худт вусат па хота 
щи дудсат.

Ургунчэ нух додяс, кутуп эвед 
тухаддан  худт ханятсадэ па щи х а 
немас.

Эвет Кукэки эптат кушсэд па хот

Вечером вернулся с охоты Ур
гунчэ, принёс дикого оленя. Сидит 
чай пьёт. Смотрит: у Кукэки очень 
хорошо расчёсаны волосы.

— Что тут без меня делал? По
чему у тебя волосы такие гладкие 
и красивые?

— Древесной корой чесал, од
нако,— говорит Кукэки.

— Э-э-э!— только и сказал Ур
гунчэ.

Рано утром старш ий брат опять 
на охоту пошёл. Добыв трёх диких 
оленей, вечером домой возвратился. 
Смотрит: у младшего снова волосы 
хорошо расчёсаны.

Утром встали, попробовал Ургун
чэ свои волосы расчесать древес
ной корой — ничего не получается.

Говорит он брату:
— Ну, Кукэки, при мне свои 

волосы корой расчеши!
Стал Кукэки расчёсывать, тоже 

не получается.
— Почему правды не гово

риш ь?— спрашивает старший брат.— 
Расскаж и мне всё, или я накаж у тебя 
за обман!

Кукэки рассказал.
Утром Ургунчэ говорит:
— Я сейчас пойду в тайгу и 

привяж у там своего верхового оленя. 
Потом сразу вернусь и спрячусь 
возле чума. Ты меня сверху мхом 
забросай. Когда девушки прилетят 
и спросят обо мне, скаж и: «Давно 
уш ёл, на рассвете».

Так и сделали. Ургунчэ вернулся, 
спрятался возле чума, ждёт.

Вот прилетели три девушки, 
спросили Кукэки, давно ли Ургунчэ 
на охоту ушёл, потом сняли кры лья 
и в чум вошли.

Ургунчэ вылез и своего укрытия, 
спрятал серебряные кры лья средней 
сестры и снова мхом укрылся.

Вот девушки расчесали Кукэки
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эвадт ким етсат. Термададат, Ургун- 
чэ ал, юхатд. К ат неццад тухадан 
адемасцан, ед пэрдемасцан. Хэдмит 
нецд тухадцад каш ман щи хащ ас.

Ургунчэ нух додяс, туцкдад пар- 
катас па эвия лупас:

— Ма нац тухадцадан ханят- 
садам. Интам нац тата вэдты 
питдан.

Щ иты щи Ургунчэ имеца йис. Ин 
эви хотац неца йис. ГЩл вух тулах- 
цадн икедн партса апщ еда шавиты.

— Там тухадцан ки маддан, и 
нюхи пудн ант малгм дедды омас- 
ман сурма йидан ,— апщ еда Ургунчэ 
лупас.

Идатн Ургунчэ ведпаса манас. 
Хув тахийн хутты яцхас. Кукэки 
аньхед пида юдн хащ сацан.

Ин не Кукэки инш асд:
— Муйн нацен кавартты ? Муй 

нацен мет мосд?
— Вуды сам каварта! — Кукэки 

лупад.
Ин не тадац пут самат эвадт ка- 

вартас. Кукэки дес ямас, одма 
йис. Ин не тухадцад вус па щи пэр- 
демас.

Яйд юхтас, вантд, имед антэм, 
апгцед инщ асд:

— Хута имем?
— Ан вэдем. Вуды сам кавар- 

тас, ма десум па ид щ и  вуюмсаюм. 
Ма удмем мар, адпа, худт педа м а
нас.

Ургунчэ мутш асдэ: име^ тухдат 
антэмат, адпа, щи пэрдас.

Апщед хайсадэ па имед каш ты 
щи манас.

Хув манас, ван манас. Вэн юрн 
хот омасд. Юхи дуцас. Рат хонацн 
пиращ  ими омасд. П охатур 
ш увадум ад кем, нух торатыйс па 
лупас:

— Щи пакнуптасэн манат хуты! 
Ма хуят ант давадсум.

Мой хэйд дапатсадэ, ш айн ягцад-

волосы и выш ли из чума. Спешат, 
чтобы Ургунчэ не увидел их. Две 
сестры взяли свои кры лья и улете
ли, а третья возле чума осталась 
кры лья искать.

Ургунчэ встал, стряхнул с себя 
мох и сказал девушке:

— Это я спрятал твои крылья. 
Теперь ты здесь ж ить будешь.

Так Ургунчэ женился. Стала де
вуш ка в чуме хозяйкой. А кры лья 
её серебряные Ургунчэ приказал 
хранить Кукэки.

— Если отдашь кры лья, ни ку
сочка мяса не получиш ь. Голодной 
смертью умрёш ь,— сказал  он.

Однажды Ургунчэ как всегда 
отправился на охоту. Далеко от дома 
охотился. Кукэки с женой старшего 
брата дома остались.

— Что тебе сварить? Что больше 
всего любишь? — спраш ивает она.

— Свари сердце оленя,— говорит 
Кукэки.

Ж енщ ина сварила полный ко
тёл оленьих сердец. Кукэки наелся 
и не заметил, как его сморил сон. 
Ж енщ ина убедилась, что Кукэки 
спит, взяла свои кры лья и улетела.

Вернулся Ургунчэ с охоты и спра
ш ивает брата:

— Где моя ж ена?
— Не знаю. Она сварила много 

оленьих сердец, я наелся и уснул. 
Пока я спал, она куда-то уш ла.

Ургунчэ посмотрел: кры льев
жены нигде нет, и понял, что она 
улетела. Оставил он брата и пошёл 
искать свою жену.

Идёт он, идёт и видит большой 
чум. Вошёл в него. У очага сидела 
старуха. Увидев богатыря, она 
вздрогнула и сказала:

— К ак ты меня напугал! Я ни
кого не ж дала.

Однако встретила гостя как 
полагается. Сначала накормила,
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тасдэ, щ адта ве^щ и ингцасты пит- 
садэ:

— Худщ а па худта мандан?
— Имем каш дум ,— Ургунчэ лу

пад.
Ургунчэ путартсадэ, хуты хэдум 

эви апгцед эптат кушты юхтыйд- 
сат, хуты  дув кутуп эвед имия 
тэсдэ па муй щирн дув эвадтэда 
манас.

— Лупа, муй щирн дуватты  вэйт- 
ты? — Ургунчэ лупад.

Пиращ  имийн ш айн пунса, па ин 
ими лупад:

— Ма эшен адьдем, эшд вера 
даварт. Ар хуят щ иведт яцхас, ин 
хута вэддат. Нац па мандан?

— Эшен аде! — Ургунчэ лупад.
— Ма хотем тум пелакн курак 

вэд. Ин вой щи дуват, хатд лап  сай- 
дад. Немхуят — ханнехэ ат вэс муй 
па тухдац вой — курац вой — дув 
мухтеда ант есаддадэ. Щ адта едды 
ю хан хонац хуват мана, каращ  кев 
вура юхаттэн вэнта. Щ и каращ  кев 
вур кат пупиенан давадда. Ищи 
немхуят ант есаддацан. Вератдан 
ки кев вура нух хэцха. Тэп нэмман 
тае: ш ецк каращ  па вулак. Нух ки 
хэцхдан, кат вуды пурты вой шу- 
вададан . Ин утцан эш пуцадн омас- 
дацан, ищи немхуят ант есаддацан. 
М анты вератдан ки, щи эшен хуват 
мана. Щ ата ш увададэн, муй каш - 
дан.

— Хутыса ма щ имащ  пант ман- 
дем? — Ургунчэ инщ асд.

— Хуты верты, ма нацен нётдем. 
Н ац ищи эрэн-нумсэн пуна,— ин ими 
лупад.

— Щ иты мандан. Куркэн мухты 
мантэнан coca ювема. Лощ идпийн 
манема. Щ адта ханнехэ хурэна ве- 
раса. К аращ  кев вур ш увадатэнан, 
ям  пелак педа ацкарта. Щ ата вурас- 
вудэт ш эш идадат. К ат вудэд ведадн, 
пупи пухена вущ кадн. Л утдадн ки,

чаем напоила и только после этого 
стала расспраш ивать:

— Откуда и куда идёшь?
— Ж ену свою ищ у,— говорит 

Ургунчэ.
Он рассказал, как три девушки 

прилетали расчёсывать волосы его 
брату, как  он ж енился на средней 
из сестёр и как она улетела.

— Скажи, как  мне найти её,— 
просит Ургунчэ.

— Я укаж у тебе дорогу, но не 
так-то просто пройти по ней. Мно
гие до тебя пытались, но все погиб
ли. Пойдёшь ли?

— П оказы вай дорогу!
— Вон там за моим чумом ж и 

вёт орёл. Он такой огромный, что 
закрывает собой солнце. Никого — 
ни человека, ни зверя, ни птицу — 
он через свои владенья не пропу
скает. Если сможешь пройти, найди 
реку. Дальш е иди вдоль реки, пока 
не увидиш ь огромную скалу. Скалу 
эту охраняю т два медведя. Никого 
не подпускают. Если сумеешь прой
ти, влезь на скалу. Но знай: она 
очень высокая и гладкая. Если 
сможешь влезть на скалу, увидишь 
двух волков. Они сидят на дороге 
и никого не пропускают. Если су
меешь миновать волков, иди по этой 
дороге и увидишь то, что ищешь.

— Как же я пройду таким пу
тём? — спраш ивает Ургунчэ.

— Так и быть, помогу я тебе. 
Но и сам не плош ай: покаж и свою 
силу, ловкость и смекалку,— говорит 
старуха.— А пройдёшь так. Орла, 
закрывающ его собой солнце, ми
нуешь, обернувшись горностаем. 
Проскочишь мимо него под снегом. 
Снова человеком станешь. Когда 
скалу увидишь, посмотри направо. 
Там пасутся дикие олени. Двух убей 
и брось медведям. Если проскочишь, 
влезь на скалу. Вот тебе гребень.
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кев вура хэцха. Там кунш уп нухды 
вущкэ па лупа: «Хэнтепа юва!»
Куш пэн хэцтепа щи йид. Кев вура 
хэцхдан, кат вуды пурты вой. Пува 
ш л ак а  ацкарта. Щ ата вэнт ош ат 
яхдат. Кат ош веда, вуды пурты 
войцадана вущкэ. Л утдадан ки, туца 
мана.

Похатур имел имия пэмащ ипа 
лупас, па ям вэдум верас па щи 
манас.

Хув муй ван манас, вантд: вэн 
тухдац вой омасд. Щ и дуват щ и: 
хатд лап сайдад. Имед имет ясцат 
нэмадмасдэ па нэмасыйд: «Соса ки 
ювематы!» Тэп щиты нэмадмас, мух- 
ты щи нуви сосыева ювемас, дощ 
идпия душ-мас па курак омсум тахи 
эвадт хувн нух етас. К урак ант мут- 
шасдэ.

Ургунчэ едды манд. Вантд: ю хан 
увд. Ю хан хонац хуват ув шаш н 
манд. К аращ  кев вура ю хатмад кемн 
вантыйд: щи арат дуви кар. Ар хуят 
тыв щи ю хтыйдмад. Щи мурта пу- 
пиеданан щи давадда кев вур. Ям 
ш л а к  ш д а  ацкартас хуты имед 
имийн вэндтаса,— яна щ и: вурас
вудэт ш эш идадат. Вана домгсас, 
кат вуды ведас па кат пупия щи 
юватсадэ. Пупецан вуды нюхи епада 
тулумсацан, дув Щи мар дын мух- 
тана щи путлемас. К аращ  кев вура 
юхтас. Нух хэцхты  вутщийс, па хута 
додь: щ имащ  вулак па каращ . Куш- 
пад адемас, нухды юватсадэ па 
лупас:

— Хэцтепа юва!
Ин кунш уп ищи мухты хэцтгпа 

щи ювемас. Ургунчэ нух хэцхас па 
едды щи манас. Хув муй ван манас, 
кат вуды пурты вой ш увадас. Пува 
ш л а к  ш д а  ацкартас: ош ат ш эш и
дадат. Ошат хущ а ломесас, кати 
ведас па деды вэдум войцана щи 
вущ касдэ. Войцан ошан катдман 
мар, ин хэ дын мухтэна щи манас.

Как подойдёшь к скале, подбрось 
его вверх и скаж и: «Стань лестни
цей!» Гребень станет лестницей. 
Влезешь на скалу и увидиш ь на до
роге двух волков. Посмотри налево. 
Там пасутся дикие козы. Двух убей 
и брось волкам. Если проскочишь, 
иди прямо по дороге.

Поблагодарил богатырь старуху, 
попрощ ался и пошёл.

Идёт, идёт Ургунчэ и видит: 
сидит огромная птица, настолько 
больш ая, что закрывает собой солн
це. Вспомнил Ургунчэ слова ста
рухи и подумал: «Стать бы мне
горностаем!» Не успел так подумать, 
как превратился в маленького бело
го зверька, нырнул под снег и вылез 
далеко от того места, где сидел орёл.

Идёт Ургунчэ дальш е. Смотрит: 
течёт река. Пошёл вдоль реки по 
течению. Подходя к скале, разгл я
дел множество человеческих костей. 
Видно, никто не смог миновать скалу, 
охраняемую медведями. Посмотрел 
направо, как  старуха учила,— и 
правда там пасутся дикие олени. 
Подкрался к стаду, убил двух оле
ней и бросил одновременно двум 
медведям. Пока медведи ловили 
оленей, Ургунчэ проскочил мимо 
них и дальш е пошёл. Вот добрался 
до высокой скалы. Хотел влезть на 
неё, да не смог: такая  она гладкая 
и скользкая. Вспомнил про гребень, 
подбросил его вверх и сказал:

— Стань лестницей!
Гребень тут же превратился 

в лестницу. Ургунчэ залез на скалу 
и отправился дальш е. Идёт, идёт и 
видит двух волков. Сидят волки го
лодные, цепями гремят. Посмотрел 
Ургунчэ налево: дикие козы па
сутся. П одкрался к стаду, убил двух 
коз и бросил одновременно обоим 
волкам. Пока волки ловили коз, Ур
гунчэ проскочил меж ду ними.

111



J \  AЯ  4% Я^&
ш ш к ш

112



Хув манас, ван манас, каращ  
репа юхтас. Реп ух патыйн хот 
омасд.

Реп ух паты я нух хэцхас, хот 
хущ а сащ дат:

— Юва, юва, Ургунчэ похатур! 
Эрлумн артададман!

Ургунчэ юхды лупад:
— Ким ета, ешак хуят!
Хот эвадт ими ним етас, эпатдад 

шедк хуват. Мудты, тацха, дес, 
ёш дан дув шэп тайд, ханнехэ дув, 
ин дувад шепман додь.

Ургунчэ дув хущ еда навармас, 
катдумсадэ па ю ха йирсадэ эпатдад 
эвадт. Щ адта юхи дунас.

Хотн имед вэйтсадэ па лув ай 
эвед. Китумтак ид йирумцан. Ин 
имийн упед вонщум, ды нана питты 
щи вутщ ийдмад.

Ургунчэ имед ай эвед пида юхи 
тэсдэ. Ш епан имед йирман хай- 
садэ.

Юдн апщ ед Кукэки ай эвийн ом- 
садсадэ. Дыв юрнхотэд ипуцадн.

Кукэки ищи ведпасдаты питас. 
Н явремат тайсат, хидэца йисат. 
Щ иты щи вэсат-ходсат тамхатд 
вэнта.

Идёт и идёт по дороге. Вот подо
шёл к высокой горе. На горе дом 
стоит. П однялся Ургунчэ на гору, 
слыш ит из дома голос:

— Иди, иди сюда, богатырь Ур
гунчэ! Померяемся силами!

— Ну, выходи сюда, кто б ты ни 
был! — отвечает Ургунчэ.

Из дома выш ла ж енщ ина с очень 
длинными волосами. Видно, она ела: 
в руках ж енщ ина держ ала чело
веческую кость.

Увидев это, Ургунчэ одним пры ж 
ком подскочил к ней, схватил и при
вязал  волосами к дереву.

В доме он наш ёл свою жену и 
её младш ую сестру. Обе они были 
связаны. Колдунья уж е съела их 
старш ую сестру, собиралась съесть 
и их. Ургунчэ освободил женщ ин, и 
они вместе отправились в путь.

П ридя домой, Ургунчэ женил 
своего брата Кукэки на младш ей 
девушке. Их чум рядом поставили.

Так и ж или две семьи соседями. 
Друж но и счастливо ж или. Дети у 
них были, а потом внуки родились, 
а у внуков — свои внуки. Говорят, 
эти внуки и теперь живут.
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УРГУН

Нивхи ёх мощ

Амур ас щорса питты тахийн нив
хи ёх карт вас. Пухие Ургун ван- 
кутды щорас хонацн омасыйс. Дув 
не мд «Ургун», ханты щирн ки луп- 
ты — щит «ям». А паднецд Умлак 
(ханты щирн «дыкац») щорас педа 
каш ды па иса юдн омасд.

И датн, Ургун ай вэдмадн етн що
рас хонца хэхдас па щ адта ходду- 
ман юхтас. Дув вантсадэ, хуты 
хатд идш ак-идш ак хатас, па 
щорас дыпия щи есдащас. Дув щат- 
щ ащ ед эвадт хэддясдэ щорас йицк 
нецие Толызн — хатд юхи давантд. 
А дац хатд па щи тэрум хущ а стад, 
яма дэрийд. Ай пухие щи юпийн 
па ант ходдас хатд щорса омас- 
тыйн.

Ургун па Умлак вэдум ай пура 
хув хэн вас. Кэртац ёх ван шака 
питсат, мирд антэма йисат. Кат няв- 
рем ш экащ ты хащ сацан, Яйд вант 
вой канш ас, йицк худ ведас, щорас 
вой ведпасдас. Ай эвед вонщумат 
вонщас, деты турн сахтас, тунты ху- 
рас и йицдат, сэнат, куш мат ёнтас, 
хот дыпи верн вас. Щ иты щи вэсцан, 
вэна йисцан.

Ургун щорас ищиты щи самаца 
тайсадэ. Хуты кепи вева ант йид, 
етн щорас хонца ю хатд па каращ  
кев ават нюдн омасд. Щ орас хумпат 
демписат, ван кари хурасуп белу- 
каит юнтсат вурты хатд щорса 
есдащийдас.

Нэмдадэ, хуты ш акль (тюлень) 
А лгалак  (ханты щирн «ханш ац») 
Ургун депн вэщийд. А лгалак щи 
мурта щи хурасац, ухиед ад  щи ву-

Н ивхская сказка

У самого устья великого Амура 
располож илось небольшое нивхское 
селение. М альчик Ургун, что по- 
нивхски означает «хороший», любил 
сидеть на берегу сурового, но пре
красного моря. Сестрёнка его, Умлак, 
что означает «сердитая», моря не 
любила.

Однажды вечером Ургун вернул
ся домой, безутешно рыдая. Он ви
дел, как солнце, спускаясь всё ниже 
и ниже, исчезло в море, а от дедушки 
он слы ш ал, что морская косатка 
Тол ызн — Хозяин воды — пож ирает 
солнце. Но утром солнце опять по
явилось на небе как ни в чём не 
бывало, и Ургун больше не плакал, 
когда оно погруж алось в море.

Недолго продолжалось беззабот
ное детство Ургуна и Умлак. Страш 
ная болезнь посетила селение и унес
ла всех его жителей. Остались толь
ко двое детей-сирот. Брат ловил ры 
бу, охотился, добывал морского 
зверя. Сестра собирала ягоды, съе
добные травы, заготовляла берёсту 
и делала из неё посуду, вела всё 
домашнее хозяйство. Ш ло время, 
брат и сестра стали взрослыми.

Ургун по-прежнему любил море. 
Как ни уставал он за день тяжёлого 
труда, вечер непременно проводил 
на берегу моря. Морские волны раз
бивались у его ног, обдавая его пе
ной, в прозрачной воде резвились 
белухи, играли тюлени.

Он помнит, как маленькая нерпа 
А лгалак, что значит «пятнистая», 
проплыла совсем близко от него.

ВЕРНЫЙ УРГУН
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дийд, ецта семуп. Иса вана-вана 
йис, щ адта вуты йис. Ургун вантд, 
щит ш акдь иса антэ — щит хурасац 
эвие. «Цын вэйтантыдты питсацан 
щорас хонацн. Ха.тд хуват хурасац 
нециел, одацн нэмасас, етна тэп йид 
нык щи манд. А лгалак  ищи хув 
вэдты щорас пэхар эвадт Ургун пу- 
хие хущ а термадад.

Ям нумасн Ургун юхи юхатд, 
ападнецд тэп дув педэда вантыйд. 
Ин пухие деты омасд, ант вэддэ, муй 
дед, ападнецд путар ант хэддудэ. 
У млак ды кн щи юхатса. Дув- 
сар вэйтдадэ, хойн Ургун самд 
вусы.

Идатн яйд манум кемн Умлак 
яйд сухат дэмтас, вэн картац тыюп 
нёд вус па щорас хонца манас. Хув 
муй ван омсас каращ  кев пуцадн. 
Имудтыйн етна йиты щи питас, яйд 
юхи щи ю хатд па щ аха щорас хонца 
щи ш еш мад. Юхи манты мосд. Нух 
щ и додяс ипуш па ныкды ацкартас. 
Я-я-я, щи хурасуп ханш ац ш акдие 
дув хущ еда вэщд. У млак вэн нёдад 
ю ватсадэ па кедадн вана щи тадда- 
дэ. Ин утцан щ и тадасты  питса
цан: и т д — вуты, и т д — нык. Умлак 
вуты хащ  тадса, тэп кедад шэпи тох- 
немас па А лгалак  кады  гцурцадман 
ны кды щи вэгцас.

У млак сухдад иса йицкан пуш- 
саит, юхи щи терматыйс. Яйд сухат 
нух эхатсадэ, вэн нёдад дупаса тэсдэ 
па хот суртдад верты щи питас. 
8ш авэс яйд юхтас. П уш кандад лу- 
паса пунмадн ш увадасдэ, вэн нёдад 
кедат шэпи тохмед па карты тыйд 
антэм. Юхи дуцмадн па дув дэмат- 
сухд йицкец па рат пуцадн сорадты 
эхтумат.

— Муя ма сухдам  йицкет? — 
ападнецд ищмас.

— Инмэнты ерта ювантас, нац 
сухдан пуш саит,— У млак семд ид 
есадман лупас.

потом вы ш ла из воды, и Ургун уви
дел, что это не нерпа, а прелестная 
девушка. Они стали встречаться на 
берегу и полюбили друг друга.

Радостный, счастливый возвра
щ ался вечером Ургун домой. Рев
ность и леденящ ий страх одиночест
ва теснят грудь Умлак. Но она не 
сдастся так легко! Она постоит за 
себя. Она найдёт того, кто околдовал 
Ургуна, будет бороться, разруш ит 
злые чары и вернёт себе брата.

Однажды, когда Ургун ушёл в 
тайгу на охоту, У млак надела его 
одежду, взяла его гарпун, пош ла на 
берег моря и села. Погода тихая, сол
нечная.

П риближ ался час, когда Ургун 
приходил с охоты. И тут она уви
дела маленькую  пятнистую нерпу. 
У млак метнула в неё гарпун и под
тянула ремешок к себе. Нерпочка 
не ож идала коварного предатель
ства, и остриё гарпуна глубоко вон
зилось в её тело. Всеми силами 
пы талась нерпа уйти в глубину. Н а
чалась отчаянная, нервная борьба. 
Постепенно стало ясно, что перевес 
на стороне Умлак. А лгалак  теряла 
силы вместе с кровью. Но вдруг ре
мешок гарпуна оборвался. М алень
кая  нерпа камнем упала в воду и 
уплы ла прочь.

Умлак, вся промокш ая, держ а в 
руках древко гарпуна с обрывком 
ремешка, поспешила домой. Одежду 
брата она развесила над очагом для 
просушки, гарпун отнесла в лабаз* 
и занялась домаш ними делами, как 
будто никуда не отлучалась. Вскоре 
возвратился с охоты брат. Убирая 
в лабаз добычу и оружие, он наш ёл 
там  свой гарпун с оборванным ре
мешком и без костяного наконеч
ника, а войдя в дом, увидел свою 
одежду, сохнувшую над огнём.

— Почему моя одеж да мок-

116



Ургун мутшасдэ, ападнедд муд- 
ты нур щи вррас. Сора-сора нык 
манас ищи тахеда. Вантд, хуятцан 
тата кулащ ман.

Куш вантд щорас педа, ин хура- 
сад А лгалакд  иса антэм. Имудтыйн 
щорас патыйн мудтэдан щи етса- 
дан, вэна йисдащ  вана ю хатсадан. 
Щи эвадт щит А лгалак  яйдан. Ин 
утдан путартсадан, хуты У млак дын 
упан мэш мадтас. Дын тыв ю хатса
дан ям турн сэхатты, упан ямад- 
тыя.

Ургун пасты актас вадьюх лы пат 
па нув, хэд депсат, яха йирсадэ, 
ды нана щи масдэ.

Атэдт хагцас, Ургун сащ н юхатса, 
юхи манты щ ирд антэ. Дув А лга
лакд  пудадн тэп нумсад яма йид. 
Щ иты тэп нэмадмас дув пуддада 
тохтад датас.

— Ма эхтема деда ма надат 
тэдем,— тохтад лупад.

Щ и хуремасы тухдад войн. А л га
лак  вэдты мува сора хэн ю хатдан, 
муй войн па ант тэсы щив.

— Там А лгалак  вэдты мув, 
там эшен хуват м ана,— нётты утд 
лупад.

Вэнт эш хуват шэшмас. М антад 
саты и ики вэйтас. Щ итд путартд: 
«А лгалак лы дад тэп вэд!» Щи ики 
сух дэмтас, тутъюх нып адмас па 
А лгалак хота манас. Хот пудадн 
тутъюх лодхатас, юхи дудадсадэ 
па нури одда омсас.

Хотн Й идк хон па Вэнт хон щарт- 
дадан.

Ургун ещ адт А лгалак  ащ и омасд. 
Дув вэн йидк хон, мутрайд, ухд ну- 
вия ювмад, худат рэтмадты хуят, 
ханнехэя худ мийдяты хуят.

Ин йидк хон ш умаль, дув атэдт 
эвед мэш мадса.

Ургун детут вохас, дапатса. Щ ад- 
та тумрандаты  питас. А лгалак  ат 
хэддадэ: дув ю хатмад. Щ адта лу- 
пас:

р а я ? — спросил он сестру.
— Недавно шёл дож дь из боль

шой тучи, и твоя одежда промокла,— 
ответила У млак нетвёрдым голосом.

Предчувствуя беду, поспешил 
Ургун на берег. Его тревога усили
лась, когда он увидел следы борьбы.

Тщетно огляды вал Ургун море. 
Но вот на горизонте появились две 
точки и начали расти, приближ аясь. 
Они подплыли к берегу, и Ургун 
увидел, что это нерпы-бельки, братья 
А лгалак. Бельки рассказали Ургуну, 
как  У млак ранила гарпуном их 
сестру и как страдает сейчас бедная 
А лгалак. Они приплыли за целеб
ными травами для неё. Ургун быстро 
собрал травы и отдал братьям А л 
галак.

Но, оставшись один, Ургун по
чувствовал, что должен быть около 
страдающ ей А лгалак. В тот же миг 
возле Ургуна садится птица гагара.

— Садись на меня, я отвезу 
тебя,— говорит она Ургуну.

Стрелой полетела гагара с Ур- 
гуном навстречу ветру. Когда добра
лись до острова, Ургун пересел на 
дельфина. Вскоре дельфин сказал:

— Вот земля, где живёт твоя 
А лгалак. — И исчез у глубине.

А Ургун пошёл по тропинке че
рез густой лес. В чащ е он встретил 
старика и обменялся с ним одеждой. 
Под видом работника незаметно про
ник в дом отца А лгалак  и скромно 
уселся на краю нар. В доме шаман* 
Хозяина воды и ш аман Хозяина 
тайги камлали* по очереди, чтобы 
вылечить больную А лгалак.

Перед Ургуном сидел отец А л га
лак — могучий властелин моря Ках 
хемар.

Сидя на нарах с поджатыми 
ногами, К ах хемар глубоко заду
мался, и на лице его — безысходная 
печаль, потому что больна его лю 
бимая единственная дочь.
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— Щартащ ёх! Ма гцартыйдум- 
сар, ма емац арат аридум! Куйп 
манем миятн!

Ургун куйп вус, рат хонацн хош- 
мадсадэ, щ алта вэн ды дан дадмас 
па увтас:

— Хы хау! Эвиев куртыя, ёштыя 
ат питас!

Ургун ард  аркмас.
А рд еш ак хурасац А лгалак  ннцд 

одацн:

А лгалак! А лгалак! А лгалак!
Ыйе! Ыйе! Ыйе!
Над одценан нэмасман,
Над одценан нэмасман

вева щидэ ювантме м!
Над одценан нэмасман,
Н ад одценан нэмасман

одмгм ант па ювантмад!* . .

Иса эш дам нух вантмем,
Иса пантдам  нух вантмем!
Н ухды  вантмем пурайн,
И дды вантмем пурайн!
Ыйе! Ыйе! Ыйе!

Ин пухие куйпад пида щи арийд, 
хуты дувед эвие мосд, хуты дув 
такдэда вэдты щирд антэ. А лгалак 
хэдантас, хэдантас, самд ад  щи 
путыйд Ургун турсый хэдтадн. Щи 
мурта самд щи путыйс, ин карты 
нёд тый мэшд эвадт ким щи ракнас 
па мэш д семат вантман яма йиты 
щи питас. Ин эвие яма щи йис.

Иицк хон эви па Ургун яха ман- 
сацан па ащед хотн вэдты питсацан.

Ургун апалнещд атэдт хащ ас.
Хува йис там вер вэдум вуш 

эвадт. Тэп нивхет щорас худ ведты 
мантэд едпийн Ургун одацн нэ- 
масыйддат.

Ургун начал играть на варгане* 
мелодию, знакомую А лгалак  по их 
встречам. Так он дал ей знать о 
своём присутствии. Затем сказал:

— Ш аманы! Позвольте мне по- 
камлать! Дайте мне ваш бубун!

Он взял бубен и стал греть его 
над огнём, чтобы громче звучал. Ках 
хемар привстал от удивления, но 
затем вздохнул и произнёс:

— Хы хау! Пусть наш слуга по
пытается вылечить наш у дочь!

И Ургун запел песню о своей 
любви к прекрасной девушке-нерпе:

А лгалак! А лгалак! А лгалак!
Ыйё! Ыйё! Ыйё!
Д ум ая о тебе, устал,
Д ум ая о тебе, устал!
Думад о тебе, ночами не спал,
Д ум ая о тебе, ночами не спал!
Д ум ая о тебе, шёл.
Д ум ая о тебе, шёл!
Все дороги осмотрел,
Все дороги осмотрел!
И вверх смотрел,
И вниз смотрел!
Ыйё! Ыйё! Ыйё...

Юноша пел под звуки бубна, 
вклады вая в пение всю свою страсть, 
всё своё чувство к девушке. А лгалак 
слуш ала его. Её глубоко взволновала 
песня любимого — и костяной нако
нечник выпал из раны, и рана начала 
затягиваться. В скором времени рана 
совсем заж ила, и А лгалак  выздоро
вела.

Счастливые А лгалак  и Ургун по
женились и стали ж ить в доме вл а
дыки моря.

Сестра Ургуна осталась одна.
Много времени прошло с тех 

пор, но и теперь, вы ходя в море, нив
хи вспоминают эту историю.
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ВУДЫ-COPT 

Долган ёх мощ

И хэ ападнецд пида вэс-ходас. 
Яйд вуды дад давдас, вэнт вой кан- 
шас, йицк худ ведас. А паднецд 
дэматсух ёнтас, вонщумут вонщас, 
хот всрат верас.

Идатн сусн яйд ид удас. Хатд уд, 
кимит хатд, дапат уд. А паднецадн 
нух куритты ант вератды. Муй 
верты?

Вудыддад давадты  щи питас. 
И тахийн вудэт тайты щир антэ — 
вуды дант иса худас, йидуп тахия 
вудэт вуратдат. Ин эвие касадты 
дэщ атыйдты питас. Ю рнхотд лоса- 
тас, пурмасдад эхда хэш ас. Вуды 
тащ д вана вошитас, вуды катдас, 
вудыд кирас. Па щи яйд куритты 
питас, дув нух ант вердад. Удты 
сухд дув идпед эвадт сэхтасдэ — 
яйд ищ кийн потты питса па нух щи 
вердас. Эхда тэп омсас — па щи ед 
тувемасы. Ин эви дув щи анасд 
тэддэ. Манд, вуды дантац тахи 
каш д. А тдан вуды пурты eon t эвадт 
вуды дад давд. Щ иты касадм ад мар 
тада йис. И щ кия ювантд, вотаса 
ювантд. Иса ападнецд вева йис. 
И датн ед питум вудад каш ты ма- 
нас. Щи мурта вотаса ювемас, ёшд 
ед пунд — дуйдад ант каддат. Ищ 
кийн щи певда. B o t h  и д  хащ  павда. 
Дощ пая омсас ед дадумты, тэп нух 
па ант додяс. Щи певса.

Яйд хэдум хатл па удас. Нух 
вердас — щи мурта эрн юхтум. Ван- 
тыйд — ападнецд антэм, вуды дад нэ- 
рум мув хуват ара манмед. Ин хэ 
вуды дад похла вошитты манас — 
па ападнецл ш увадас. Одац хоптэд 
потум.

ОЛЕНЬ-Щ УКА 

Д олганская сказка

Ж или на свете брат и сестра. 
Брат оленей пас, рыбу ловил, охо
тился. Сестра одежду ш ила, ягоды 
собирала, в чуме* хозяйничала.

Однажды осенью брат лёг спать. 
День спит, другой, семь дней спит. 
Н икак его сестра разбудить не мо
жет. Что делать? Стала сестра сама 
оленей пасти. Но стадо на месте не 
удерж ать — олени весь ягель* съели, 
на новые пастбищ а рвутся. Реш ила 
девуш ка к перекочёвке готовиться. 
Чум разобрала, вещи в грузовые 
нарты слож ила. Потом пригнала 
стадо, поймала оленей, запрягла. 
Стала опять брата будить, а он не 
просыпается. Сдёрнула девуш ка с 
него меховое одеяло — он от холода 
и проснулся. Но только сел на нар
ту* — снова заснул. Приш лось де
вушке самой аргиш* вести. Едет, 
ягельные* места ищет. Ночами от 
волков оленей охраняет. Пока коче
вала, зима наступила. То мороз тре
щит, то пурга воет. Устала девушка, 
совсем из сил выбилась. Однажды 
пош ла она искать отбивш ихся от 
стада оленей. Но тут такая  пурга 
разы гралась, что руку протянешь — 
пальцев не видно. Мороз до косто
чек пробирает. Ветер с ног валит. 
Села она в сугроб дух перевести, 
да и не встала больше. Замёрзла.

А брат её проспал ещё три дня. 
Проснулся — чувствует в себе силу 
необыкновенную. Огляделся — сест
ры нет, стадо по тундре разбрелось. 
Пошёл парень собирать оленей — 
на сестру наткнулся. И олень её 
передовой замёрзш ий лежит.
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Вэн эрд щи пунас, вэнта хэхдас — 
тутъюх акатты  ападнецд хошмад- 
тыя. Х эхдас-хэхдас, вантд вэн тут 
пунум, тут нядмад тэрма хойд, 
пэсцад падца ды ддад. Рат хонацн 
мудты Куль омасд, нюхи тута эхат- 
мад.

Ин пух сус вуш эвадт нс мудты 
ант давантас, ан всратас, рат эвадт 
нюхи адсмас па юхи щи давсмасдэ. 
Ин Кудь щи дыкащ ас, ин пух кун- 
шсматы вутщ ийлсадэ, тэп пухн 
кспдац поен хатщ асы. Кудь ид рак- 
нас, мевдад эвадт суюдтум кев шэп 
ракнас — Кудь сам.

Ин кев шэп ш эцхсасдэ — ин ут 
щи дарсмас. Д арийд-дарийд, щив 
ант вудыйд. Ин пух дув юпедн щи 
манас. Хув манас, ван манас, адпа, 
хува щи манас. Ин кев шэп каращ  
реп вэнта юхтас, щив хойс, кат шэпи 
щи лоцхемас.

Ин пух реп хэла ацкартас, щата 
мув кад. Щи мува манас, кев ш эпд 
панан ад^маедэ. Хув манас, ван 
манас, вой ведты хэ вэйтас.

— Вуща! — пух лупад, — муй 
нац тата внрдан?

— Вуща! — ин хэ луп ад .— Лепак 
дыедам вантдум.

— Хувн вэддан? Камн хуят вэд- 
датн?

— Шьцк хувн антэ! Ипуш  рут- 
щ аты тахи вушн — щ ата муц юрнхо- 
тэв щи ш увададан. Ащсмн-ацк^м 
пида вэддум. Муц хущ ева мандумн.

Ин пух каш ащ ас. Вой ведты 
хэйд эхда дсдас, щи мансацан. Яна 
щи ипуш тэп вуды дад рутщ асат. 
бшавэс юрнхот щи гтас. А мпат ху- 
ратдат.

Амп хуратты сый хэдмасцан, 
ацкед-ащ ед ким стсацан.

— Нац худщ а ю хатсан? — ин- 
щ асда.— Нсмудты хуят тыв ант 
путдыйс.

Ин пух путартсадэ, хуты тыв юх-

Что было сил побежал он к ле
су — набрать хворосту, чтобы сестру 
отогреть. Быстрее ветра бежит он 
вдоль крутого берега реки. Вдруг ви
дит впереди костёр, да такой огром
ный, что пламя его небо лиж ет, а 
дым с тучами слился. Сидит у кост
ра Уродище и мясо ж арит.

А парень с осени ничего не ел, 
не утерпел, выхватил мясо из костра 
и съел его. Разъярился Уродище, 
хотел схватить парня, но тот зам ах 
нулся и пристукнул Уродища своей 
камысной* рукавицей. Рухнул не
чистый дух и из груди его выпал 
заиндевелый камень — его сердце.

Пнул парень этот камень ногой — 
он и покатился. Катится, катится — 
не останавливается. Заинтересовался 
парень, за ним пошёл. Идёт, идёт — 
далеко ушёл. Д окатился камень до 
огромной горы. Гора такая высокая, 
что вершина её в небо упирается. 
Ударился камень о гору — а она 
сразу пополам раскололась.

Посмотрел парень в щель — там 
земля видна. Пошёл он в ту землю. 
Идёт, идёт — встретил охотника.

— Здравствуй,— говорит ему па
рень,— что здесь делаешь?

— Здравствуй,— отвечает охот
ник.— Ловушки на песцов проверяю.

— Далеко ли живёш ь?
— Недалеко. Одну остановку в 

пути сделать — и чум наш увидишь. 
С отцом-матерью живу. Поедем ко 
мне в гости!

Согласился парень. Сел на нарту 
охотника, поехали. И правда — толь
ко один раз олени отдыхали, и вско
ре чум показался. Собаки залаяли.

На собачий лай старик со стару
хой вышли.

— Откуда ты ?— спраш иваю т.— 
Никто из людей сюда ещё не при
ходил.

Рассказал парень, как он попал
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туптыйдас; ш эка питум вгрл; путар- 
тас:

— Ападнедем певса, вуды дам  ке- 
рисат, эхдгм ^ощн лап тэсы. Хуты 
Н^риТЫ? АнТ ВЭДГМ.

— Д гва-сар,— хотад хайд лу- 
п ад ,— рутща. Щ адта лупдем, хуты
ВЭДТЫ.

Хопты хурсат. Мойд хэедн ин ут 
худыева щи дгсы. Хошумса рат 
пудадн па щи вуюмса.

Хадум хатд удас. Нядмит хатд 
нух вердас — хотад хайд вуяд вудэд 
хурас. Мойд хайд дес-янгцас. Ин 
икедн панан нюхийн маса, хадум 
тыдащ  мар ат тармад.

— Мана мувад Вэртэн кашты. 
Над шакен, дув тайдадэ. Мувад Вэр
тэн пида ям ащ дан — ападнгден д ы д  

юхды вудэн, вуды дан ды даддадат. 
Тэп дуват вайтты кгн антэ. Дув 
хурд арсар: пирма ювгмийд, пата- 
рух пут пелак хурас тайид, срт хура 
ищи верасыйд, дадки хур ищи дув 
тайдадэ.

Ин пух икед путар хэдантас, 
эхда омсас, кев шапд ищи щив 
пунсадэ па щи манас.

Едкан потум юхан хуват манд. 
Ям вулак эш! Хотад икед мойдум 
вудэт яма хахаддат. Хув муй ван 
манас, карты реп ванта юхтас.

Вана юхтас, щи эвадт щит карты 
юрнхот. Овд пуншас, юхи дудас. 
Вантд — пиращ  ими омасд. Дув 
пуддадн муй антам: тут вущитты ут, 
тут дэщ атты юх, патарух пут, тучад.

Пиращ  ими юрнхот кутупн омасд, 
рат ш умая. Пут эхатты вунуп ш умая 
идн — ван вус, идн юхан увад. Ю хан 
хуват ай хопад ики манд, дэпадн 
ёвад. А дпа, ходупдад вантд. Ямас 
вантты ант адамас, хуят щи нахмас:

— Ю рнхотема мойд хуят юхат- 
мад. Тутъюх туваты, рант нух ада- 
дан.

Турсыйд мет хир эвадт сащд.

к ним. О беде своей рассказал:
— Сестра моя замёрзла, олени 

пали, нарты снегом занесло. К ак 
быть? Не знаю.

— Сначала поеш ь,— говорит ему 
старик,— отдохни с дороги. Потом 
я научу тебя, что делать.

Закололи они важенку*. Гость 
всю её разом и съел. Согрелся он у 
очага, сон его и сморил.

Три дня подряд спал гость. На 
четвёртый проснулся — хозяин ж и р
ного оленя зарезал. Гость наелся, 
доволен. А старик ему еды ещё на 
три месяца заготовил, с собой взять 
велел.

— О тправляйся духа земли 
Ш айтана искать. Все твои беды — 
его проделки. Осилишь Ш айтана — 
сестру к жизни вернёшь, оленей ож и
вишь. Только найти его непрос
то: он кем захочет, тем и обернётся —- 
может пауком стать, может медным 
котлом, может и дождём-снегом при
кинуться.

Выслуш ал парень старика, сел 
на нарту, каменное сердце Уродища 
туда ж е бросил и в путь отправился.

Едет по замёрзш ей речке — хо
рош ая дорога! Олени быстро бегут. 
Долго ехал, пока не увидел гору.

Подъехал поближе — а это и не 
гора вовсе, а огромный железный 
чум. Откинул дверь и вошёл. Смот
рит — старуха сидит. Рядом с ней 
утварь всякая: мех для раздувания 
костра, кочерга, котёл медный, ме
шок из оленьих шкур.

Сидит старуха посреди чума, там, 
где бывает очаг — пропасть, и на дне 
её река течёт. По реке рыбак плы 
вёт на маленькой лодочке, веслом 
машет. Наверное, сети проверяет. 
Не успел парень опомниться, как 
услыш ал голос: «Гость в чуме. Не
сите дрова, разож гите огонь».

А голос как будто из мешка слы-
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Худтаса тутъюх тувемасы. Вантд, 
тутъю хдад карты шэпат! Тут вущит- 
ты ут дув тут вугцемас. Тут ищи 
щещ. Хот хари хошумты питса па 
вуртыя йис. Тучад иса щи путартд:

— Тутн вущ итатн, ямас ат дед. 
Мойд хэ юрнхотн. Хош мадты мосд.

Ин пух мутш ащ ты щи питас, 
омасд, иса вуртый йис, щ адк йидкан 
худийд. А ртадыйд, хутыса едды вгр 
манд.

П иращ  ими омсас, омсас, юрнхот 
иса вуртыя ювум кемн лупад:

— Щ адка йис, тутъю хдан потад- 
тадн.

Ин пух нумасн ю хатса: Кудь едк 
сам — суюдтум кев шоп — ин в^ра 
вущ идум тута вущ каты мосд. Мух- 
ты ищ кия ювемас. К ат пелак иса 
щив суюдткмасы, хот хари едка по- 
тумса. П иращ  ими иса нувия ювемас. 
Тучад одта потумса.

— Х эданта-сар!— йихремад ин 
ут.— 8сдэ! Ай тахты хошум пуд хая. 
Муй наден мосд — щит вердум!

Ушн ю хатса — мувад Вэртад — 
тучад хур тайс. Кев сам тут эвадт 
нух алемас, тут па щи нух вуще- 
мас. Вэртад еша хош мадтыйс па 
лупад:

— Эхдэна омса, Вудэд эхдэн 
юрнхот пудадн омасд.

Х эдантд — яна: вотас кутн дэд- 
ханщ уп сый сащд.

Ким етас, немудты антэм: вуды 
антэм, эхад антэм. Тэп ант кадты 
лэдханщ упат тядлемадат, тучад 
хирд дув юпедн ким етас па увд:

— Деда, ад нэмасыда! Ю хды тэп 
ад  ванта, эш кутуп эвадт юхды 
ад керда, вуды дан пантан ад дапта!

Ин пух ёшд лэханщ уп сый педа 
тувемасдэ — ёшд уккеда хойс. Ма- 
дасман эхдад вэйтас, омсас, па щи 
хуремасы сема ант кадты  вудэтн. 
Ю хан хуват тэды, хуваш ак мувад 
Вэрт юрнхот эвадт. Нэрум мувн ищ-

шится. Откуда ни возьмись — дрова 
появились. Смотрит парень — дрова- 
то железные! Меха тем временем 
сами огонь раздули. Горит костёр, 
разгорается. Пол накалился, крас
ным стал. А мешок приговаривает:

— Дуйте, меха. Раздувайте 
огонь. Гость в чуме. Согреть его надо.

Смекнул парень, в чём тут дело. 
Сидит красный весь, потом обли
вается, но терпит. Ж дёт, что дальш е 
будет. Старуха молчала-молчала, а 
потом сказала гостю:

— Ж арко стало. Остуди дрова.
Вспомнил парень про заиндеве

лый камень — ледяное сердце Уро
дищ а — и кинул его в самую сере
дину очага. Сразу стало холодно. 
Всё кругом инеем покрылось, пол 
ледяным сделался. Старуха вся 
побелела от снега. Мешок из олень
их ш кур задеревенел от мороза.

— П ослуш ай,— проскрипел он,— 
пощади! Оставь хоть немного тепла. 
Всё, что пожелаеш ь, исполню!

Понял парень, что на этот раз 
Ш айтан — дух земли — мешком из 
оленьих шкур обернулся. Вынул он 
из очага каменное сердце Уродища, 
и огонь снова взметнулся до потолка.

Ш айтан отогрелся и говорит:
— Иди садись на нарту. У пряж 

ка возле чума стоит.
П рислуш ался парень — и правда: 

сквозь пургу звон бубенцов слышен.
Вышел на улицу, но ничего не 

увидел — никаких оленей, никаких 
нарт. Только бубенцы невидимые 
позванивают. А мешок из оленьих 
шкур вслед ему кричит:

— Садись, не раздумывай! Толь
ко нигде не останавливайся!

Протянул парень руку на звон 
невидимых бубенцов, наш ёл на- 
ощ упь невидимую нарту, сел, и по
несли его невидимые олени. В тундре 
мороз, пурга, а парню, как у очага,
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ки, тэп дуведа хош ум мет рат пу- 
цадн. Муя па щ иты? Щи эвадт, 
эхдадн карты юх шэп уд па вуртыя 
йитад вэнта хош мадтум.

Вудэт вот кинщ а паста хэхаддат. 
И мудтыйн вантд — юхан кутупн ец- 
ка потум эхад, эхад эхтыйн не хуят, 
дощн иса лап тувум.

Нэмдадэ, мувац Вартан ант есад- 
са щив вуды даты , тэп дув ант вера- 
тас: шецк ш адь имие. Тэп нух вуды- 
темасдэ вуды дад, одац вудэд, щ адта 
па кат вудэцад кадты  щи питсацан. 
Эхдэд эвадт менмансат па щи хун- 
тасат. Ин пух тэп хэдмийдсадэ:

— Лупийдсум — щив ад  вудыя!
Каврум картэд адемас, донща

лукемасдэ — лощ-ецк дудас. Ин не 
ды дацдас. Щ и эвадт щи хурасуп 
эвие вэдмад.

— Пэмащ ипа, еш ак хуят! Интам 
ма хотема вератдум манты. Ма 
пидема мандумн — дапатдем , хошум 
тахия вэдтадем.

— Нац хотэн хута?
— Иицк идпийн.
Ар вер вантас ин пухие, па та- 

мащ вер ищи, адпа, вэд. Тэп эвие 
дув самада питас. Ин дув лупас:

— Интам манты щирем антэ. 
Ападнецем вэйтты мосд. Щ адта 
нац хущена юхатдум. Давдэ.

Щ и манас. Вудыдад айдта хэ- 
хаддат. Ш имад, адпа, эхада кирман. 
Муй арат — ант кад. Хув манас. 
Товия йис. Дощ дудаты  питас, вуды 
дант едпа питас.

«Вудыдам ш имдат па дедэт,— 
нэм асд.— Д апатты  мосд, щ аха ант 
па ю хатдат».

Н эмдадэ кепи мувац Вэрт ясцат 
па ш адь вуды дад. Тэп вуды дад нух 
вулытас, хэдум вуды кадты  питсат, 
дыв ищи эхдэд эвадт навармасат 
па шив кутн щи пенсат. Тэп сащ ийс:

— Лупийдсум — вуды дан ал 
дапта!

тепло. Что такое?! Оказывается, на 
нарте у него горячее полено леж ит.

М чатся олени быстрее ветра. 
Вдруг видит парень — посреди реки 
нарта в лёд вмёрзш ая, а на ней ж ен
щина, почти вся снегом занесена.

Помнит парень, что говорил 
Ш айтан, но не удерж ался: ж аль  ему 
женщ ину. Только остановил он 
нарту, как  передовой олень, а за ним 
ещё два оленя вдруг видимыми 
стали. Оторвались они от упряж ки и 
скрылись в пурге. А парню в вое 
ветра послыш алось: «Говорил те
б е — не останавливайся!»

Схватил он раскалённое полено, 
сунул его в снег — сразу всё кругом 
растаяло, тепло стало. Ж енщ ина 
ож ила. Она оказалась молодой к р а
сивой девушкой.

— Спасибо тебе, добрый человек. 
Теперь я  смогу вернуться в своё 
стойбище*. Поедем со мной — н а 
кормлю тебя, спать в тепле уложу.

— А где твоё стойбище?
— Под водой.
Парню уже так  много необычного 

встречалось, что он и удивляться 
перестал. Однако понравилась ему 
девуш ка. Сказал ей:

— Сейчас не могу. Сначала я 
сестру должен найти. Потом к тебе 
приеду, жди.

И уехал. Олени медленно бегут. 
Мало их, наверное, осталось. А сколь 
ко — неизвестно! Долго ехал. Уже 
и весна наступила. Проталины 
появились, ягель виден.

«Мало у меня оленей, да и те 
голодные,— подумал парень.— По
кормить их надо, иначе не доеду».

Хоть и помнит он слова Ш ай
тана, но ж алко ему оленей. Только 
остановил он упряж ку — ещё три 
оленя растаяли в тумане. А сквозь 
туман голос послыш ался: «Преду
преж дал я тебя — не корми оленей!»
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Вурайн эхлал  хатд. Дуцд па- 
рас, суса ювантас, па щи тада йис. 
Пух худна щи ант кадты  вуды дадн 
ман^. Хув манас, ван манас, катна 
лоцхидум репд вэнта щи юхтас. 
Щ и хэл хуват дув мувада щи 
юхтас.

Еша манас, имудтыйн вантд — 
дощ идпи эвадт вуды оцтат каддат. 
Дощ  пайд нух хирсадэ мувд вэнта 
па ападнецд вуды уш а верас. Вудед 
тутац карты шэпн хойс — ин утд 
щи дудас, нух додяс па туцхан 
сенкты щи питас дант каш ман.

Тутац картэд лонщ а вущкасдэ- 
дощ  дудас па йицк лотат тывсат. 
Мувд дудас. Потыдум вуды дад кур- 
тыя питсат. Яха похлащ дат, дант 
дедат.

Имудтыйн хуятн щи уватса. 
А цкартас-ападш цд додь. Щ и артн 
дув ш аш  пелкадн лэцхангцуп сый 
сымдас. Ант кадты  эхдад  щи манас. 
Х увадта тэп сащ ас:

— Ю хды вантты ан асадскм. Па 
ям  вэда!

Пухие щ иведт вурд иса антэм, 
щи мурта ападнецада амтас.

— Хув щи удсум. Тадац тад 
удсум, товия ювмад.

Яйд нях мулаца йис, тэп апад- 
н^цда путартты ант питсадэ. Юхи 
тэсдэ, вуды тащ д юхи вошитас, 
дув па щи панта додяс.

— Худта нац мандан?
— Ма хув ант яхдум.
Ин пух щи манас ин вантум эвед 

каш ты.
Хув муй ван манас, шив пэсац 

кутн худт домтас. Уш а ант пават- 
дадэ: мув эхтыйн дув муйпа ецк 
эхтыйн манд. Имудтыйн мудты 
варщ умтас, ецк лоцхемас, па ин пух 
эхдад  пида йицк идпия щ и питас.

Уша худна ант паватдадэ: 
сорта щи ювемас. Вэщийс, вэщийс,

Еле ползёт невидимая упряж ка, 
почти не движется. Лето прошло, 
осень, снова зима наступила, а па
рень всё едет. Добрался наконец до 
расколотой горы. Через огромную 
трещ ину вернулся в свою землю.

Проехал немного и заметил тор
чащие из-под снега оленьи рога. 
Раскопал он сугроб до самой земли 
и узнал оленя сестры. Тот даж е в 
землю врос, так  долго замёрзшим 
пролеж ал. Дотронулся парень до 
оленя раскалённым железным поле
ном — тот тут ж е оттаял, поднялся 
на ноги и принялся копытом ямки 
в снегу делать, ягель доставать.

Бросил парень железное полено в 
снег — потекли кругом ручьи. От
таяла земля. Тут и там стали замёрз
шие олени подниматься. В стадо 
собираются, ягель едят.

Вдруг кто-то окликнул парня. Он 
оглянулся — перед ним сестра стоит. 
В это время у него за спиной раз
дался звон бубенцов. Невидимая 
упряж ка уносилась прочь.

«Не велел я тебе оглядываться. 
Прощай!» — раздался голос.

Но парень даж е внимания на это 
не обратил: очень уж  он сестре
обрадовался.

— Долго ж е я спала. Всю зиму 
проспала, весна уже.

Усмехнулся парень, но не стал 
ничего сестре рассказывать. Отвёз 
он её в стойбище, стадо оленье при
гнал, а сам снова в путь собирается.

— Куда ты? — спраш ивает сест
ра.

— Не беспокойся, скоро вернусь.
И отправился парень на поиски

девушки из подводного стойбища.
Ехал, ехал и заблудился в ту

мане. Разобрать не может: по земле 
ли, по льду ли едет. Вдруг под ним 
затрещ ало, лёд проломился.
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ходпа щи хойс. Вантд, ин ходпа 
ям арат сорт худ дудас.

Ин эвиед щи юхтумтас, сортат 
вудэт иты нух кирсаит па юхи щи 
манас. Ин пухие одад воя эхадн 
тайда. Манты войдад вошитд, па 
уша ант паватдадэ, одад войд иса 
хонад педа тад. Имудтыйн ямас 
сэхтасдэ, йидк эвадт ин эха л; вуты 
щи питумтас. Ин сортат вудыя 
ювемасат, одад сортам — ханнгхэя. 
Эвиедн уша вгрса.

— Вущ а,— луп ад ,— ям щи юхат- 
сан. Хутыса вэддан? А паднеден 
вэйтсэн педа?

— Ма кэртема мандумн, апад- 
недем вандтадем. Я ха вэдты пит- 
дув, вудыдув даваддув.

И идк эвадт сорт худдад  нух 
тадас, ин утдад ханш ад вудыя йисат.

Юдн ападнгдд ещ адт етас. JJa- 
патсайдан, ид вэдтасыйдан. Ин хэ 
ид удас, хэдум хатд удас. Нух вгр- 
дум адн: няхен-юнтэн. Вантд: апад- 
недд аньхед пида рат хонадн омас- 
дадан, путартдадан, няхдадан. Щи 
мурт нюхи спад: эведан нюхи дгд- 
дан. Амтас, вана омсас, тадад вуды 
педак дес.

Ин эвие ипуш а дын хотанан щи 
хащ ас, имия вусдэ. Щи щунед-хэ- 
дэдн интам вэнта, лупдат, щи вэддат.

Не успел он понять, в чём дело, 
как плыл уже щукой в Ледовитом 
океане. П лавал, плавал и в сети 
попал. Тут появилась та самая де
вуш ка. Запрягла она пойманных 
щук, будто оленей, в нарты и домой 
поехала. А парень-щ ука передовым в 
упряж ке оказался. Вдруг рванулся 
он, вынырнул из воды и всю упряж 
ку за собой вытащ ил. Щ уки тут же 
в настоящ их оленей превратились, 
а передовой снова человеком стал. 
У знала его девушка.

— Здравствуй,— говорит,— рада 
тебя видеть. Как твои дела? Наш ёл 
ты сестру?

— Поедем ко мне в стойбище, 
с сестрой познакомлю. Вместе будем 
жить, общих оленей пасти.

Вытащ или они на берег щук. 
Щ уки тут ж е оленями обернулись.

Дома их сестра встретила. Н а
кормила, спать улож ила. Парень 
три дня подряд проспал. Разбудил 
его весёлый смех. Открыл глаза, 
смотрит — девушки оленье мясо 
едят. Обрадовался парень, сел ря
дом с ними, пол-оленя съел.

Девушка из подводного стойбища 
в их чуме навсегда осталась, женой 
парня стала. Счастливы они были. 
И до сих пор, говорят, радуются.
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Тофалар ёх мощ

Имецан-икецан вэсцан. Хув нэ- 
пат хува вэсдан, ван нэпат вана 
вэсдан. Икед вой ведас, имед вуды- 
дад давдас, дэматсух па юрнхот хур 
ёнтас. Няврем куш тайийдсацан, 
тэп худыева антэма йисат.

И датн икел; вэнтыман яхты  эвадт 
имед пухие тайс. Хурасац пухие, 
в еш д — тыдащ  хурпи, сем иецал— 
хэсат иты ад суртдацан. Судац йиц- 
кан пухиед лю хатсадэ па онтупа 
вэдтасдэ. Тутац нянь падас, икед 
ведпас эвадт давад.

Етна йис — антам, адна йис — 
антам. Хатд худас, дапат манас, 
ты лащ  щи худад  — икел; юхи ант па 
юхатд. Ин ими атэдт пухд пида 
юлн. П ухд немн п ун садэ— Улугэн, 
ханты щирн ки — щ ит йипи.

Ин пухие ащи такды щи енумд. 
А цкеда нётд. Эхад сыцтас ай сумат 
эвадт, нёд нюхрас, ацкед педа пу- 
тарты йд: есдэ вой ведты яхты , ащем 
нух кашты.

Ш адь кепи пухиед есадты, па ху- 
ты верты — пухиед ёщд ёша йис, 
курд кура йис, юхи хан ермад- 
дэн.

Улугэн вант хуват ш эш д, тухдац 
вой нюхи дед, ю хат идпийн ход, 
умлепн дю хитыйд иа едды 
ш эшд.

И датн атдан нух вердас ван ув 
хэдмумад саты. П акнас, эхдад 
адемас па давдасман омасд. Нэмад- 
та мудты ут ван няхан вахш умтас. 
Вэн нохар юх тый педа ацкартас — 
йипи омасд.

Там военан нух куратсаю м, дув 
няхас!

ТЕР-ОКЫШ  — ДОЛИНА ЦВЕТОВ

Тофаларская сказка

В одном племени ж или муж  и 
ж ена. Муж на охоту ходил, дичь 
приносил, а ж ена в это время за 
оленями смотрела, одежду да по
крытие для чума* ш ила. Детей у 
них родилось много, но все умирали.

Однажды, когда муж  был на 
охоте, ж ена родила сына. Красивый 
мальчик родился. Лицо — как пол
ная луна, а глаза, как  звёздочки, 
блестели. И скупала мать новорож
дённого в солёной воде, чтобы кож а 
его была крепкой и здоровой, и поло
ж ила в берестяную лю льку. Н апекла 
лепёшек, ж дёт муж а с охоты.

Время идёт, а его всё нет и нет. 
День прошёл, неделя, месяц — а муж  
всё не возвращ ается. Ж енщ ина одна 
с сыном живёт, всю работу сама 
делает. Н азвала она сына Улугэном.

Время идёт, растёт мальчик без 
отца. По хозяйству матери помо
гает. Согнул он себе лук из молодой 
берёзы, сделал стрелы и просит мать 
отпустить его на охоту счастья по
пытать, отца поискать.

К ак ни ж алко  было матери рас
ставаться с ним, да делать нечего — 
сын долж ен всему научиться.

Идёт юный Улугэн по тайге, 
дичью питается, под деревьями но
чует, в горном ключе умывается.

Как-то раз ночью Улугэн про
снулся от страшного крика. Испу
гался молодой охотник, натянул лук  
и стал ждать. Откуда-то сверху р аз
дался уж асны й хохот. Посмотрел 
он на вершину кедра и увидел сову.

Так вот кто разбудил его своим 
криком, вот кто смеялся над ним!

130



Улугэн ды кащ ас, эхдал; йипед  
педа щи тадсадэ, йипел, е^ш ак пэр- 
демас па лупад:

— Улугэн яйе, муя ды кащ дан. 
Н эмасыда, худта нац м андан па муй 
каш ты. Ма нацат нётдем. Интам 
хатдадн  уддумн, атдан едды ман- 
думн, ащен каш думн. Д ы дац нац 
ащен, тэп и имийн мудса. Нётты 
мосд!

Хэлум ат йипед манас, Улугэн 
дув юпедн. Х атдадн йипед эцхадн 
омсас, Улугэн юх идпийн удас. Няд- 
мит ата йис, йипед лупад:

— Щи ин мудтум тахия юхат- 
сумн. Мудасты нецан нац ищи му- 
датты  вератдыйн. М удатты неценан 
щ аха одумн китдаин, нац ад уда. 
Щ аха нац вэш дан па ащ ена ант 
нётдан! Щ епдан тедыева кев ш укан 
пунадн па нувац юхан. Одма йиты 
питдан, щ итдан нац идпена пунадн. 
Щ алта едды нац уша вердэн, муй 
верты мосд. Ма ванан вэддум. Мос- 
матдум, ма сый в^рдум.

Улугэн одмад щи мурта юхтас. 
Турн эхтыя удас ямаш ак, па нэмад- 
масдэ, хуты йипед лупас. Щ епд 
эвадт тыйц ю хдад па кев ш укдад нух 
вус па лув идпеда пунсадэ.

Ант кадты  эвие арийд, лэцхан- 
щ упат дэридат. Улугэн ухд ид 
лоемд. Ухд ид нюрас, нюрас па щи 
ракнас. Кев ш укдад па тыйц ю хдад 
эхты я па ед увтас:

— Хой тата арийд? Хой арат 
удты турас вердат?!

— Щ ит м а,— эвие лупад.
— Хой нац? Муй хурасуп? Тыв 

ста!
— Тыв етты щирем антэ. Нац 

манат ш увададэн хатд етты пурайк.
— Хутыса ма нацат вэйтдем?
— Нацен кад муй антэ сорни- 

вущ дум шэдюм? Д ув хуваттэд хатд 
етты пурайн мандан па доанат щи 
ш увададэн.

Рассердился охотник, направил 
стрелу на сову, а сова и говорит: 

— Полно, брат Улугэн, сердить
ся. Лучше вспомни, куда и зачем ты 
направился, а я тебе помогу. Теперь 
будем днём спать, а ночами идти, 
отца твоего искать. Ж ив твой отец, 
но заколдовала его злая  волшебница. 
Спасать его надо!

Три ночи летела сова, а за ней 
ш агал  Улугэн. Днём сова сидела в 
дупле, а Улугэн спал под деревом. 
На четвёртую ночь сова говорит:

— Мы приш ли на заколдован
ное волшебницей место. Она и тебя 
может заколдовать. Волшебница бу
дет напускать на тебя сон, но ты не 
спи, а то сам пропадёшь и отца не 
спасёшь! Набери полные карманы 
острых камней и сучков и, как нач
нёт в сон клонить, подложи их под 
себя. Ну, а дальш е сам догадаеш ься, 
что нужно делать. Я рядом буду, 
когда надо, знак подам.

У Улугэна начали слипаться 
глаза. Лёг он на траву, хотел было 
устроиться поудобнее, да вспомнил, 
что ему наказы вала сова. Достал из 
карманов острые сучки и камни и 
положил их под себя.

Поёт и поёт невидимая девуш
ка, звенят колокольчики и бубен
чики. Голова Улугэна совсем све
силась. Клонился он, клонился на 
сторону, да и упал в траву. У дарился 
о камни и сучки.

— Кто здесь поёт?! Кто своими 
песнями спать мешает?!

— Это я ,— звучит голосок.
— Кто ты такая? Покажись!
— Я не могу тебе сейчас по

казаться. Ты встретишь меня на 
восходе солнца.

— А как я найду тебя?
— Видишь ли ты золотисто

жёлтую полоску? Пойдёшь вдоль 
неё на заре и увидиш ь меня.
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Имултыйн йипи щи увтас. Щ ит 
хэдмал, кемн ушн юхатса, ин ущ- 
марац эвие катадты  мосд. Дув нух 
навармас па сорни-вущдум шэдюм 
хуват щи манас. Л эцханщ упат пад- 
тапа дэриты питсат.

Улугэн вущ дум ш э^ю м хущ а ва- 
на манас па вантдадэ: щит ими
антупкед. Улугэн и одцад эвадт 
сэхтасдэ, ешавэс дув егцадтэд эвие 
тывас, хурамац сорни ермак ерна- 
сан. Пухие вантд па иса юремасдэ, 
муя дув тыв юхтас.

Иипед па щи увтас.
— Муя хатд гтты вэнта ант 

вэсан?! Муя ант х эд ан тсан ?— эвие 
лупас.

— Нац ин эр ант тайдан. А тдан 
нац манат мудлэн. Ма нац эвадтэна 
паддум! Лупа, хута ма ащем!

Эвие нях мулана йис. Улугэн 
семцад нух ант едмадцан.

Йипед па щи уватд.
Улугэн нэмадмасдэ:
— Лупе, хута ма ащем! Антэм 

ки ма мудац антуп кедэн катна 
менумдем. Щ и пурайн нац мудэн щи 
пард!

— Нац ащен тата, тэп дув семды. 
Дув манат ш увадасдэ адац хэндь 
пурайн, щирн щи семды питас. Ма 
антуп кедем мие, ма нацат ащен 
хущ а тэдем.

— Антэ, одцадн ма ащем вант- 
дем, эхат артададум , маты муй 
антэ антпен.

Л энханщ упат савлемадат. И вур- 
ты щорха щи похнас, тёийд, лып- 
тыедад ид парцадтасдэ. Еша вэс 
Улугэн хущ а вой ведты хэ етас, иса 
дув хураспед.

— Мудац не, манем нац ант 
наддан. Ма нац хущ ена катдум- 
тыйддум, щирн эрн ю хатдаю м ,— 
семды хэ лупас.

Ин мудац не лупас:

Вдруг раздался крик совы. 
Услышав его, Улугэн понял, что 
настало время ловить чародейку. 
Тогда он вскочил и пошёл к золо
тисто-жёлтой полоске на траве. Ко
локольчики зазвенели тревожно.

Улугэн подошёл к жёлтой по
лоске и увидел, что это красивый 
блестящий женский куш ак. Улугэн 
схватил его за конец и потянул к себе. 
Вскоре перед ним оказалась девуш 
ка несказанной красоты в золотис
том платье. Юноша смотрел на неё 
и забыл даже, зачем приш ёл сюда.

Снова прокричала сова.
— Почему ты не дож дался 

восхода солнца?! Почему не послу
ш ался м еня?— сказала девушка.

— Потому что сейчас ты бес
сильна. Ночью ты не околдуешь 
меня. Я тебя не боюсь! Говори, где 
мой отец!

Девушка молча улыбалась. А 
Улугэн глаз от неё оторвать не мог.

Тут опять раздался крик совы.
Улугэн опомнился:
— Говори, где мой отец! А то я 

разорву твой волшебный куш ак и 
пропадёт вся твоя сила!

— Твой отец здесь, но он сле
пой. Он увидел меня на заре. А тот, 
кто смотрит на меня на восходе 
солнца, слепнет от моей красоты. 
Отдай мне мой куш ак, и я приведу 
к тебе отца.

— Нет, сначала я должен уви
деть отца, а там посмотрим, отдать 
ли тебе кушак.

Зазвенели бубенчики и коло
кольчики. Один красный цветок 
раскрылся, покачался, сбросил с 
себя лепестки, и вскоре перед Улу- 
гэном встал охотник, очень на него 
похожий. Улугэн был поражён.

— Я не виж у тебя, волшебница. 
Д ай мне прикоснуться к тебе, это 
придаст мне сил ,— сказал слепой.
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— Пухен юхтас. Ма нацат есад- 
дем ,— тэп свмды щиты щи хагц- 
дан.

Ин ики амтас, сем йицкдад щи 
худидат.

Йипед па щи увтас. Улугэн кат 
пелкад педа вантыйд — щи арат 
щ орха лыпат! Щ ирн щи тофала- 
ратн там тахи а^щ а^ы  Тер-окыш, 
ханты  щирн Щ орхаит хэр. Ин пух 
нумасн щи ю хатса: щ орхаит — щит 
дув мудум вой ведты ёх.

— А нтэ,— Улугэн лупас,— ши- 
мад щит! Ех худыева есдадн, и щ ор
ха ад хащ д там хэр хуща!

М удац не дыкащ ас, па сут тарум. 
Ин щ орхаит пунш ащ сат, тёиты пит- 
сат, лы патдад ид паватсат, пурахдад 
енумты питсат. Улугэн ещ адтэд да- 
патъяц дапат вой ведты хэ додь. Ин 
ёх худыева семдэт.

Па щи йипед увтас. Улугэн уша 
версадэ, муй верты. Дув ин сорни 
антуп кед катна менумсадэ, нух 
вущ атсадэ, хоймад юх ана пун- 
садэ. Ащ ед хущ а вана манас па 
семцад щи хоюм нерсадэ. Ин хэ 
семаца щи йис. Пухд ведщи шува- 
дасдэ! Ападсадэ, мосадтасдэ па сем 
йицкад худт етас.

Улугэн иса ёх семат хоюмн нер
садэ, лыв ищи семаца йисат. Ех амат- 
сат, Улугэн иш акдат.

Улугэн эвие пела вантд, ад вущ- 
дум ернасн омасд па ходдад.

Улугэн лупад:
— Муя ходдадн? Интам нац му- 

дад не хэн, ад эвие. М андув муц 
пидэва, муц хотэвн вэдты питдан. 
Ма ацкемн муя иса вэндтадыйн. Ма 
имия вудем.

Улугэн ащед па эвие пида юхи 
юхтас. Ацкед амтас. Меньне мой 
версат. Щи щ унедн-хэдэдн ин па щи 
вэддат.

— За тобой приш ёл сын. Я тебя 
освобождаю, но ты останеш ься сле
пы м ,— ответила чародейка.

Обрадовался охотник, слёзы по
катились по его щекам.

Снова прокричала сова. Улугэн 
огляделся — сколько цветов вокруг! 
Не случайно тофалары называю т 
это место Тер-окыш — Долина цве
тов. И тут он догадался, что все 
эти цветы — охотники.

— Нет,— сказал У лугэн,— этого 
мало! Освобождай всех пленников! 
Чтобы ни одного такого цветка не 
осталось!

Чародейка рассердилась, но де
лать было нечего. Все цветы раскры
лись, закачались и сбросили ле
пестки. Стебли стали расти, и вскоре 
перед Улугэном предстали семьдесят 
семь слепых охотников.

Вновь раздался крик совы, и 
Улугэн догадался, что надо делать. 
Он разорвал блестящ ий куш ак, под
ж ёг его, а пепел собрал в деревян
ную чаш ку. Подошёл к отцу и потёр 
его глаза пеплом. К охотнику вер
нулось зрение. Он впервые увидел 
своего сына! Бросился к нему, обнял 
его, и по щ екам его потекли слёзы.

Улугэн всем охотникам потёр 
глаза пеплом, и они тоже стали 
видеть. Обрадовались они, благода
рят Улугэна.

Посмотрел Улугэн на девушку. 
Сидит на траве и слёзы льёт.

— Что ты плачеш ь? Теперь ты 
не зл ая  волшебница, а обыкновен
ная девуш ка. Пойдём с нами. 
Женой мне будешь.

Улугэн вместе с отцом и девуш 
кой вернулись в стойбище*. Мать 
очень обрадовалась. Сыграли они 
свадьбу и ж или все вместе долго 
и счастливо.
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МИРЭГДЫ 

Эвенки ёх мощ

Лупдат, хэнтты хувн там мувн 
вэн мудты ут Мирэгды вэдмад. Щи 
дуват вэн вэдмал, дув юрнвейцад 
кат юрнхот дуваттэцан. Ух иса ант 
тайс. У цдад мевд нумпийн пуншийд- 
дадэ, семцад дацкар пуцадн суртда- 
цан. Ин Мирэгды ут вурас вудэт, 
курац войт вед.

Мирэгды немхуят ант кетмас, тэп 
ёх падсат па дув яхты  тахидад ху- 
вадта кератсадад.

Идатн пэкатни артн и вой ведты 
хэ дув хущ еда певрас. Мирэгды 
амтас. Вет вой нюхи кавартас па щи 
дапатты  ин хэ питса. Ин хэ детад 
кемн щи дед, Мирэгды тадац вой 
поцхад удда метшад, ким тадтадн 
ин дув иса шепмад.

Мирэгды дес-янщ ас, ин вэн юрн- 
хотдан кератдяд, ид щи вуюмса.

Ин ут ид вуюмтум кемн вой ведты 
хэ Мирэгды пос вус па кэртада 
тадты  щи питсадэ, ёхдада вандтаты  
па иш кащ ты, хуты дув Мирэгды 
хущ а вэс.

А дац ин ут нух вердас па посд 
ант вэйтсадэ. Ю рнхотд эвадт ким 
етас, вантд-посд тадум пант, па 
лупад:

МИРЭГДЫ

Эвенкийская сказка

Говорят, когда-то давным давно 
ж ил на этой земле великан Мирэгды. 
Был он такой огромный, что бакари 
его — меховые сапоги,— как два чу
ма*, в снегу стояли. Головы у него 
совсем не было. Рот выше груди 
открывался, а глаза возле плеч блес
тели. Охотился великан на диких 
оленей и лосей.

Мирэгды был добрым и никого 
не обижал, но люди боялись одного 
его вида и те места, где он кочевал, 
обходили стороной.

Однажды в непогоду попал к 
нему эвенк-охотник. Мирэгды обра
довался гостю, сварил пять лосей и 
стал угощать его ж ирным мясом. 
Эвенк-охотник ел, как все обычные 
люди, а Мирэгды толкал в рот це
лую лосиную лопатку.

Вот Мирэгды наелся и уснул.
К ак только великан уснул, эвенк- 

охотник взял его рукавицу и по
волок к своему стойбищу*, чтобы 
показать лю дям и похвастаться.

Утром великан проснулся и не 
наш ёл свою рукавицу. Вышел он из 
чума, увидел след рукавицы, кото
рую тащ или волоком, и говорит:
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— Додместы па ш эк верты та- 
хийн вэдты ант питдум. Мандум 
хэсат хуща!

Щ иты лупас, ухды вэн ут Мирэг- 
ды ны мадцад ваттас па тэрма хэсат 
хущ а щи манас.

Щи вуш эвадт эвенки ёх Мирэгды 
адщ ады  Тэрум вой ведты хэя. Дув 
пантад тэрумн — Тэрум ай мощхэ 
пант — Тэрум вой ведты хэ нымдац 
пант.

Пос додмум хэ мир сутн верса: 
хэдум пуш Мирэгды юрнхот му- 
х ад ая  хэхадты . Хотд, вантэ, вэн вэс. 
Ин ики хэлум пуш мухадсадэ па 
щи антэма йис. Мирэгды юрнхот 
вэн каращ  p tn a  йис.

Щ и вуш эвадт додумты вер ду- 
цатда вэн карэка па атум вера.

— Там, где есть воровство и зло, 
ж ить не буду. Уйду к звёздам!

Сказав это, безголовый великан 
Мирэгды стал на лы ж и и ушёл на 
небо к звёздам.

С тех пор эвенки называют его 
Небесным охотником, а его след на 
небе — М лечный П уть — Л ы ж нёй  
Небесного охотника.

Эвенк, который украл рукавицу, 
был наказан. Хэвэки — дух-творец 
ж изни на земле — приказал ему три 
раза обежать вокруг чума Мирэгды. 
Ж илищ е великана было таким боль
шим, что эвенк обежал его три раза 
и умер. А чум великана Мирэгды 
превратился после этого в гору.

Воровство с тех пор считается 
большим грехом и позором.
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ПА ДТАП ДЫ  ТАТЬЯ 

Манщи ёх мощ

БЕССТРАШ НАЯ ТАТЬЯ 

М ансийская сказка

Сьмпавад кэртн Апонь пухие вас. 
Дув самада рахум Татья эвие Нэрум 
павад эвадт вас. Татья сгмцад иса 
Апонь педа щи таддадэ, хурамац 
ханш ац ернас дэматд, сэвд камн утн, 
лентайн хурамдадэ. Апонь мухты 
ал; вурщумтыйд.

Яма Апонь ведпасдас, ар вой сух 
сопасдас па тыныйс, щирн Татьяйд 
калым щи сухуптасдэ. Ими тувмад 
вуш эвадт хот омассацан Семпавад 
карт пуцадн. Татья тадн-дуцн худ 
ведас, сусн вонщумут вонщас. Апонь 
хув ведпасдуман яцхас. Апонь па 
Татья яма вэсцан.

Идатн Апонь вэнтыты манас. Муй 
ккм ед манд мет ар вой. Нюхас 
юпийн кущ ман хува щ и манмад. Щи 
патлас.

— Я, щиты ат вал,— ин ха нэ- 
м асд.— Вант хотема ант мандум, 
тата рат хонацн ходдум.

Улты тахи вэйтас, хал ни кутн 
тут алас путсухл нык эхтас, нюхи ка- 
вартты питас. Дес-янщас, ратл л епн 
ухл мисы пай эхты я пунсалэ. Ил 
щи вуюмса. Ант па мутш аслэ ЛУВ 
пуцлалн вант мецк Комполэн шу- 
мащас. К урцал рат пела. И курл — 
Лов кур, и курл — курац вой кур. 
У хал па мевлал хэлни кутн. Сыйлы- 
хэслы ул, алпа, вера метас.

Тутл ратн яма лес, сорум юхат 
ал  щи луты лат, щ алта тутые на- 
варты питас и нув эвалт па нува, 
щ алта ратл эвалт ел навармас. Вар- 
щемас, лутыйс, курац вой кур шу- 
валас па щив щи наптас. Нёл иты 
щи вущемасы ин кур. Нух навармас 
тыйц турн увман «Щох Щох!», 
вэнта щи вурщумтас. Дув у в д  эвалт 
юхат нух ню хласат, ЛЕпаслал ил 
рывсат, щ алта щив карлЕмасат, мет 
ецка потумсаит. Пакнум утат кутн

В стойбище* Больш ой Глаз ж ил 
храбрый юноша Апонька. Полюбил 
А понька девушку Татью из Болот
ной деревни. И Татья не сводила глаз 
с охотника Апоньки. Лучшие платья 
надевала Татья, красивые ленты в 
косы вплетала, стремительной чай
кой летала перед парнем.

Удачливо охотился А понька, 
много добыл пуш нины и выкупил 
Татью у родителей. Ж енившись, 
поселились они на самом краю стой
бища Большой Глаз. Татья зимой 
и летом ловила рыбу, осенью заго
товляла орехи и ягоды, Апонька 
охотился. Хорошо, дружно ж или 
Татья и Апонька, весело и любовно.

Ушёл однаж ды Апонька в лес. 
Затянула, завлекла его погоня за 
куницей — не заметил, как стемнело.

— Ну, ладно,— решил охот
ник.— Не пойду на зимовье, у костра 
заночую.

Стал мясо варить. А когда поел, 
улёгся у костра. Заснул и не за 
метил, что рядом вы тянулся Ком
полэн — Дух Болотный. Ногами к 
костру улёгся. Одна нога у него ло
ш адиная, другая — лосиная. Голову 
и грудь Комполэна скрывал густой 
ельник, и спал он отчего-то тихо — 
устал, видно, здорово.

Тихонько гудел костёр, огонь 
осторожно обкусывал и проглатывал 
сушняк. Потом принялся прыгать. 
Увидел лосиную ногу и впился в неё. 
Острая боль, точно молния, полос
нула Комполэна. Проснулся он, 
вскочил и с пронзительным криком 
«Щох! Щох!» проломился в чащ у. 
От крика его вздрогнули, заш ата
лись деревья, сбросили иголки и 
засты ли вдруг неподвижно, словно 
заледенели. Среди испуганных сосен
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л,ощ семиет вэсат, тыведт-тухедт 
есдатдяты питсат. Вухсар дыв и т ы  

тут нядум нух пудатас, рат эвадт 
щурумтас па лап щи хэрлас. Компо- 
лэн вэнт эвадт ким навармас, Апонь 
ш увадас.

— А!.. Н ад неш ма педЕма тут 
вущ атсан?! — Апонь нух адемасдэ, 
рэвемасдэ па Комполэн уцдад педка 
сэхтасдэ.— Ин тэта омса! — Компо
лэн увтас па хун дыпия Апонь щи 
вущ касы .— Па пурайн па тут ма 
педЕма партдэн!

Татья кэртан икед щи даваддадэ. 
И идуп тыдащ  тывас. Кимит тыдащ  
худас. Суса йис, тада ювантас. Пащ и 
товн. Па щорха иты дуд пелки 
питас.

Хув каш сэд, ван каш сэд, немудты 
вудые ант вэйтсат. Татья вэнтан 
каш ад эшие яхсадэ, иса едпад пи- 
тас.

— Апонь... Х удта дунЕмасан? 
Муя сый ад вердан? — Татья дув 
сахтэда путартд.

Вэна ювум хуятат Т атьяя лупсат:
— Мета! Щи давдассан! Д ы дац 

утат кутн антэм, сурма ювум утат 
кутн антэм. А дпа, Комполэнан тэсы 
патлам  Тэрума.

— П атлам  Тэрума? — Татья лу- 
пас. — Муя?

— Хойн щи вер вэды? — вэн ад- 
кет лупсат.— Над дув оддадн ад 
нэмаса. Над нумасдан Комполэнан 
уш а вердаит, над па панан вулыйн.

— Хутыса вэдты? — Татья ин- 
щ асд .— Хута Апонь вэйтты?

— А д нэмаса дув оддадн ,— мет 
ды када А дки лупас.— Мана, мана, 
Комполэнан ад вэйтсаин дэдн.

— Хотем эвадт немхудта ан 
мандум. Тата Апонь давадты  
питдем.

Кат-хэдум хатд яхэм  вэс, етн 
ода падад щи вущемас. Щ адта 
маратд па кат пелакн хотат нух рох- 
сумтыйддат. Щ адта ерта ювемэс.

заметались снежинки, разбиваясь 
друг о друга. Лисьим хвостом взмет
нулось пламя, оторвалось — и костёр 
погас. Выпрыгнул из чащ и Ком
полэн и увидел Апоньку.

— А!.. Так это ты, рыбоед, на 
меня огонь напустил?!— Схватил 
Комполэн охотника огромными ру
чищ ам и.— Вот и сиди теперь там! — 
рявкнул злобно и ш вырнул охот
ника в бездну.— Будеш ь знать, как  
на Комполэна огонь натравливать!

А в стойбище Татья терпеливо 
ж дёт муж а. Вот уж  зима отпурж ила, 
весна отцвела, лето одарило ягодой. 
Вот уже и осень мокрая проползла 
по тропам. Слабеет надеж да, и 
силы на исходе.

И скали, искали охотника — да
же следов не наш ли. Одиноко бро
дила Татья по лесу.

— Апонька... Отзовись, Апонька! 
В какую даль ушёл ты?!

Но только эхо приносил ей ветер.
Старые люди сказали Татье:
— Хватит ждать! Хватит! Нет 

его ни среди живых, ни среди мёрт
вых. Наверное, Комполэн взял его в 
подземное царство.

— В подземное царство... — по
вторила Т атья.— Зачем?

— Кто может знать мысли Ду
х а ? — ответили Матери Матерей.— 
Но если он в подземном царстве, 
ты не долж на вспоминать о нём, 
а то и тебя возьмёт Комполэн.

— Что ж е мне делать? К ак мне 
найти и спасти Апоньку?

— Перестань думать о нём! — 
ещё суровее ответили Матери Ма
терей.— Уходи, уходи, чтобы не 
отыскал тебя Комполэн.

— Нет, никуда я не уйду! Здесь 
буду ж дать Апоньку!

Много дней душно собиралась 
гроза и наконец пошёл дождь. 
Вдруг Татья услы ш ала стук в дверь.

— Кто там в тёмной ночи?
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Имудтыйн овд щи сецкемасы. Татья 
ова хатумас:

— Хой щит?
— Татья, пунше! Ма, Апонь!
Овд пелка ювтас, икеда ападмас.

Апонь иса йицкец.
— Омса, сора омса, дева,— 

аматман Татья лупад .— Худта вэш- 
сан, Апонь?

Апонь хэсда омасд, няхийд. 
Татья детут кавартас, дув ещ адтэда 
омсас, Апоньд эвадт семд йира ант 
кератд. И мудтыйн вантд: нялэд уц- 
да тэд, щ адта тут суртд, пецкдад 
тыяцат. Татья щи пакнас.

— А нана, нялем амуй хута? Ма 
па самем вохда.— Татья лупад.

Н ялы вус, кат-хэдум пуш хошум 
йицк янгцемас па нялэд ид щи па- 
ватсадэ. Пасан идпия нюрас, нялэд 
каш д, вантыйд — ин утд и курд — 
дов курд, и курд — вой кур. Ин не 
щи пакнас, ед увтас:

— Анана-йе! Щ и хуты патлам  
ат!

Комполэн семцад суртдацан.
— Муй нац, Татья, пасан идпийн 

каш дан? Омса ямас, манат дапта.
Нялэд нух вус, ад  щ и торийд. Х у

ты нериты?
Ин летут худыева недтумтумат.
— Т атья,— ин Комполэн-Апонь 

луп ад ,— нац хущ ена щи хуват 
йисум, самем иса вохса. Дэтут тува!

— А йдта, Апонь, ампара яхдум, 
тутан яциюм худан толем! — Татья 
ким щи хэхадмас.

— Муй верты? Ех вэнта хув м ан
ты. Тата щи веддаюм!

Щ иты топ нэмадмас, дупас одацн 
сосые хэхатдяд.

— Вэдем, Татья, — сосые лу
п ад ,— тад мар ампарэн хущ а вэсум, 
нац манат ан вошитсэн. Ма нацен 
нётдем.

Сосые нух хэцхумтас, нэмадта 
сорт пецк ид адемас:

— Татья, открой! Это я, Апонька!
Распахнула Татья дверь, броси

лась м уж у на грудь. С Апоньки 
ручьями стекает вода.

— Садись, садись скорее за 
стол,— радостно засуетилась она.— 
Где ж е ты пропадал, Апонька?

Молчит А понька, улы бается. 
Быстро собрала Татья на стол, села 
напротив, глаз от Апоньки не отры
вает. И вдруг зам етила: раскроет 
он рот, а там вместо язы ка пламя 
и зубы, как клыки, острые и злые. 
Так и обмерла Татья, но собрала 
все силы и виду не подала.

— Ой, а что ж е я себе-то лож ку 
не полож ила?! Я тоже есть хочу!

В зяла она лож ку, несколько раз 
ухи хлебнула да и уронила её. 
Под стол полезла, ш арит рукой, буд
то лож ку ищет, а сама пытается ноги 
разглядеть. И видит: одна нога
лосиная, другая лош адиная.

— Ай-ё! Что ж е творится в сле
пой ночи!

Комполэн сверкнул глазами:
— Что ты, Татья, всё под столом 

ползаеш ь? Садись, угощ ай меня!
Всё, что было на столе, проглотил 

Комполэн, ни крошки не оставил.
— Татья, шёл я к тебе так долго, 

проголодался сильно, а ты еды, как 
малому ребёнку, поставила.

— Сейчас, сейчас, Апонька! Сбе
гаю в лабаз*, принесу копчёной 
рыбы.

— Что делать? — шепчет Та
тья .— Неужто смерть приш ла?

Только Татья подумала так, как 
перед ней появилась Горностайка.

— Знаю всё, Т атья ,— тихо ска
зала  Горностайка.— Всю зиму я 
прож ила у тебя в лабазе, и ты не 
гнала меня. Капканов на меня не 
ставила. Я помогу тебе!

Горностайка быстро сняла с гвоз
дя сухую щучью челюсть.
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— Хэданта. Ин щ аха Комполэ
нан вохты питдаин. Нац ад пада, 
мана! Щ иты уш а вердэн, хута Апонь. 
Комполэнан ид тэрумн ов пуш ад 
па сырия ад мана. Дув ат дуцад. 
Нац там сорт пецкен дув эхтэда 
вущке.

Татья юхи дуцас сорум худы 
сэн омсас. Комполэн дувдад муй- 
дадн ин хулат десдэ, щ адта путтед 
шай янщ ас па лупад:

— Сыта щи йисум. Интам, Татья, 
актащ а, ма пидема мандан. Эм юх 
ю ханан ма йидуп хот омассум. Щ ата 
вэдты питдумн.

Татья щи актагцд, пантхад вус 
па Комполэн юпийн щи етас ним.

Хув муй ван мансацан. Иса 
патлам , вотац, вртад. П адац марийд, 
ю хат мэратдаит.

Татья ванты йд: калы  лота юхат- 
ман щи хурасуп.

Комполэн каращ  мисы пай шэцх- 
сасдэ, ид манты вус щи тывас.

— Ид, Татья есдаща! — Компо
лэн лупас.

— Нац сырыя, Апонь, есдащ а,— 
Татья лупас.— Ма нацен хинтем 
мадем.

Куш  дыкащ ас, ин Комполэн ид 
есдащты щи питас. Д ацкард вуша 
ю хатмад кемн хинтад масдэ.

— Сорашак! — Комполэнан тер- 
матда.

— А йдта-сар,— Татья лупад па 
сорт пецкан щи вушкасы.

Мув сух нух ракныйс па сорт 
пецк Комполэна щи педас. Кулащ - 
ты куш  питас, щи артн мув лоцхе- 
мас па ид худт педа Комполэн щи 
тэсы, Апонь нух юватса.

— Татья! Нац дыдем щи етад- 
тасэн! — Апонь амтас па имед хущ а 
щи хатумас.

Щи вуш эвадт Комполэн вэнтэвн 
ант вантса. Па мувата, тацха, ма- 
нас. Татья эвадт падман.

— Слушай меня... Сейчас Компо
лэн будет звать тебя с собою. Не 
бойся, иди! Так узнаеш ь, где нахо
дится Апонька. Только когда Компо
лэн откроет вход в подземное царст
во, вперёд него не ходи. Пусть вн а
чале спустится Комполэн. Тут сразу 
и брось в него эту челюсть.

Вернулась Т атья в избушку с 
рыбой. Комполэн всю рыбу с костями 
съел, котёл чаю выпил и говорит:

— Ну вот, наконец наелся. Те
перь, Татья, собирайся, пойдём со 
мной. На Черёмуховой речке я но
вый дом построил. Там ж ить будем.

Татья виду не показывает, что 
догадалась. Собралась и вышла.

Идут, идут они лесом. Темно 
кругом, ветер воет, дождь полощет. 
Гром землю сотрясает. Огненные 
копья молний в щ епки разбивают 
могучие лиственницы. Увидела Та
тья, что приш ли они в гиблое место.

Комполэн пнул ногой кочку — 
откры лся вход в подземное царство.

— Спускайся, Т атья!— приказал 
Комполэн.

— Ты спускайся первым, Апонь
ка! Я подам тебе берестяной кузов.

Поворчав, Комполэн полез вниз. 
Когда залез по плечи, Татья подала 
ему берестяной кузов.

— Д авай скорее! — торопит он.
— Сейчас,— ответила Татья и 

бросила в него щучью челюсть.
Щ учья челюсть намертво вце

пилась в шею Комполэна. Н ачал он 
бороться с челюстью. Вздрогнула 
земля, поглотила бездна Комполэна 
и выбросила наверх Апоньку.

— Татья! Ты спасла меня, Та
тья! — крикнул Апонька.

С тех пор не встречали в нашей 
тайге Комполэна. Ушёл он в другие 
места. Ушёл, потому что боится 
Татью — женщ ину, сердце которой 
от любви забыло страх.
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ЯТТО ПУХ ПА 
ТЭЮНЭ А П А Д Н 8 

Юрн ёх мощ

Там вер хувн вэс. Потум щорас 
хонацн катра юрнхот омсас. Щи 
хоти ш экащ ты ими Ятто пухд па 
Тэюнэ эвед пида вэс. Ацкед муй иса 
дув верас: ведпаса яцхас, йицк
аддяс, тутъюх дэщ атас. Идатн ка- 
ш аца йис па пухд тутъю ха яхты  
партас. Ятто вуды сух лацкупд нух 
тадсадэ па мет ант хэддадэ.

— Эвие, тутъюха яцха. Тутэв ки 
хэрдад, Вотасн лап щи тэдыю в,— 
ацкед лупад.

— Нашем антэ,— эвел , лупас па 
сэвд сакн хурамтты питсадэ.

Вотас иса вана юхтас. Щ ухал 
вус эвадт и судтум ким питас па 
вотас донщ ац Саха ракнас. Сахад 
вусаца ювемас. Ед щи питумтас 
Вотас: тут эвадт падас.

Тутъю хдад хуласат, тут лап хэр- 
дас, вотас юхи дуцемас. Хот иса 
лап суйдса. Ин ими вотасн хатщ асы, 
имие ёшд нух куш  адумсадэ, ёищ ад 
тухада ювман. Пэрдемас ин ими, ну- 
ви сурия йис. Вотас пухд па эвед 
хущ а наптас, ацкед тухадцад ара 
вущкас па сайдасдэ эвед-пухд.

Вотас мет тарма йис. Вот пухн 
сурие хуремасы, нухды тэрма щи 
тэсы, хува хотд эвадт. Эвед-пухд 
дув юпедн щи хэхадмасцан. Па 
хута додь юдта нэхадты!

Х РА БРЫ Й  я т т о  
И ЕГО СЕСТРА ТЭЮНЭ 

Ненецкая сказка

Давно это было. На берегу сту
дёного моря стоял чум*. Ж ила в 
нём бедная ж енщ ина с сыном Ятто 
и дочкой Тэюнэ. Мать всё делала 
сама. Однажды она заболела и по
просила сына сходить за хворостом. 
А Ятто натянул на голову одеяло.

— Доченька, принеси хворосту. 
Если погаснет огонь, Пурга войдёт 
и погубит нас,— сказала мать.

— Мне некогда,— ответила Тэю
нэ и принялась украш ать бусами 
свои длинные косы.

А Пурга была уже близко. Вдруг 
из дымового отверстия чума вы рва
лась искра и упала на её балахон, 
сотканный из снега. Отступила злая 
П урга: она боялась огня.

Но когда в чуме кончился хво
рост и огонь погас, она ворвалась 
внутрь. Закруж и ла по чуму. От её 
ледяного ды хания всё в чуме по
крылось инеем. У дарила Пурга ж ен
щину своим волшебным посохом — 
и та тут ж е взлетела вверх белой 
чайкой. Зам ахнулась Пурга на детей, 
но мать прикры ла кры льями сына и 
дочку.

А Пурга рассвирипела. Снежный 
вихрь подхватил чайку и понёс в 
небо. Бросились следом Ятто и 
Тэюнэ. Но разве догнать им Пургу!

144



1 0  З а к . 2920



— Hag вунават! — Тэюнэ увтас.
— Антэ, над! — яйл юхды лу- 

пад.
Муй вуращты. Ат хуват тутц Хар

тум  рат пудадн омассадан. А дад 
Ятто эхдад-яёддад  пида вусдэ па 
ападнедд педа лупад:

— М андумн, Тэюнэ, адкем 
каш  ты.

— М андумн,— ападнедад лупас.
Сурие вотасн едк хота тэсы. Сув-

дан хатщ ас ин сури па щи имия 
йис. Вотасн партса йидуп сах ёнтты 
тутн ёсум сахд ю кана. Нумсад дув 
хотдан, няврьмдад одадн.

А дкед дуйдад иса потсаит по- 
тум сах эвадт, ёдк йинтуп ка- 
тадман.

Ятто па Тэюнэ хува хотн эвадт 
мансадан. Хатд пос щирн щи манда- 
дан.

— Вотас едк репат хущ а вэд ,— 
Хатдые путартд.— П антан щив да- 
варт. Ма нёддам вуядн, нётдайтан 
мосты пурайн.

К ат ад  суртты нёддан дын пуд- 
дана ракнас. Ятто хатд нёдыет ню- 
кия ювартсадэ па пухада пунсадэ.

Х атд омсас. П атлам  ата йис. 
Ятто апалнедд пида едды щи 
манд.

Роман пешие етмас. Дув юпедн 
вуды пурты вой нэхдасад. Ятто 
нёдан есадсадэ, ин вой щи хунтас. 
Пешие панан вусдан, пащ и манты 
питсадан.

Хэдум хуят едды щи мансат. 
Вантдат: не вуды хэхад. Пешиед 
тата щи вэйтсадэ. Дув ш аш ада 
ёхдад омсадсадэ па ед пантэд щи 
пунумсадэ.

Щ иты дыв едк репат вэнта юхат- 
сат. К арщ а Ятто па Тэюнэ хэдхса- 
дан, реп тыйн Вотас юрнхот. Щи 
хотн — дын адкан.

Ю рнхот едпийн мад лот! Муй 
верты?

— Это ты виноват!— закричала 
Тэюнэ.

— Нет, ты!— отвечал Ятто.
Да что толку спорить. Просидели 

они всю ночь у погасшего очага. 
А утром Ятто взял лук со стрелами 
и сказал сестре:

— Пойдём, Тэюнэ, маму искать.
А Пурга принесла чайку в свой

ледяной чум. У дарила посохом и 
птица снова стала женщиной. При
к азал а  ей Пурга сшить новый ба
лахон. У матери стыли пальцы от 
снежного полотна, от ледяной иглы.

А Ятто и Тэюнэ уже далеко 
уш ли от своего чума. Путь им указа
ло само Солнце.

— Пурга живёт в ледяных го
р ах ,— сказало оно.— Труден и опа
сен путь туда. Возьмите мои стрелы, 
они помогут вам, если случится беда.

Две сверкающие стрелы упали к 
ногам мальчика. Завернул Ятто 
солнечные стрелы в олений мех, 
спрятал на груди...

Скрылось Солнце. Опустилась на 
тундру полярная ночь. Но Ятто с 
сестрой продолж али свой путь.

Вдруг из тьмы выскочил оленё
нок. За ним гнался волк. Выхватил 
Ятто свою стрелу и пустил в сторону 
волка. Пришлось тому отказаться 
от добычи. Волк убежал прочь, а 
оленёнка дети взяли с собой: он 
ведь тоже потерял свою маму.

Отправились дальше. Видят — 
бежит к ним важ енка*. Она наш ла 
своего сына! Посадила важ енка его 
спасителей к себе на спину и быстрее 
мысли помчалась по тундре.

Так добрались дети до самых 
ледяных гор. Высоко забрались Ятто 
и Тэюнэ, а ещё выше — чум Пурги. 
Там за толстыми ледяными стена
ми — мама. Но перед чумом Пурги — 
бездонная пропасть! Что делать?

Тогда отрезала Тэюнэ свои длин-
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Тэюнэ хув эпатдад эвтас, кед 
сэвас. Ятто дыс верас па тум пелка 
дысд тыйц ецк вура питас па щив 
дяхандас.

Тум пелка тэп манты самащса- 
цан, иса патлама ювемас. Ятто хат- 
дац нёдад есдас. Тэрум тут иты ин 
нёд щи вущидас. П атлам  худт щи 
вэшас.

Кедн хуват тум пелка юхатса- 
цан.

Вотас увд:
— Ед павтасатн!
Ятто кимит хатДац нёдад нух 

вус. Вотаса есадсадэ, ин вотас щи 
дудас.

Нявремцан ещ адт ацкед етас.
— Пухие, нац щи дуватты я юв- 

мен! — ацкед лупас. — Сэвцадан, 
эвие, па хута?

— Иидпа енумдйцан, ацка! — 
Тэюнэ амтас.

Юхи щи мансат. Щи шунед- 
хэдэдн интам худна щи вэддат.

ные косы, свила из них крепкую 
верёвку. А Ятто сделал петлю и бро
сил аркан через пропасть.

Только хотели дети ступить на 
верёвку, как вдруг непроглядная 
тьма, посланная Пургой, опустилась 
на скалы. Достал Ятто огненную 
стрелу и пустил в чёрное небо. Тут 
появились богатыри Сполохи, братья 
Солнца. И тьма отступила.

Перебрались дети через пропасть.
— Убирайтесь, пока целы! — 

кричит им Пурга.
Но Ятто достал вторую стрелу, 

выстрелил в П ургу — и та растаяла.
Навстречу детям вы беж ала мать.
— Ты стал настоящ им м уж чи

ной, сынок!— сказала она.— А где 
твои косы, доченька?

— Ничего, мама, другие вы ра
стут,— улыбнулась Тэюнэ.

И они пошли искать свой чум, 
в котором ж или долго, во всём помо
гая друг другу.
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ЧИ Н КЧА  — н у в и  x y t A i j i j a h  

Хэрац* ёх мощ
Вэн Ас хонацн хув йисн похатур 

вэс. H emjj Ч инк. К аращ , тэс, хура- 
сац вэс. Мир лида тэса вэс: муй 
вед ара ордадэ: пуд верты нётас, 
пиращ  хунта нётас, няврсмат педа 
самаца вантас.

И датн дув всрдадн манд, дув 
ещ адтэд хурасац не этас. Ин не немд 
Ча. Ям нецие Ча вэс тэс ёнтасты: 
нецие дэматсух ёнтд, вей ёнтд, хан- 
ш идад педа вантты эмащ . Ю рнхотд 
лосатд, па тахийн йидпа омасдадэ, 
детут кавартты тэс, вонщ умут-тулах 
вощты тэс, ходдаты нявремдад тэса 
тайты хошд.

Чинк сама вера мэстас ин нецие 
Ча. Ча ищи пух вана вусдэ.

Чинк па Ча хания вэйтантыйд- 
сацан. Ча яйдад эвадт хэрийс. Хэдум 
яйд Ныльчи, Эли па Тарсур поха
тур Чинк пида рэта вэдты нумас 
ант тайсат. Чинк — нуш а хэ вэс. Дыв 
тащ ац меньхэ ападнецеда вэйтсат. 
Меньхэ немд Секуллы. Дув вэн к а 
лым тэс.

Чинк па Ча яха вэйтантдацан 
па немудты одацн ант нэмасдацан. 
Хэсат хэрдаты  вэнта ш эш идад- 
цан.

Я йдадн уша верса, дыкащ сат. 
Чинка ведты нумас версат. М адац 
хущ а лот версат Чинк катадты  щи- 
ра. Дыв ю хат кута ханемасат.

М адац хущ а хоп щи етас. Хопн 
Чинк па Ча омасдацан, сувац ар 
аридацан.

ЧИ Н К Ч А  — БЕЛЫ Е ЛЕБЕДИ 

Селькупская сказка

Ж ил когда-то очень давно на 
берегу большой реки богатырь. Зва
ли его Чинк. Молодой был, краси
вый, высокий и стройный. Людям 
всегда добро делал: добычей де
лился, слабых защ ищ ал, старых 
уваж ал. Все его любили.

Ш ёл однаж ды Чинк по своим 
делам и повстречал красавицу по 
имени Ча. Хороша была девушка 
и на все руки мастерица. Одежду 
из оленьих шкур сшить, чум* поста
вить, еду сварить, грибов-ягод н а
брать, детей плачущ их утешить — 
всё умеет.

Отдал ей своё сердце Чинк. И она 
его полюбила.

Встречались Чинк и Ча тайком — 
боялись, что узнают про это братья 
девушки — Ныльчи, Эли и Тарсур. 
Не хотели они родниться с богатырём 
Чинком: он ведь не богат. Они н а
шли сестре другого ж ениха — бога
тыря по имени Секуллы. Он уже им 
большой выкуп принёс за сестру.

Встретятся Чинк и Ч а — и обо 
всём на свете забудут. Гуляют, пока 
звёзды на небе не покажутся.

Узнали про их любовь братья 
девушки, разгневались. Сговорились 
они с Секуллы погубить богатыря 
Чинка. На Синем озере, где Чинк 
и Ча встречались, засаду устроили.

Вот на середину озера выплыла 
лодка, а в ней Чинк и Ч а — песню 
любви, песню верности поют.
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Яйдад дыкат, эхаддад па нёддад 
нух вусат.

Имудтыйн иса патлама ювемас. 
Нум картац нёд тэп вудятас, па 
дыкац турн нэмн хуят увтас дык 
тэты ёх педа.

Юх лы птат вущ дума йисат, му- 
ва париты питсат. Потум вот пуда- 
тас.

Хатдые ходдаты питас. Сем 
йицкдад ад щи худидат. Ищки рувн 
ин сем йицкат донша йисат па ид 
щи паридат. Нуви дощ эвадт нувия- 
ш ак йис.

Эвие яйдад  па Секуллы ш5твада- 
сат, хуты мадац кутуп эвадт кат 
вэн нуви тухдац вой едмас. Дын 
кинщ ана хурасац ут антэм там та
ру мн!

Щ иведт одюмман эвие яйт, Се
куллы додьсат па хуты и ед питты 
хутцат педа вантсат.

И войд увтас: «Чинк!», кимит
утд дупас: «Ча!» Дын иса ая йиты 
питсацан, щ адта иса сем тый эвадт 
вэш сацан.

И мухты ищ кия йис.
Яйдад ушн юхатсаит, увты пит

сат, ёш ёвадсат. Вантдат, щит иса 
ёш антэ, а тухдат. Евалсат-ёвалсат 
ёш-тухдатн па вурцая щи йисат. 
Ю хды ацкарсат, вэн нацк тыйн питы 
хэлах Секуллы омасд.

Щи вуш эвадт мувн сус па тад 
вэддяты питас. Иса пурайн хутцат — 
чинкча — морт мува мантэдн, хатд 
дыв юпедн нэхдасад.

Злые братья и Секуллы стрелы 
в луки вставили, тетиву натянули.

Вдруг тьма опустилась на землю. 
Сверкнуло копьё Нума, и голос его 
загремел в небе, проклиная злобу 
людскую.

Пожелтели от страха листья на 
деревьях, стали на землю падать. 
Холодный ветер подул.

Заплакало солнце. Слёзы так и 
полились из его глаз. Но от холода 
превратились эти слёзы в снежинки 
и на землю легли. Всё вокруг засы 
пали. От снега стало светлее.

Увидели тогда братья девушки 
и богатырь Секуллы, как поднялись 
с середины озера две большие белые 
птицы. Прекраснее их не было на 
земле птиц! К ак заворожённые смот
рели братья и Секуллы на удаляв
ш ихся от них лебедей.

Закричала одна из птиц: «Чинк!» 
Д ругая ей ответила: «Ча!» Они ста
новились всё меньше и меньше и 
наконец совсем скрылись из виду.

Сразу стало очень холодно.
Заволновались братья, закри

чали, руками зам ахали. Смотрят — 
а это и не руки у них, а крылья. 
М ахали-махали руками-кры льями 
да и превратились в серых ворон. 
Оглянулись, а на большой листвен
нице у берега чёрный ворон Секул
лы сидит.

С тех пор на землю осень и зима 
приходить стали. И каж ды й раз, 
когда лебеди — чинкча — на юг уле
тают, Солнце за ними спешит.
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Чукчи ёх мощ

Йис пурайн там вер вас. Чукчи 
мувн вой ведты хэ вас. Вэдты гцирд 
иса па хурасуп: вуды ант тайс,
ахал; ант тайс щи йисн. Охдад хаш 
юх эвадт верман, йинтад эпат тад- 
мад. Нёдад сорум нув эвадт нюхар- 
садэ. Нёд одцада пойтэк нюд хэнд- 
тумад. Щ имащ  нёдан муй ван вой 
ведал;, тухдац воие пэрдатадн вед. 
Кев даюм па нюки хир тайс. 
Па щи.

Хув и тахийн ант ведпасдас. И та- 
хийн вэдты щ ирд антэ: вант вой 
кущ д, тухдац вой каш д, нэрум мув 
хуват касд.

И датн ищиты щи йидуп тахия 
манас. Нэрум мувд хуват манд, 
хэданты йд, вантыйд... Вантд: вуды 
хэхад, тэп дадад. Щ и эвадт вуды 
пурты войт нэхдасдат, итд дыва 
тэхуммад.

Вуды ханнехэ ш увадас па дув 
хущ еда хатумас. Вуды пурты войт 
ханнехэ педа иса вурэд антэ — ури- 
дат, пецкдад яха сецкдат, вуды 
хущ а напатдат.

Вудые иса ханнэхэ хущ а и вана 
йид, йихард, вантд, мет мудты лу
па д: «Нётэ! Вэньдэ!»

Ин ики мутшасдэ, вудэда нётты 
мосд. «Вуды пурты войт веддадам ,— 
нэм асд.— Н ёддам куш кепи топа- 
дат!»

КА К ОЛЕНЬ 
К ЧЕЛОВЕКУ ПРИШ ЕЛ

Чукотская сказка

Давно это было. Ж ил на чу
котской земле охотник. Не так жил, 
как  мы: ни оленей, ни саней у него 
тогда ещё не было. Стрелял он из 
лука. Л ук гнул из ивовых веток, а 
тетиву натягивал из своих длинных 
волос. Стрелу делал из сухой ветки, 
а на конец её острый куропачий 
клюв насаж ивал. Ещё у него были 
тяж ёлы й каменный топор и к о ж а
ный мешок. И всё.

Долго на одном месте охотник 
не задерж ивался. Н ельзя ему было 
ж ить оседло: ищет зверя, ищет
птицу, кочует по тундре.

Как-то отправился он на новое 
место. Идёт по тундре, прислуш и
вается, приглядывается... Смотрит — 
бежит олень, зады хается. О казывает
ся, волки окруж или его, набрасы ва
ются с разных сторон.

Увидел олень охотника и прямо 
к нему бросился. А волки как  будто 
и не замечают охотника — не отстают 
от оленя, рычат, зубами клацаю т, 
кидаю тся на него.

Олень всё ближе к охотнику под
бегает, хрипит, смотрит на него, 
как  будто молит: «Помоги! Спаси!»

Понял охотник, что олень у него 
помощи просит. «Убью волков,— 
думает.— Но такими стрелами с 
волками не справишься!»
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Ин ики антупад эвадт нух вусдэ 
даварт кев даймад, ед увтас па пур- 
воит хущ а наптас. Вуды щойтые 
хущ а доиюм вой хатщ асдэ, ин вой 
ед щи даремас.

Ин ики мгт увтас, кимат хат- 
щас, кимит ут хойса.

Вуды пурты войт увл^ат, пгцк- 
дадн сгцкдат, ханнехэя напатдат. 
Икилэ юхды кердаты тахи ант тайд, 
дайм адн щи сгцкащ д. Кат вой хой- 
сайцан, уддацан. Па утдад уриман 
едш ак хэхадсат.

— Мана, ад  пада, ин ант кгтум- 
дайн! — ики вудэд педа лупад.

Эхдад вус, нюхи хирд ш анш а 
вущ кас, ед шэшмас.

Соткем сэхум ш эшас, хэддадэ — 
вудэд дув юпедн йид.

Ин ики юхды ацкартас, щив 
вудыйс. Вудэд ищи щив додяс. 
И ещ адт вантдацан.

— Муя ма юпемн йидан?
Вудэд дув педэда вантд, мет

мудты путар тайд. Муй лупты ут 
тайд — уша ант вердадэ.

Еша икилэ додяс па едды щи 
ш эш мас. Вудэд ищи дув юпедн 
йид. Вой ведты хэ реп ух патыя 
манд — вудэд ищи реп ух патыя. Ин 
ики нэрум шэпи манд — вудэд ищи.

Щ иты ш эш сацан и хатд, кимит 
хатд. Атдан ики ид удас — вудэд 
дув лепадн. А дац нух кидас, едды 
манты питас — вудэд нух додяс, дув 
пантад хуват йид.

Щ иты щи вуды ханнехэ пуцда 
рахадтыйс, дувед нётты питас. Хан- 
нехэйн давадда, вуды пурты войт 
эвадт вэньда. Вуды эхада кирда, 
эхадн кэщ а хэйд тэд.

Вытащил охотник из-за пояса 
тяж ёлы й каменный топор, громко 
закричал и бросился на волков. 
Зам ахнулся и ударил волка, кото
рый на хвосте у оленя висел. Так 
ударил, что тот далеко отлетел.

Закричал охотник ещё громче и 
зам ахнулся на другого волка.

Воют волки, зубами щёлкают, 
кидаются на человека. А он не от
ступает, топором их бьёт. Двух н а
повал улож ил, а остальные, скалясь 
и рыча, прочь побежали.

— Иди, не бойся, теперь не тро
нут тебя!— говорит охотник оленю.

Поднял он с земли свой лук, 
взял мешок и отправился дальше.

Ш агов сто прошёл, слышит — 
олень следом идёт.

Оглянулся охотник, остановился. 
И олень остановился. Охотник спра
ш ивает:

— Зачем за мной идёшь?
Олень смотрит на него, как  будто

что-то сказать хочет. А что — не 
понять.

Постоял охотник и дальш е по
шёл. А олень опять за ним идёт. 
Охотник на гору — олень на гору. 
Охотник через болото — олень через 
болото.

Так ш ли они день, шли второй. 
Ночью охотник спать лож ится — 
и олень рядом с ним. Утром охот
ник встаёт, в путь отправляется — 
и олень поднимается, следом идёт.

Так и остался олень навсегда 
возле человека, помощником ему 
стал. Человек пасёт его, от волков 
защ ищ ает, а олень в упряж ке бе
гает, на санях своего хозяина возит.
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АНТ РА ХАД 

Ханты ёх мощ

Имецан-икецан вэсцан. Пух па 
эви тайсацан. Идатн ацкел, детут 
дэтты воша манас. Ащед турн хард 
вантты манас: турнад каргца йис 
муй антэ. Н явремдан юдн хагц- 
сацан.

Ин утцан тадац хатд йицкан 
певадсацан, иса ищкийн потсайцан.

Юхи ю хатсацан, кэр адсацан, 
омасдацан хош мадтыйдацан.

— Тухдыты яхдумн. Ацкемн- 
ащнмн муйн дапатдемн. Хува ант 
мандумн, тата хот ш умая тахумад- 
м ан ,— яйдан вохда.

Эвие шэкн юхатса, хошум кэрд 
эвадт мантад шэк, па щи потум 
йицка дуцты. Нэмасты питас, муй 
верты ант рахад.

Эвие лупас:
— Муц рэтэв хущ а хот депн 

ведпасдаты ант рахд.
Яйд пидъёхдад вохас. Тахума- 

сат, сортат ведсат. А ра ортсадад, 
дув юканд юхи щи тэсдэ.

— Х уддан ванщ адан, ай эви. Ма 
йицка яхдум.

ЗАПРЕТ

Х антыйская сказка

Были у отца с матерью сынок и 
дочка. Однажды мать уплыла в 
русскую деревню за покупками. А 
отец поехал на покос. Велели они де
тям в доме хозяйничать.

А брат с сестрой целый день в 
реке купались. Посинели от холода.

П рибеж али к дому. Затопил м аль
чик печку во дворе. Сидят, греются.

— Д авай свежей рыбы на уж ин 
наловим. А то чем родителей встре
тим? Далеко не пойдём, напротив 
избы невод протащ им,— зовёт брат.

А девочке не хочется от тёплой 
печки уходить, снова в холодную 
воду лезть. Вспомнила она, что в 
старину у ханты существовали раз
личные запреты, и говорит:

— В наш ем роду женщ инам не 
разреш ается рыбачить около дома.

Позвал мальчик соседских детей. 
П ротащ или они невод и наловили 
щук. М альчик разделил улов по
ровну, свою долю домой принёс.

— Сестра, выпотроши рыбу. А я 
за водой сбегаю.
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Ш эк педа вэдты нецд лупад:
— Муц рэтэв хущ а сорт хул; 

эватты ант рахад. Щ ит вэн карэк.
Пухие путд нык эхатсадэ, худдад 

ванщас, шэпи эватдясдэ. Ай сортдад 
па сэддад па пута пунсадэ ампдада 
кавартты. Амп детут ищи ханты 
детут муртан ат етш ад. Щ иты ёх 
вэддат.

Путд кавармас. Ащ ед юхтас. 
Вантд — пут етш умад, ампдад дап- 
тумат, нявремцад иш акдадэ:

— Ям хуятцан: эвем па пухем! 
Ампен партэ мудты верты!

Пухие хэсда омасд. А ндад хон- 
садэ ай пасана омассадэ. Худад 
юх ана хонсадэ, хошум йицкад 
кат куруш кая пунсадэ.

Ащ ед вантд — эвиед ды ка омасд, 
тут дэщ атыйд, пасан хонца ант 
омасд.

— Ай эвен па муя ант дед? — 
ащед инщасд.

Пухие няхийд:
—̂ Муц рэтэв хущ а сорт худ 

деты ант рахад.

Ленивая девочка отвечает:
— В нашем роду ж енщ инам 

нельзя щук чистить. Больш ой грех!
Поставил мальчик на печурку ко

тёл с водой. Сам принялся рыбу 
чистить и на куски резать. Мелких 
щучек, потроха да хвосты в другом 
котле над костром варить подвесил. 
Чтобы собакам еда не позже, чем 
людям, готова была.

Н аварил мальчик ухи. Тут и отец 
вернулся. Увидел он — еда готова, 
собаки сыты, похвалил детей:

— Хорошие хозяева мои сын и 
дочь!

М альчик помалкивает. Подал 
уж ин на летнем столике возле дома. 
Рыбу в берестяную миску выложил, 
а уху в две круж ки налил.

Поглядел отец — дочка губы на
дула, ворошит прутом дымокур, к 
столу не идёт. Спраш ивает сына:

— Что ж е ты про сестру забыл?
Засмеялся мальчик:
— В наш ем роду ж енщ инам 

щ уку есть запрещено.
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h a b A p h s  п а  в у р ц а

Саха (якут) ёх мощ

И датн наварне дуц рувац хат- 
дан мадац хонаца вуты вуратас, 
хатд ещ адт ара пунасас, хошмад- 
тыйд.

Имудтыйн ин ут вурцайн кун- 
шемасы па щи тэсы мадац шэпи па 
пелка.

Вурцайн ин наварне катадда, 
уцдад пелка па вурцайда лупад:

— Ма хэддясем, нац вэтац рэт ёх 
пуш ах. Д упдат, нын рэтанан мухэт 
сыйц тур тайдат...

— Яна!.. — юраца ювман вурца 
увтас па катдум утд мадца щи 
ракнас.

Наварне щ итдан ед вэщемас.

ЛЯГУШ КА И ВОРОНА 

Якутская сказка

Однажды тёплым летним днём 
лягуш ка выползла на берег озера, 
раскорячилась на солнце, греется.

Неожиданно её схватила летев
ш ая над берегом ворона. З аж ал а  в 
клюве и полетела через озеро.

Ворона держит лягуш ку поперёк 
живота, рот у той открыт, она и 
говорит вороне:

— Я слы ш ала, ты прямой пото
мок знатных предков. Рассказывали, 
что все в вашем роду по наследству 
получают громкий голос...

— Д а!— не удержавш ись, под
дакнула польщ ённая ворона и выро
нила добычу в озеро.

А лягуш ке только того и надо 
было.
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- СЛОВАРЬ

Аргйш  — обоз из оленьих упряж ек.
Б акарй  — длинные, до паха, меховые сапо

ги из оленьих шкур.
Важ енка — олениха, самка северного оленя.
Варган — музыкальный инструмент.
Е враж ка — суслик.
К ам лать — ш аманить.
Камыс — ш кура, снятая с ног оленя.
Камысный — см. к а м ы с .
Л абаз — амбар, кладовка на высоких сваях.
Н арта — лёгкие сани особой конструкции 

для езды на оленьих или собачьих уп
ряж ках.

П анйца — ненецкая ж енская шуба из олень
их шкур.

Пимы — то же, что и б а к а р й .
Ровдуга — зам ш а из оленьей шкуры.
Ровдуж ный — см. р о в д у г а .

Совйк — верхняя м уж ская одежда из олень
их ш кур с капюшоном.

Сопка — небольшая гора, скала, высокий 
холм.

Стойбище — место стоянки чумов оленево- 
дов-кочевников во время перекочёвки.

Тальнйк — кустарник.
Торбаса — меховые сапоги из оленьих шкур.
Хорей — длинный шест для управления 

оленьей упряжкой.
Ч увал  — большой глиняный очаг в хан

тыйских и мансийских избах.
Чум — конусообразное разборное ж илищ е 

из жердей, покрытых полотнищами из 
оленьих шкур, берёсты или дёрном.

Ш аман — колдун-знахарь у народов, ве
рящ их в духов.

Ш аманка — см. ш а м а н .
Ш аманский — см. ш а м а н .

Ю рта — разборное ж илищ е кочевников в 
форме полусферы, крытое войлоком.

Ягель — лиш айник, служ ащ ий кормом се
верным оленям.

Ягельный — см. я г е л ь .

Я ранга — разборное ж илищ е в форме полу
сферы у чукчей, эскимосов и коряков, 
покрытое полотнищ ами из оленьих 
шкур.

ЯСАЦ Т8 Д
Вош — ух.
Ван нёц — хув тыяц карты , копьё. 
Вурас — вант вуды.
Е враж ка — моцх хурпи воие. 
Зпсаты ут — мойпар ясац н : нюд. 
Кац лот — нэрум мув лот.
Кед — мойпар ясацн ды в: шойт. 
Кат — мойпар ясацн: ёш.
Х эрац ёх — селькуп ёх.
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